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N Y E L V - É S I R O D A L O M T U D O M Á N Y I K Ö Z L E M É N Y E K 
X X I I I . t r l 1979. 2. s z á m 

T A N U L M Á N Y O K 

A NYUGAT ÉS AZ AVANTGARDE 

1. A t éma — ezzel, gondolom, valamennyi szakember egyetér t — 
oly igényes, hogy e rövidre szabott felszólalás1 körvonalazására sem le-
het elég. Olyan kri t ikatörténeti , st í lustörténeti , irodalomszociológiai és 
irodalomelméleti részkérdésekre bontható — és bontandó —, amelyek 
külön-külön is tüzetes vizsgálódást követelnek, és amelyek legtöbbjére 
máig is adósak a válasszal a szakdiszciplínák. Megvitatása azonban sür -
getően időszerű. Az utóbbi évtized i rodalomtudománya, kilábolván a 
dogmatikus elmarasztalások és a tagolatlanul dogmaellenes apológiák 
gyermekbetegségeiből, épp a Nyugat egésze és az egyes nyugatos élet-
művek áramlat tör ténet i besorolásában mutatkozik tétovázónak és követ-
kezetlennek, s ahogy i lyenkor lenni szokott, e tétovaság az egymással 
meredeken vitázó vélemények szülője is. Ady vagy Kassák, Babits vagy 
Kassák, Nyugat vagy Te t t — a kutatók egy része ilyen sarkítással ke-
resi azt az archimédeszi pontot, ahonnan a magyar irodalom a „modem-
ség", a „XX. századiság" európai erőterébe emelhető. S a kevésbé vagy 
egyáltalán nem sarkí tó véleményekkel sincs sokkal több szerencsénk; 
mi más például a szimbolizmus meghaladásáról szóló megannyi különféle 
elmélet, min t a feladat — az áramlat tör ténet i folyamatok pontos leírása 
— megkerülése? 

A kérdés ugyanakkor nem pasztán irodalomtörténeti . Kínos bizony-
talanság feszeng mögötte, az a kisebbrendűségi komplexus, amely mái-
Bessenyeit, Ká rmán t önostorozó igékre, Kazinczyt a nyelvúj í tás don-
quijotésan gyönyörű munká já ra , Kölcseyt nemzethalál- jóslatra kész-
te t te — az időben elmaradás, a tör ténelemben megrekedés szorongása. 
Akik Ady és i f j a b b nemzedéktársai szimbolizmusát megkérdőjelezik vagy 
tagadják, esztétikai megfontolásokon túl — s néha talán öntudat lanul — 
a XIX. századiság szégyenbélyegétől féltik századunk magyar nagyjai t . 
Attól a lenéző elismeréstől, amelyet egy francia nyelvű egyetemes iro-
dalomtör ténet igy fogalmazott meg: Ady a magyar Baudelaire. Akik pe-
dig nem haj landók átsiklani st í lussajátságok fölött, s a Nyugat mozgal-
má t a magyar szimbolizmussal azonosít ják, egyút ta l XIX. századi euró-
pai áramlatok megkésett u tójá tékának kénytelenek tekinteni; épp ezért 
az avantgarde-ba vetik reményüket , annak „rangemelésével" vágják az 
asztalra az európai ütőkár tyát . Fá jda lmas csonkításba törődve bele, hi-
szen a naptár i évszázad nagy művészeit zár ják ki így a szellemi időszá-
mításból. 

1 E l h a n g z o t t a b u d a p e s t i ,, Ny u g a t " - é r t e k e z l e t e n . 11)78 s z e p t e m b e r e b e n 
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A Nyugat és az avantgarde viszonyának kérdése t ehá : így is fel-
tehető (s gyakran csakugyan így tevődik fel): modern, XX. századi áram-
lat-e a Nyugat? Vele kezdódik-e a modem magyar irodalom, vagy an-
nak csak közvetlen előzménye? E vázlatosra méretezet t dolgozat nyilván 
nem próbálja eldönteni ezt a vitát; még csak u j i rányba sem terelheti. 
Szerzője inkább azért kockáztat meg egy-két feltevést, hogy — a jelen-
levőkkel folytatandó eszmecserében bízva — maga kapjon választ mun-
kája során fe lmerül t kételyeire. 

2. Elöljaróban ket megszorítást 1. Megjegyzéseim kizárólag a Nyu-
gat és az avantgarde l i rájara vonatkoznak, mivel a két áramlat á t töré-
sekor mindket tőnek ez a reprezentatív muneme. 2. Időben a Nyugat 
első nagy —- 1919-ig ter jedő — korszakára szorítkozom2, annak ellenére, 
hogy az avantgarde törekvésekkel k imuta tha tó bensőségesebb kapcso-
latra a folyóirat későbbi tör ténete szolgáltathat bőségesebb példatárat . 
Egy ilyen összehasonlításnak ugyanis nem egy folyoirat és bizonyos 
áramlat i törekvések viszonyát kell vizsgálnia elsősorban, hanem két 
áramlatét , s a Nyugat mellett és mögött álló írói mozgalom viszonylag 
egységes á ramla tnak az említett korszakban tekinthető. Az időhatárt az 
is indokolja, hogy eddigre aramlat tá terebélyesedik a magyar avan t -
garde; konfl iktus és fegyverbai atság közte és a Nyugat között egymást 
meghatározó, alakító módon csakis ebben az időszakban lehetett .3 

A század eleji szimbolizmus kr i t ikájának és ars poeticáinak köz-
ponti ér tékfogalma az u j és az ú j í t á s . Talán megkockáztatható az az 
állítás, hogy a nyugat-európai szimbolizmusban ez a két ikerfogalom nem 
játszik olyan meghatarozó szerepet, mint a magvai ban, v a b y ha játszik, 
nem úgy játszik. (Talán az egy Rimbaud kivétel.) A nyugateurópai , 
avantgarde előtti modernség iskolák és törekvések egymást követő, egy-
mást felváltó epizódjainak láncolata, amelyek nemcsak az altalános é r -

2 V a l ó j á b a n ez a szakasz ket p e r i ó d u s r a oszl ik : az 1912 e lő t t i r e és u t á n i r a . 
Te rmésze t e sen a N y u g a t o n n e m c s a k fo lyó i ra to t , h a n e m a r a i n l a t o t is e r tve , h iszen 
kezde te a század első éve i re , a n y u g a t o s Költők f e l l épésének es öná l ló k ö i t e s z e t t a n u k 
m e g f o g a l m a z a s a n a k i d e j é r e tehe tő , t ehá t h á r o m - n é g y évve l k o r á b b r a , m i n t a fo-
lyói ra t m e g i n d u l t volna . (Ezzel kapcso la tos e r v e i m e t 1. .-l X X szazad magyar iro-
dalomtörtenetének korszakai. K o r u n k 1971 12.j 

3 E lébe vagva ez t án kőve tkező g o n d o l a t m e n e t e m n e k , i t t j egyzem meg, hogy 
a N y u g a t k r i t i k a i r a s á n a k eszté t ikai é rdek lődésé jóval sze lesebb, s em hogy a nyu-
ga t - eu rópa i e r t e l e m b e n ve t t s z i m b o l i z m u s e l v r e n d s z e r e b e l enne s k a t u l y á z h a t ó . K ü -
lönösen s z e m b e t ű n ő ez a fo lyó i ra t m u b i r a l a t á b a n , mely n e m c s a k t u d o m á s t vesz 
olyen j e l ensegekró l , m i n t a „ v a d a k " , m i n t l ' i casso fe l lépese , a „ n y o l c a k " csopor -
tosulása , a k u b i z m u s j e l en tkezése , h a n e m köve tkeze t e sen az i m p r e s s z i o n i z m u s meg-
h a l a d á s á t t u d j á k be e r d e m ü k ü l ; e m u b i r á i a t „ i r ányza to s e lkö te leze t t sége" k ö r ü l b e i ü l 
a k o n s t r u k t i v i z m u s v o n z á s k ö r é b e n j e lö lhe tő ki. l)e u g y a n e z az e sz t é t i ka i -k r i t i ka i 
s z a b a d e l v u s é g a k a d a l y o z t a meg .i Nyuga to t a b b a n is. hogy kezde t to l é lesen s zembe-
f o r d u l j o n az i roda lmi a v a n t g a r d e - d a l . Bab i t s Mihá ly sokat idézet t c i kke (F'uturiz-
m u j , Ny. 1910. I. k. 487—8). sem a f u t u r i z m u s u j d o n s a g a i t t a g a d j . 1, h a n e m e l l en -
kezóleg: l a t s za t -u j i t a sa i t . „ A m i t az olasz . . mos t p roba lga t , n á l u n k m a r t ú l h a l a -
dot t dolog, s mi a z o k b a n n e m m o d e r n s é g e t , h a n e m a m o d e r n s é g p a r ó d i á j á t lá t -
juk ." E n n e k e l l ené re e l i smer i az i r ányza t k e z d e m é n y e z ő s ze repé t ; a s zün t e l en ú j í -
t á s ra t ö r e k v é s s z e m p o n t j á b ó l „mi is f u t u r i s t á k v a g y u n k " , z á r j a c ikké t Babi ts . A 
k r i t i k u s a b b h a n g ú Ma, holnap es irodalom c u m i e s szé j ében (Ny. lDlti. II. k. 228—40) 
k o r á b a n k ivé te les é rzékenységge l j e l l emzi Kassakék a k t i v i z m u s á t ; j e l lemző, hogy 
tö k i fogása é p p e n az ú j í t á s , a f o r m a f o r r a d a l o m m e g h a t á r o z o t t p r o g r a m h o z kötése 
el len i r á n y u l — „ m i n d e n p r o g r a m szabadságe l l enes" . Más rész t a lu igyon iany taga-
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telemben vet t régit, az akadémikus klasszicizmust, illetve a klassziciz-
musnak álcázott u tóromant ikát tagadják, hanem részben vagy egész-
ben egymást is. Üjí tóak ezek az i rányzatok is, de ú j í tó programjukban 
a pontosan minősíthető m á sra esik a hangsúly. Ars poeticájuk ezért 
jel lemezhető e m á s t minősítő kulcsszavakkal: Baudelaire s a rá h ivat-
kozó szimbolizmus a korrespondencia elvével; a l 'ar t pour l 'art az ab-
szolút szépet célzó műgond tanával : a parnasszizmus a szenvtelenséggel; 
az impresszionizmus a zeneiségre törekvéssel stb. A magyar századelő 
új í tóinak nincs ilyen ars poeticát meghatározó kulcsszavuk: az ő eszmé-
nyük ál talában az új . Némi poentirozással elmondható, hogy a francia 
költő azért új í t , hogy szimbolista legyen, magyar követője pedig azért 
szimbolista, hogy újí tson. A magyar lírában épp ezért valamennyi szá-
zadvégi nyugat-európai st í lustörekvés alkalmas volt az akadémizmussá 
merevedet t népiesség elleni fellépésre, legfeljebb azt kellett a költőknek 
eldönteniük, hogy melyik alkalmasabb, ezért a magyar szimbolizmust 
a nyugati példák eklekt ikusnak tűnő követése jellemzi; a különböző, egy-
mással eredetileg szembenálló irányok szimultán jelentkezése. Nemcsak 
úgy, hogy ezek az irányok „megárulnak egy gyékényen" a Nyugat köl-
tészetében, hanem hogv egyazon művön belül is együt t jelentkezhetnek. 
A Párisban járt az Ósz elemezhető a mitizálva megszemélyesített és 
nagybetűs ö s z baudelaire-i szimbolikája a lapján is, de ugyanígy meg-
talál juk benne a dekadens halálérzékenységet vagy a felfokozott érzé-
kelés- tar talmú pillanat impresszionista élményét. „A művésznek min-
dent szabad, csak tud j a megcsinálni" — hirdet te Ignotus, s ez a l ibera-
lizmus, esztétikai tolerancia nemcsak „megideologizálja" a fent vázolt 
költői gyakorlatot , hanem hangsúlvozza az i rányzat teljes dogmamentes-
ségét, az esztétikai ér tékrend és értékelés maximális nyitottságát az ú j 
ér tékekre. Valójában persze az eredetileg különbiző st í lustörténeti ere-
detű st í lusjegyek meghatározot t rendszert alkotnak egy adott versmo-
dellben, amelynek kohéziót biztosító, s t rukturá ló elve a szimbolizmus. 
Egyszereüen azért — s az adot t ter jedelemben bizonyítás nélkül kell 
beérnünk ezzel a megállapítással —, mer t az említet t irányzatok közül 
a szimbolizmusnak volt a legátfogóbb, az ú j magyar irodalom céljaihoz 
leginkább idomítható ismeretelmélete. A magvar szimbolista vers tehát 
olyan s t í lus i rány-ér te lemben többrétű s t ruktúra , amelyben a nem-^zim-

d á s e l len t i l t akozó Bab i t s m a r az i r o d a l o m n a k azt az erkölcs i megí té lésé t i '.őlt -
gezi, a m e l y e t m a j d A veszedelmes világnézetben f e j t ki. v a l a m i n t az Erjy filozó-
fus halálára c i m ü k ö l t e m é n y e b e n ( m i n d k e t t ő 1917-ból). Bab i t s á l l á s fog l a l á sa i t azé r t 
i déz t em első he lyen , m e r t h a á r n y a l a t n y i e n g e d m e n y e k k e l is, de ez az á l l á s p o n t 
h a t á r o z t a meg a köve tkező két e v t i z e d b e n a N y u g a t v i szonyu lásá t az a v a n t g á r d é -
hoz. Mel le t t e a z o n b a n számos Szab i Dezsó-c ikk tö r t l ándzsá t e l sősorban az exp resz -
sz ionis ta t ö r e k v é s e k m e l l e t t ; K a s s á k Eposz H 'n^ne r maszkjában c imü kö te té rő l 
Kosz to lányi Irt e l i smerően , é p p a korhoz kö tö t t ú j a t f edezve fel b e n n e (..a ve r sek 
vég te len , f o r r a d a l m a s , k á o t i k u s a n v a j ú d ó , t űzben es f ü s t b e n t e k e r g ő sorai a mai 
le lket zenge t ik meg . és a szavak . í m e l y . k e t mi : . t ha f e l r o b b a n t o t t vo lna a v i lág-
k a t a s z t r ó f á j a , ú j p á l y á k o n k e r i n g e n e k " — Ny 1915, I k. (126). J ó v a l k o r á b b a n pe-
dig Bresz tovszky E r n ő közöl egész c ikksoroza to t a m o d e r n gépi c iv i l izáció m ü v é -
s z e t - m e g ú j i t ó sze repérő l , n é h a egészen a f u t u r i s t á k p r o g r a m - i r a t a i r a e m l e k e z t e t ó 
m o d o r b a n , i l l e tve a p r o l e t á r m ü v é s z e t igényével . A N y u g a t m o z g a l m a t ehá t ugv 
vol t sz imbol i s ta , hogy kezde t tő l sem zárkózo t t el a m á s m i l y e n ú j i t ó tö rekvések tő l , 
l e g a l á b b a t u d o m á s u l vé te l és a k r i t i ka i e r t eke l é s s z i n t j e n . 
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bolista, de új í tó stí lusjegyek nemcsak jelen vannak, hanem egy szimbo-
lista látásmód és költészet-gnoszeológia jegyében módosul eredeti funk-
ciójuk. A magyar századelő a szimbolizmusban egy olyan költői modellt 
talál, amelyben adva vannak a XIX. század végi irányok szintézisének 
lehetőségei egy következetes új í tásprogram megvalósításának érdekében. 

A többi, alkalmilag vagy gyakrabban föltűnő ars poetica-elv is en-
nek a központi szerepet játszó új í tás- ideálnak alárendelten játszik ér-
tékelv-szer epet. Babits vagy Kosztolányi l 'art pour l 'ar t-hangoztatása 
például korántsem fölmelegítése Gauthier költészettanának; fo rmamű-
vészetük célja nem egyszerűen a Szépség megidézése — Gauthier sze-
rint ez a Szépség örök és kortol független —•, hanem valami izgalmasan 
új, a lélek és a valóság eladdig ismeretlen arculatát felvillantó szépség-
nek a keresése. „Ekként a dal is légyen örökkön új, / a régi eszme vált-
son ezer köpenyt, / s a régi forma ú j eszmének / öl tönyeként kereked-
jen ú j r a " — vonja le az ars poetica-következtetést a fiatal Babits a világ 
szakadatlan változásának tanából; a költőben visszhangzó „kategorikus 
imperat ívusz": a „soha-meg-nem-elégedés" himnuszát dalolni, s azok-
hoz az erőkhöz állni, melyek „a változás kúsza kerek koszorúját fonják" . 
Szándékosan nem Ady „ú ja t " és „Holnapot" hirdető verseiből válasz-
tottam példát; az első Nyugat-nemzedék leg-„ar t iszt ikusabbnak" tartott 
költője művészetfel fogásában is az Oj foglalja el a Szép helyét, az ab-
szolút helyét a relatív, az állandóságét a változás. Mindössze a forma-
tökéletesség elvének, a vers bizonyos hagyományos ismérveinek a meg-
őrzése különbözteti meg ezt a szemléletet az avantgarde új-kultuszától . 

3. Közhely, hogy az ú jnak ez a központi szerepe a nyugatosok ars 
poeticáiban szorosan kapcsolódik a társadalmi ér telemben vet t réginek az 
elutasításához. A legvilágosabban ismét csak Ady l í rá jában muta tha tó 
ez ki; ő már Nagyváradon, 1903-ban — a Bókától „anarchis tának" mi-
nősített periódusában — „bombavetésnek" nevezi az új í tó verset, amely 
segít a régi rendet megsemmisíteni, előhívni azt a „szűz nihilt", amelyen 
„felépiilend az ú j a lkotmány". Az ezt az indulatot kifejező vers, a Vízió 
a lapun nemcsak első szimbolista verse Adynak, hanem képalkotásának 
nagyfokú expresszivitásával is kitűnik (gondolok a képek monumenta l i -
tására, néhol kozmikus dimenzióira, a/, erőt kifejező harsányságra stb.). 
Ady jelkép-használó versei (melyeknek tipológiai leírását már korábban 
megkíséreltem1) egy olyan versmodellben realizálódik, amelyet m i t i -
z á l ó s z i m b o l i z m u s n a k nevezhetünk, s amelynek látomásos jel-
legé1, képi monumental i tása egyenesen kínálja az expresszivitás lehetősé-
gót. 

Elsősorban Babits költészetében alakult ki az i rányzat ama másik 
verstípusa, amelyet t á r g y i a s s z i m b o l i z m u s n a k keresztel-
hetünk, s amelvnek vegytiszta pé ldá já t a költő Városvég című fiatalkori 
versében szemlélhet jük. A vers „dereka" személytelen leírás, de lényege-
sen különbözik a parnasszista leíró verstől abban, hogy tudatosan nem-
esztétikus tárgyat választ „szenvtelen" megjelenítésre. A hangsúlyozottan 
nem-szép tárgy költői témává avatása, ecetenként ironikus és groteszk 
hangsúlyokkal, mintegy a harmonikus szépségideál tar thata t lanságának, 

* Ady intellcktualiímima. U t u n k 1979 3 
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az esztét ikum „elidegenedésének" bizonyságaként, Babits l í rá jának már 
korai sajátsága (A világosság udvara. Régi szálloda. Emléksorok egy régi 
pécsi uszodára). 

Tóth Árpád l í rá jának jellemző verst ípusát s z e n z u á l i s s z i m -
b o l i z m u n a k nevezném (hogy az „impresszionista szimbolizmus" 
öszvérfogalmát elkerüljem). A Déli derű az impresszionista érzékelésmód 
iskolapéldája lehetne, a befejezésben azonban az érzékelés pi l lanatnyi-
sága átcsap egy közérzeti ál landó jelképes kivetítésébe. Ez a zárójelkép 
nem is emlékeztet az Ady-lírából ismert látomásos szimbólumokra; a 
vers leíró részében már felhasznált valóság-motívumok válnak a felna-
gyítás és az á tkonstruálás révén nagy kifejező ere jű jelképekké. 

Mindhárom verst ípus közös vonása, hogy a valóság mitizálásával, 
tárgyias megjelenítésével, illetve az impresszionista érzékelés közérzet-
jelképbe fordításával a létmeghatározó törvények közvetlen átélésére tör. 
Konkrét vershelyzet helyet t valóság- és létmodell — ez már az 1919 
utáni magyar líra intel lektualizmusa felé mutat . 

4. Ha következtetést próbálunk levonni mindebből, akkor csakis azt, 
hogy a Nyugat szimbolizmusa közelebb áll a mögötte készülődő avant -
garde-hoz, mint nyugati mintái . 1. Az ú j központi ér tékfogalom volta; 
2. a látomásos szimbolizmusban az expresszivitás bőven kiaknázott lehe-
tőségei; 3. a tárgyias szimbolizmusban a szépet megtagadó groteszknek 
uralkodó (vagy legalábbis nagyfontosságú) esztétikai minőséggé avatása, 

art isztikus forma és a nem-esztét ikus tárgy el lentétének diszharmó-
niát sugalló feszültsége; 4. a szenzuális szimbolizmusban a valóságelemek 
konstruáló átszerkesztése jelentik a tartalmi és formai rokonvonásokat. 
1912 után a nemzedék legtöbb tagjának l í rá jában addig csak esztétikai 
át tételben jelentkező társadalmi ellenzékiség is közvetlenné erősödik, a 
közösségi küldetés tudat (esetenként messianisztikus magatar tás- formává 
fokozódva) ugyancsak a két irányzat közelségét jelzi.5 A világháború évei-
ben pedig már avantgarde elemek (különösen az expresszionista látás- és 
képalkotásmód) hatásáról is beszélhetünk. 

A Nyugat költőinek mind kritikaírása, mind magánjel legű nyilatko-
zataik arról tanúskodnak, hogy az első világháború előtt az avantgarde-
nak a Nyugat l í rá jára gyakorolt hatását e lhanyagolhatónak tekinthet jük. 
Feltételezésem: a magyar társadalom és irodalom fejlődési sajátságaiból 
idódóan (az előbbi már részben túllépi a latens válságnak azt a szakaszát, 
amely a XIX. századvégi impresszionizmus és szimbolizmus társadalmi 
ta la ja volt; az utóbbi a megkéset t fejlődés miatt „tálcán kapja" a múlt 
századvégi modern irányok szintézisének ós továbbfejlesztésének lehe-
tőségét) a magyar szimbolizmus sok tekintetben azt a szerepet játsza, azt 
a funkciót tölti be, mint az avantgarde a nyugati i rodalmakban. Az avant -
garde-ra emlékeztető vonások nem ennek hatására jelentkeznek benne, 
hanem belső fejlődés eredményeként , az első periódusban mindvégig egy 
szimbolista költészet-eszménynek alárendelve. 

1912 után válik dominánssá a korábban is jelentkező, de a szimbo-
lizmussal együt t járó irracionalizmus által akkor még korlátozott való-

Ady kö l t é sze tében ez m á r kezde t tó i je len v a n ; az ő l í r á j a i lyen é r t e l e m b e n 
„ k o r t á r s a " az eu rópa i , közve t l en e l ő z m é n y e a m a g y a r e x p r e s s z i o n i z m u s n a k . 
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ság- és létértelmezó intellektualizmus. A két háború közötti magyar líra 
„visszaklasszicizálódását" ez a tendencia határozta meg, párosulva a nyu-
gatosoknak az avantgarde végletes formabontásától következetesen ide-
genkedő formatiszteletével. 

Ezzel természetesen nem akarom a magyar avantgárdé Kassák ve-
zette első hul lámának, sem a modern irányok 1919 utáni magyarországi 
hatásának a jelentőségét lebecsülni; nélkülük a modern magyar líra nem 
is emlékeztetne mai önmagára. Csupán egy olyan fejlódésmodellt pró-
báltam felvázolni, amelyben a Nyugat szimbolizmusa nem „XIX. szá-
zadi előzmény", hanem a XX. századi fejlődés fó tendenciáinak hordo-
zója, s e tendenciákat megvalósító eszközök elsőrendű kialakítója. Egy 
olyan lírai szintézis elsó fázisa ez a szimbolizmus, amelybe a későbbi 
avantgarde is beépül — a szintézisteremtő fejlődést azonban Adyék fel-
léptétől kell számitanunk. 

L A N G G l ' S Z T A V 
U n i v e r s i t a t e a „Babeş -Bo lya i " 
C l u j - N n p o c a , str. Horea nr . 31 
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LESSINGIANA 

Hol v a n m é g egy i lyen j e l l e m ? Hol m é g 
egy i lyen h a t a l m a s é r t e lmi e rő? 

Goethe (1829) 

1. Noha mifelénk még nem jelent meg magyar Herder-kötet . mégis 
tavaly december óta (mikor — röviddel a Herder-di jas Franvó Zoltán 
halála elótt — híre kelt, hogy Sütő András szintén megkapta ezt a ran-
gos ki tüntetést) nemzetiségi közvéleményünk kezdi kellően tudatosítani 
a herder i életmű üzenetének nagyszerűségét. Ezért — és mivel decem-
berben volt a na-,y német humanis ta halálának 175. évfordulója — talán 
nem várat lan, ha annak jelzésével kezdjük egy másik kimagasló huma-
nistáról, Lessingről szóló sorainkat, hogy a Bölcs Náthán című d rámá já t 
Herder f é r f i m u n k á n a k nevezte, magához a szerzőhöz intézett le-
vélben. És te t te ezt nem udvariasságból, nem a meglepetés hangján , ha-
nem annak az embernek a hangján , aki már a mű megismerése előtt 
feltétlen bizalommal szerzett rá előfizetőket. 

O k ü l ö n b e n m á r húsz évve l e lőbb , a Kr i t ika i berkek e lső d a r a b j á b a n , így szólt 
a Laokoón k a p c s á n : „Less ing Í r á s m ó d j a egy köl tő s t í lusa , o lyan iróé, aki n e m 
m e g a l k o t t a , h a n e m s z e m ü n k l á t t á r a a l k o t j a m ü v é t , ak i ( . . . ] n e k ü n k m i n t e g y elő-
gondo lkod ik [ v o r d e n k t ] ; ke l e tkezésében l á t j u k a müvé t . " Less ingben . v a l a m i n t Her -
d e r b c n , e rősen dolgozot t a — f a u s t i n a k n e v e z h e t ő — igazságszomj , a „ p r o m é t h e i -
záló", l ázadozó b á t o r s á g (görögül : n n d r e i a ) : s t a l án n e m vé le t len , hogy oly g y a k r a n 
í r n a k — a l i g h a n e m az . - Indreas név h a t á s á r a — Adrast, i l l e tve Adrastea he lye t t 
A n d r a s f - o t , i l l e tve A n d r a s t e á t ; s az sem, hogy Less ing egyik l egkorább i d a r a b j á b a n 
A d r a s t a s z a b a d g o n d o l k o d ó neve . H e r d e r m e g ,'l(iru.s-íeci ragy a termeszei törvényéi 
• ' ímfi k ö n y v e t t e rveze t t és A d r a s t e á n a k Keresztelte „ h a t t y ü d a l s z e r ü " fo lyó i ra tá t , 
m e l y b e n P r o m é t h e u s z - d r á m á j á t is hoz ta . H e r d e r pe r sze n e m m a g a s z t a l t a fői Les-
s ing kora i s z ínmüve i t , de ezeke t i s m e r v e á l l a p í t o t t a m e g r ö v i d d e l Less ing ha l á l a 
u t á n : „Azok a n a g y lépések, m e l y e k e t első s z í n j á t é k a i t ó l [ . . .1 te t t egy Philotasig. 
egy Emí l i a Ga /of f i ig , egy .Váthánig, a l e g t o m p á b b s z e m n e k is ké t ség te l enek . " Les-
sing és H e r d e r ö s s z e t a r t o z á s á n a k egyik s a j á t o s j e lképe az. hogy az első m e g j e l e n t 
m a g y a r Less ing - és H e r d e r - f o r d i t á s egy ide jű l eg , sót egyazon k ö t e t b e n jö t t v i l ágra , 
é sped ig l e g n a g y o b b r é s z t Kaz inczy é r d e m e k é n t . (Aki t a z o n b a n , a k á r c s a k Kölcseyt , 
e rő l t e t e t t dolog m a g y a r Les s ingnek m o n d a n i . Még k e v é s b é illik e meg t i sz t e l t e t é s 
Ze r f f i G u s z t á v r a , a H o n d e r ű k r i t i k u s á r a , aki m a g a hi t te , hogy k ü l d e t é s e : „ m a g y a r 
Less ing g y a n á n t " e u r ó p a i v á t enn i a „ s ivá r" m a g y a r i roda lma t . ) H e r d e r — es szá-
m u n k r a ez ls j e l k é p e s — t o v á b b v i t t e azt a Sp inoza- t i sz te le t e t , a m e l y e t G o e t h e P ro -
m é t h e u s z - ó d á j a o l v a s t á n n y i l v á n í t o t t Lessing, sz in te u g y a n a k k o r , a m i k o r K a n t a 
m a g a kr i t i c i s t a f ó m ü v é b e n — a h a g y o m á n y o s f e l fogás e l leni , jósze r in t t i t án i láza-
dássa l — az e m b e r i sze l lem tüzét , v i l ágosságá t , „ t ö r v é n y a d á s á t " igyekezet t a j e l en -
ségvi lág k ö z é p p o n t j á b a helyezni . (Az egybeesések kedve lő i m e g j e g y e z h e t i k : Ca r l 
S p i t t e l e r e lső P r o m é t h e u s z - m ü v e száz évve l Less ing h a l á l a u t á n j e l en t meg. a má-
sodik p e d i g K a n t sz le tése b i c e n t e n a r i u m á n . ) 
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2. 1949. január jában eţţy kis«é megkésett (vagy korán jött?) szakdol 
gozat került Gaál Gábor asztalára. Materializmus XIX. századbeli magyar 
gondolkodók írásaiban volt ÍI elme, a 2. lapján meg cnnvi állt1 ..Martino-
vics, az eLső for rada lmár materialistánk emlékének." Az i f jú abszolven 
már évek óta szellemi a ty já t látta Gaál Gáborban. 194fi-ban hallotta öt 
először előadni, s már az első órán aláhúzva jegyezte le az utalást a 19 
éves Marxnak arra a levelére, melyben közli apjával, hogv Lessing Lao-
koónját tanulmányozza, továbbá Winckelmann művészettörténeti főmű-
vét, Solgernek Erwin cimü esztétikai párbeszédét és a Solgerrel egyidős 
l .udcnsnek a német nép történetéről • zóló munká já t . Az emlí tet t szak-
dolgozat benyúj tó ja akkoriban legfennebb ennyi t tudott Solgenól és l.u-
densről, s alig valamivel többet a Homo ludensről és l,essingröl. Egy 
érdekes többlet húzódott meg abban a füzetében, mely a múlt z.izadi 
erdélyi material izmus közvetlen előzményeit érinti . Itt ugyanis vari egy 
célzás Lessing Huarte-fordl tására , mégpedig Csernátonl Sámuel Koloz' 
várt, 1795-ben kiadott, jegyzetekkel bővítet t Flögel-magyarftá a révén. 
Csernátonl a Ki. lapon tudat ja , hogy „Huar te János spanyol orvosdoktor 
(. . .) igen elhíresedett a XVI. században avval a könyvével, melyet Ir t 
az Elméknek megvizsgálásokról spanyol nyelven, mely déák és francia 
nyelvekre is fordít tatot t" . (Marosvásárhelyt, ahol Csernátonl tanárkodon, 
megvan az 1661-es párizsi kiadás, amely al ighanem a második francia 
fordítást tartalmazza, továbbá az olasz fordítás negyedik, !fi03-as ki-
adása; Kolozsváron pedig az IMO-es • panyol kiadás. A műnek két latin 
átül tetése ismeretes, mindkettő a 17. századból Megelőzte őket az első, 
159fi-os angol tolmácsolás, ezt pediglen az I5fl2-es olasz és az l5B0-as 
francia.) A „magvar Flttgel" (i4. lapján, részint a „német Huar te" lessingi 
előszava nyomán, többek közt ez áll- „Huar te [. . .] tulajdon maga té 
velygó út ján ment, amidőn ö az. emberi elme tehetségeinek különböző 
nemeit a testnek belső ál lapotjából ( temperamentum) magyarázza; de ó 
olyan módon hibázik, hogy magában a hibában is az ö elmésségét s mély-
ér te lmét csudálni kell mindennek; olyan lévén ő, mint egy tüzes bátor-
ságú paripa, amely amikor megbotlik, akkor iit ki több tüzet a kövekből." 
E szép hasonlat kapcsán megjegyzendő, hogy l ,c mg föltént Huar te való-
ban bizarr ötleteit minősítet te botl.í oknak, a müvében elszórt „sok jó 
gondolatot" viszont később is dicsérte. 

3. Akik 1752 tavas/un a wit tenbergi nagy könyvLíirban táplálták el-
méjüke t - közöttük erdélyiek is , fölfigyelhettek egv lelkesen kutató, 
nyílt nézésű f ia ta lemberre Ki hit te volna, hogy már hét vígjátékot Irt? 
(Az elsőket Lipcsében, ahol Erdélyből jött egyetemisták is találkozhattak 
vele, a segesvári Pe t rus Ungarustól a brassói Peter Midiéiig.) fis ki gon 
dolta volna, hogy ez az. i f jonc nagybátyjával , az újságíroskodó Myliusz-
•zal, Berlinben drámaelmélet i folyóiratot indított? Viszont nem volt titok, 

hogy a magiszteri fokozat e lnyeréséért foglalkozott J ü a n Huarte hagyaté-
kával. Még ugyanabban az évben német re fordí tot ta e különc tudós fii-
művét, és kiadót is kapott munká jához (egy olyan városkában, melyről 
egyes geogiáfusok se hallottuk, mer t ma is tízszer kisebb, mint Kolozs-
vár: Zerbst). E munka első kiadásából Bodoki Józsefhez, a másodikból 
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Pataki Sámuelhez vándorolt egy példány. Bodoki harminc esztendeig volt 
Pataki tanár társa Kolozsvárott. Es harminc évvel I^ss lng Huar te- fordí -
tásának új rakiadása (1785) előtt nyílt alkalma Patakinak látni I/essinget. 

3.1. Less ing a r á n y i n g soka t fo rd ío t t . „Hua r t é tó l Hu tcheson lg ( ennek posztu-
m u s z Syitrm of moral p/ilIoiophi/JdlR), hogy csak n H u - v a l kezdődő n é v r e ha l lga -
tókat e m l í t s ü k " — f o g a l m a z h a t n á n k t r é f á s a n I<essingnek ugyan i s c s u p á n mén egy 
m a s s z í v a b b to lmácso lá sa van , é sped ig D ldc ro t -bó l : A törvénytelen /(u és A eialád-
apa, ké t d r a m a t u r g i a i to lda lékka l E p p ez u tóbbi t o lmácso lá sa a l eg fon tosabb . Mély 
szel lemi r o k o n s á g f ű z t e a Jeles f r a n c i a enc ik topédls tá l ioz . Less ing s e m m i k é p p se 
n e v e z h e t ő n é m e t f l o u s s e a u - n a k ; e l l e n t é t b e n H e r d e r r e l , ak i l ega l ább a n n y i r a m o n d -
h a t ó a n n a k , m i n t n é m e t D i d e r o t - n a k . Pe r sze m i n d k e t t ő j ü k r e ha to t t a f r a n c i a fel-
v i lágosodás korai , m é r s é k e l t s z á r n y á h o z t a r tózó M on te s qu i e u -nek az é g h a j l a t szokás-
t e r e m t ó e r e j é r ő l va l lo t t e lképze lése Is. 

3.2. O t h ó n a p p a l a közé le t rő l még n e m é p p e n po lgár i m ó d o n vé l ekedő Mon-
te squ ieu ha l á l a u t á n , azaz 1755. n y a r á n m u t a t t á k be — az odera l F r a n k f u r t b a n , 
e g e t v e r ő s ike r re l — az e lső (vagy lega lább is n é m e t nye lven első) t e l j e sen po lgá r ' , 
a m a g á n é l e t ké rdése i körü l fo rgó t r a g é d i á t : I .ess lng M i n SVirn .S'ampionját így is 
szövegezhe tn i : a t r a g i k u s „ e n t w e d e r - o d e r " (vagy-vagy) első polgár i sze l l emű és á t -
ü tő ha t á sú d r a m a t l z á l á s á t . A b e m u t a t ó n ot t volt Dombi S á m u e l aki orvosi es 
h i t t u d o m á n y i s t ú d i u m o k a t fo ly t a to t t akko r . Nagy n z i n h á z é l m é n y é b c n a l k a l m a s i n t 
az ő közvet í téséve l osztoztak a helyi e g y e t e m r e ősszel b e i r a t k o z ó e rdé ly l ek : a me-
d i k u s Pécsi Pé t e r és T ö k e I s tván , a teológiát is ha l lga tó Pa tak i S á m u e l , Dezső 
G á b o r és Bork to s K e l e m e n 

3.3. F.gylk kora i kö t e t e ö n r e c e n z l ó j á b a n , a Mlss S a r a Sa inpson ró l szólva, mely 
a l c í m e sze r in t Is „po lgár i t r agéd ia" , Less ing e l h a m a r k o d o t t a n l o b b a n t j a G o t t s c h e d 
szemére , hogy Ilyen m ű f a j t n e m is eml í t (vö. Go t t sched , f e r n u c h r l n e r krUlschen 
Dtchtkunst. 41751. (150). Ez persze mi t s em vá l toz ta t azon, hogy M a r x t e l j e s Joggal 
s z á m l t j a a n é m e t I roda lom fö l l endü lésé t é p p e n a G o t t s c h e d d e l szembehe lve / .kedó 
Less lngtól . M e r e d e k az ú t a w o l f f l á n u s G o t t v hedtól (és Goezétől ) a w o l f f e n b ü t t e l l 
Less inghez ; a m é g I lo i leau a r s p o e t i c á j á r a e s k ü d ő n é m e t k lassz ic izmustó l ,,a/. ú j a b b -
kori n é m e t I roda lom első igazi, e lév i i lhe te t l en k la s sz ikusához" (Heinr ich G u s z t á v 
szavai Lessingről) . T e r m é s z e t e s e n O o t t s c h e d e t és Wol f fo t se kell l e f i t ymá ln l . A/ 
e lőbbi nagyon soka t te t t a m o d e r n n é m e t I roda lmi nye lv e l t e r j e sz t é séé r t Sze l l eme 
a z o n b a n nem volt a k k o r a , m i n t f i z i kuma , me ly mia t t 1724-ben poros/. főidről Lip-
csébe szökött , e l k e r ü l e n d ő az 1. F r igyes Vi lmos ó r i á s t e s to r segébe va ló besorozás t . 
Rövidde l k o r á b b a n ke l le t t W o l f f n a k seb t lben e lhagyn ia Poroszországot , inert azzal 
vádo l t ák , hogy d e t e r m i n i z m u s a fö lmen t i a k a t o n a s z ő k e v é n y e k e t a fe le lősség ié vonás 
plól. (É r the t e t l en , hogy az első m a r x i s t a m a g y a r Less ing-monográf l . i . ame ly k iva lo 
k o r r a j z o t is ad, a 13. l apon I7I3- ra teszi Wolff szü le tése i Hiszen Wolff a 1K s/.azad 
első f e l é n e k l egnagyobb n é m e t f e lv l l ágos í tó ja és - t ö r t éne t e sen m i n d e n Idők 
l e g j e l e n t ő s e b b C h r l s t i a n W o l f f j a . Most, v i l ág ra Jö t tének t r l c c n t e n á r i u m a n . oly gya 
kor i n e v é n e k tö r t éne te s sége me l l e t t az oly r i t ka t ö r t éne lmi sége t Is illik hangsú lyozn i 
é l e t m ü v e o k á n ) A hege l -ko rabe l l h a l a d ó n é m e t gondo lkodás egyik f o r r á s a a / a 
t ény , hogy a w o l f f i de l zmus tó l . mely szer in t a vilá:.; csak az első lökést k a p t a k ívü l -
ről , Less ing e l j u t o t t a v i lág ö r ö k k é v a l ó s á g á n a k pan t e i s t a , b u r k o l t a n , „ u d v a r i a s a n " 
m a t e r i a l i s t a téziséig. Az a n y a g időbeli vég te l enségének n e m m o n d e l len t i m a 
e g y r e I n k á b b t é r t h ó d í t ó . . ő s robbanás t an" sem F.s noha az e m b e r t e r e m t e t t e 
v i l ágnak m a az e m b e r á l t a l töké le tesen m e g s e m m i s í t h e t ő vo l t á t Less ing n e m 
l á t h a t t a e lőre , a t o v á b b l é p é s h e z az ő h u m a n i z m u s á b ó l is m e r í t h e t ü n k erőt Pe r sze 
n e m é p p e n úgy, ahogy te t te m á r a 18. s z á z a d b a n H e r d e r vagy G o e t h e De m é g 
G o e t h e F a u l t j á n a k az egyedü l i sége se fe led tesse el p é l d á u l azt, hogy I.i-ssinget is 
f og l a lkoz t a t t a a F a u s t - t é m a kor sze rű fe ldo lgozása 

3.1. Bécsben , 1775-ben I .esslng a m a g a t e rveze t t F a u s t j á r ó l is e l lx ' szélgete t t 
A bécsi P. W e i d m a n n p á r h ó n a p m ú l v a hoz ta ki P r á g á b a n , n é v t e l e n ü l , Jnhann Faust 
e lmü , a l l e g o r i k u s d r á m á j á t , m e l y e t a zonna l e lő is a d t a k d é l n é m e t v á r o s o k b a n (né-
hol — a n a g y o b b bevé te l vége t t — Less inget t ü n t e t v e föl sze rzőkén t ) Unsz év 
m ú l v a , 1709 f e b r u á r 10-án, B ra s sóban ls s z ín re ke rü l t a d a r a b , é sped ig l.ehen und 
Tod des so herühmten Johann Faust c ímen , ezú t t a l a szerző bu rko l t , á m sz in tén 
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„ k a s s / a s i k e r r e " sMmí tó , i lyetén megnevezéséve l : ..von d e m Ver fa sae r des Bet te l s tu-
den t en" . A Kolduxdiáknnk. W e i d m a n n e soka t j á t szo t t b o h ó z a t á n a k az eml í tése 
ny l lvá I E r d é l y dé lke le t i c sücskében se t évesz te t t célt. A d a t u n k a t a K n r r e s p n n d e n z -
b la t t 27. é v f o l y a m á n a k utolsó, ke t tős számából ve t tük , O s k a r Ne to l i czka c ikkéből . 
Ez a (r les brassói t a n á r iskolai h a s z n á l a t r a ti/, évvel e lőbb , ÍB94-ben, Bécsben és 
í ' r á g á b a n j e l e n t e t t e meg először — és u t á n a m é g vagy h á r o m s z o r — a Bölcs Ná 
íhün t . (Apropó : fé lszáz k i l o m é t e r r e Bécstől, Pozsonyban , ezt az e s z m e d r á m á t m á r 
t / 80 -ban , l iarom évvel a ber l in i ő s b e m u t a t ó u t án , e lőad ta L u d w i g C h r i s t o p h Se ipp 
s z í n t á r s u l a t a ) 

4. Lessing rövid, de tortái mas eletének és müvei hatásának a törté-
nete „hosszú mese". Külön „elbeszélést" érdemelne sajá t meséinek a ke-
letkezése, sorsa, nem hagyva ki azt se, hogy fabuláinak 1759-es gyű j te -
ményét Bodmer sietett nem-ezópusiak gyanánt parodizálni. 

4.1. Kilencven meséjének Aszalav-féle, 1793-ban megjelent fordítá-
sából íme a három legrövidebb: „A Majom és Róka. Nevezz nékem akár-
mely nemes állatot, kit hímezni [utánozni] mindenekben ne tud jak! így 
mérészkedett a Majom öszvevetni magát a Rókával. De a Róka ezt fe-
leié: Nevezz te akármely nemtelent , melv méltónak véljen tégedet hímez-
ni. — Nemzetembeli írók! Szóljak-é még világosabban?" „Ezópus és a 
Szamár. A Szamár így szóla Ezópushoz: Ha ismét előhozol meséidben, 
ad j valamely okos és elmés mondást számba. A te szádba elmés mon-
dást? felele Ezópus. Hogy tenném én azt? Nem azt mondanák-é ma jd az 
emberek, hogy Erkölcstanító te vagy; én a Szamár?" „A Sas. Azt kérdék 
a Sastól: Miéit neveled fiaidat oly magosán a levegőben? A Sas ezt fe-
leié: Felnőve m e m é n e k - é oly közel hatni a Naphoz, ha óket ide alant a 
Földön nevelném?" — E mesék tömörsége I,essingre általában jellemző. 
Persze leginkább cpigrammáira. Ezek a műfa jhoz illően — mindig 
csattanósak. Néha — főleg a „homlokon pusziló Múzsa" révén „cuppa-
nósak". Mint a csókokról írt két verse, melvnek több román és magyar 
áttevését Ismerjük. (Az ötsza koszosnak az első román fordítása az Enye-
den is tanul t Iosif Manltól való, a Foaie pent ru minte, inimá şi l i tera turá-
ban jelent meg, 1839-ben; a második 18(>8-ban, G. I. Lahovarytól, a Con-
vorbiri l i terarében; a harmadik H. Neamţut0l, vagyis Henjamin Deutsch-
tól, a Biblioteca Lumen fi7. számában, további nyolc Lessing-vers román 
verziójával. A kilenc-soros Din Kiisse Gara Akos adta fordítását 1903-ban 
közölte a Csíkszereda című hetilap. Két év múlva a Székely Lapokban 
jött az An e/ne klcine Schöne T u m o w s k y Sándor tolmácsolásában. 
Blaga ezt Unei micule frumoase elmen fordította le Elszórtan még sok 
helyen akad Lessing egy-egy rövid írásának a fordítása, például az Ara-
di köz löny 1894. évi 112. számában, az Adeváni l i lustrat 189(i. július 
5-1 számában, a Ramuri 1940-es évfo lyamának 23(i. lapján.) A 18 század 
derekán a Nemes-Csőn, Kőszeg mellett született N G Giseko is je lent-
kezett német állatmesékkel. O egyik nevelője volt annak a Jerusolem-
nek, akinek filozófiai munkái t l.essing foglalta kötetbe, 177fi-ban, szép 
elő- és utószóval. (Ezeket I,. I Sluga fordította románra. Sa jnos a hozzá -
fűzött jegyzet szerzője összetéveszti a korán e lhunyt K. W. Jerusa lemet 
az apjával, nki túlélte ót.) 

5. Sokféle lehet az alkotás (világraszóló, drámai s t h ) és a lelkllsme-
re t furdalás (mély, tartós, indokolt stb.). E változatosságon túlmenően, az 
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alkotás többféleképp kapcsolódhat lelkiismeretfurdalással . Ügy is, hogy 
előidézi. S előidézheti — néha áttételesen — magában az alkotóban. Les-
singet bántot ta a tudat , hogy a fiatalon öngyilkos Jerusa lem egyik utolsó 
olvasmánya az Emilia Galotti volt, melynek fóhóse úgyszólván apja ke-
zével vet véget életének. Goethe, akinek Wer ther je a reménytelenül sze-
relmes Jerusa lem esetéből is ihletődött, lelkiismeretfurdalással irta, hogy 
a Bölcs Náthán szerzőjének meglátogatását túl későn határozta el: egy 
negyedórával azelőtt, hogy megtudta Lessing halálát . 

6. A Nathan der Weise — Lessing négy legéret tebb színmüve közül 
az utolsó — más módon (auf anderer Weise), más műfa jban viszi tovább 
a szerző beti l tott Reimarus-közléseinek harcos, intolerancia-ellenes mon-
danivalóját . Lessing tes tamentumszerű eszmedrámájának és Reimarus-
publikációinak is nagyon gazdag az irodalma. Kevésbé ismeretes, hogy 
első Sulzer-fordí tásában Sófalvi József egy Reimarus-mű átül tetését ígéri, 
de aztán — kolozsvári tanárként — bizonyára el kellett állnia szándé-
kától. Elvégre Reimarus a német földön uralkodó felfogás számára is 
túl szabadelvűnek számított , és Lessingnek rendkívüli bátorságra volt 
szüksége, hogy részleteket tegyen közzé Reimarus ama kéziratából, me-
lyet „elkövetője" meg se kísérelt nyomdába adni. (Az erdélyi fáziselto-
lódás másik tünete : Sófalvi Dudsley-fordítása, mely valószínűleg a mű 
1774-es párizsi kiadása alapján készült, nálunk nem szamithatott recen-
zióra, míg az angol mű 1751-es francia tolmácsolásai közül a berlinit — 
melyet Sófalvi is említ — maga Lessing ismertette. Es még egy „szind-
róma": Johann Georg Sulzer, akinek a javaslatára indította Lessing a 
Briefe, die neueste Li teratur bet reffend című hetilapot, most 200 éve 
halt meg; Sófalvi „legelső zsengéjének" — épp egy Sulzer-fordí tásnak — 
a bicentenár iuma pedig a tavaly volt. Az ebből az alkalomból készült, 
rövid cikk i d e j é b e n kerül t egy operatív szerkesztőséghez, mely nem 
fektet te műtőasztalra, ám alávetet te az elfektetés operációjának. Igv aztán 
A Hét hozta az írásocskát, két nappal Sulzer e lhunytának a kerek évfor-
dulója előtt. De „kissé sietve" született , és talán azért is szerepel az ele-
jén — tévesen — A szent család helyett A nemet ideológia.) I \ i r hónap-
pal Sófalvi jelzett ígéretének a kinyomtatása után támadta meg nyilvá-
nosan Lessinget a vakbuzgó Goeze — neve fa jankót is jelent! - a rei-
marusl ant idogmatikus szövegek kiadásáéit . Goeze (magyarul : Bálvány) 
le akar ta rombolni, amit Lessing e kiadással épített . Es lón lessingi Anti-
Goeze, azaz bálványrombolás! 

7. Sok minden volt Lessing: szomorú- és vigjá'tékíró, poéta, esztéta, 
műfordító, publicista, filológus, i ra t tárkuta tó , eszmetörténész, vallásfilo-
zófus Alapállása" szerint : radikális polgár, aki a jelennel való elége-
detlenségét irodalom- és szlnikri t ikáiban sem titkolta. Ehhez a megnyil-
vánulási formájához kapcsolódik egyfelől sa já t kültői-.szinmüírói tevé-
kenysége, másfelől bölcseleti, elsősorban műfa je lméle t ! munkássága. 
Mindezeken a b í r á 1 ó m a g a t a r t á s húzódik végig vörös fonalként. 
Történet i vagy teoret ikus tárgyú dolgozatain is átsüt valóságkrlt ikája, 
főként a zsarnokság (ezen belül a mások nézeteivel szembeni türe lmet -
lenség) elítélése. Ügy tekintet t hátra és előre, hog> nem temetkezett se 
múltfürkészésbe, sem utópizálásba, hanem erőteljes mábaneléssel alko-
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tott. Kora szelesebb közönségére leginkább — nem lebecsülendő — szín-
darabjaival hatott , a legmaradandóbbat azonban sokak véleménye sze-
rint míivészetteoretikusként nyúj to t ta . 

7.1. Csak 52 e sz t endő t él t és h á r o m hete t . E h á r o m h é t r e ké t E f r a i m - n a p esett . 
Vé le t l enü l . Véle t len az is, hogy a h é t é v e s h á b o r ú a l a t t hé tmi l l ió t a l l é rny i ephrai-
mitát (szász bélyeggel e l lá to t t , egy re „h ígu ló" ezüs tpénz t ) v e r t e k . L é n y e g é b e n az is 
vé le t len , hogy a Minna von Harnhelm — Less ing első nagy sz ínműí ró i r e m e k l é s e 
— c s e l e k m é n y é n e k h á t t e r e e h á b o r ú : v a l a m i n t az. hogy Less inget E p h r a i m n a k hív-
ták , és hogy a m ű v e l ő d é s t ö r t é n e t é b e n k ivá l t a z ó r é v é n cseng jól e név , a m e l y 
k e t t ő s t e r m é s t , ke t tős ö röksége t j e len t . Talá.n e r d e k e s e b b vé le t len , hogy hősünk 
fó leg k é t t e r ü l e t e n p r o d u k á l t f i gye l emre m é l t ó t : d r á m á b a n és e s z t é t i k á b a n . Drá-
m a í r ó k é n t i n k á b b tudo t t t ú l t enn i Didero t -n , min t t eo re t i kuskén t , de így is a m ű -
vész t ö b b n y i r e a l a t t a m a r a d t b e n n e a t e o r e t i k u s n a k . Ebben az a l u l m a r a d á s b a n elég 
nagy sze rep j u t a n n a k , hogy Less ing n e m - d r á m a i kö l t észe te t ávo l ró l sem éri el leg-
j o b b s z í n m ü v e i é r t éké t , e sz té t ika i gondo lkodása v iszont a s zép i roda lom egészére , 
sót a k é p z ő m ű v é s z e t r e nézve is je len tós . De e g é s z h a g y a t é k á t á t h a t j a ez az esz-
m é j e : „Nem az igazság, m e l y n e k b i r t o k á b a ju to t t az e m b e r vagy a m e l y r ő l csak hiszi, 
hogy b í r j a , h a n e m a becsü le tes m u n k a , me lye t k i f e j t e t t , hogy az igazsághoz közel 
fé rkőzzék , teszi az e m b e r é r t éke t . Mer t nem az igazság b í rása , h a n e m k u t a t á s a f e j -
leszti t o v á b b erői t , a m i b e n egyedü l r e j l i k fo ly ton n ö v e k v ő tökéle tessége . A b i r tok l á s 
nyugod t t á , t u n y á v á , dö lyfössé tesz." E f é r f i a s é le te lv i s m e r e t é b e n a l igha tévesz the t 
meg, hogy I .ess ing m i n d h á r o m K a z i n e z y - f o r d í t o t t a s z í n d a r a b j á n a k c ímsze rep -
lője nő. Ez a . . femin i tás" a z o n b a n h o z z á j á r u l h a t o t t .thhoz, hogy a d r á m a í r ó Less ing 
k a p c s á n — s z á z a d u n k e l e j en — h á r o m n ő pub l i ká l t m a g y a r kö t e t ec ské t : Czeke 
M a r i a n n e (Less ing és Shakespeare. 1903). H a n v a i I lonka (Emil ia Galotti, Kabale und 
Liebe és Maria Magdaléna. 1912) es A n t a l f f y Gize l la (Less ing a magyar színpadon. 
1916). Bár n e m Kaz inczy a d t a az első m a g y a r Less ing -kö te t e t (vl katonaszerencse. 
Vígjáték öt áktusban Pes t 1792; a kolozsvár i p é l d á n y Rhéde i K l á r á é volt), idézünk 
e n n e k a v i szonylag korai , színésztől s z á r m a z ó M i n n a - f o r d i t i snak az e lóbeszédébő i : 
„A n e m z e t n e k bo ldogsága és v i r ágzása a m a g a n y e l v e n e k g y a r a p o d á s á v a l m i n d e n -
kor e g y a r á n t ( a r ányosan l szokot t j á rn i . (. Az a n g l u s o k az ő s z a b a d s á g o k egyik 
osz lopának t a r t j á k a t e á t r o m o t , és a n n y i r a becsül ik az ezt m ű v e l ő je les e m b e r e i k e t , 
hogy m é g mai n a p i g is e s z t e n d ő n k é n t innep l ik S h a k e s p e a r e n e k emlékeze té t . [. . .] 
m e g g o n d o l v á n a m a g y a r t e á t r u m n a k szükséges vol tá t , ha e g y é b a r á n t d u r v a á l la -
p o t u n k b ó l k i lépni a k a r u n k , ki ne k í v á n n a , hogy e ' m iné l e lőbb f e l á l l j on s a nemze t 
j a v á r a g y a r a p o d j o n ? " (Nyolcvan é v v e l később, a ko lozsvár i egye t em m e g n y i t á s a 
évében a d t á k ki Apáczai i lyen c imü t e rveze t é t : ,.A m a g y a r n e m z e t b e n i m m á r el-
vég té re egy a k a d é m i a f e l á l l í t á s á n a k m ó d j a és f o r m á j a " . ) 

8. Vessünk egy futó, nagyjából időrendi piMajiUtet (kitérőkkel) Les-
sing - f ord í tásadn k ra. 

8.1. Kazinczy Ferencnek óriási érdemei vannak Lessing magyarí tásá-
ban. Az ő buzdítására kezdte tolmácsolni — még 17Í)l-ben — Lessing 
meséit Aszalay (Szabó) János kassai tanító, aki egy logikát is fordított , de 
ez kéziratban maradt . (Peter Vil laume l'raktischc Lo jik für junge Leute, 
die nicht studieren wolleri cimü, lH02-ben orosz nyelven is kiadott mun-
kájáról van szó, melvból Kolozsvárt két korai kiadást találni. Példányain-
kon nincs nyoma annak, hogy tanulmányozták volna őket), „fcrzette ó — 
ír ja Kazinczy 1792-ben az olvasóhoz - , hogy a kevéssel sokat mondó 
Lessinget nem könnyű fordítani ." Aszalay munká ja a széphalmi mester 
stilizálásával jelent meg 179.1-ban, egybekötve i l e r d e m e k Kazinczy tói 
„á ta l te t t" meséivel. A kötet a jánlása így indul: , ,Aranka György úrhoz 
Marosvásárhelyt , Erdélyben. Két kosár virágot teszek le itt, a Barátság 
Oltára zsámolyánál, kedves Arankám!" (A Kolozsvárt őrzött példány 
Gedő Józsefé volt, aki más Lessing-köteteket is hagyott ránk.) Lessing 
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meséinek magyar fordítását tud tunkka l csak öt más fordítás előzte meg, 
köztük az angol, mely már 1760-ban megjelent , aztán az 1764-es francia 
verzió. Eredetiben Kont Ignác is kiadta őket (Fables. Nouvelle édition, 
avec une é tude et un c o m m e n t a i r e . . ., Paris, Picard, 1889; Quentin, 
1890), m a j d G. Coman (Fabulele lui Lessing... cu note e x p l i c a t i v e . . . . 
Bucureşti [1894)). 

8.2. Lessing négy legjelentősebb színmüve közül Kazinczy acc első 
hármat ü l te t te á t anyanyelvére, m é ö a 18. század végén. Először — 1830-
ban (világviszonylatban talán a tizedikként) — az Emilia Galottija jött 
ki, melyet 1839 szeptember 2(i-án adtak elő Kolozsvárt. A Kótsi-féle vál-
tozatot már 1804 márciusában játszották itt, két hónap mülva pedig Ma-
rosvásárhelyen, Kótsi Pa tkó Jánossal Odoardo szerepe ben Kolozsvári 
színpadról egy évvel előbb, 1803 má jus 5-én hangzott a Minim von Barn-
heim Ráth Pál adta magyarí tása, amely megelőzte a mü svéd, al ighanem 
nyolcadik fordítását . Lessing e legjobb — nemrég a tévében is bemuta-
tott — vígjá tékának Kazinczy-féle tolmácsolása 1834-ben került ki a 
nyomdából, a magyar Miss Sura Sampson pedig csak 1842-ben. noha már 
1821 november 17-én előadták Kolozsvárt Kazinczy fordításában. (Az 
utóbbi mü 1771-es, bécsi kiadása megvan a Kolozsvári Egyetemi Könyv-
tárban, akárcsak Lessing hét komédiájának 1777-es, kétkötetes kiadása. 
Szintén 1777-ben jelent meg a Miss Sara Sampson negyedik, orosz fordí-
tása és az Emilia Galotti első két — dán, illetve holland — fordítása.) 
Kazinczy műfordí tói rá termet tségét igazolja, hogy az 1958-as Lessing-
kötetbe is bekerül t a Miss Sara Sampsonja és — 6. kiadásként — a 
Barnhelmi Minnúja, melyet 1801-ben másodszor és utol jára dolgozott át. 
Az 1958-as kötetben Emilia Galotti Németh László tolmácsolásában sze-
repel, mellyel nem veheti föl a versenyt sem a Zoltán Vilmosé (1897), sem 
az Ivánfi Jenőé. (Ez 1893-ban készült, de kéziratban maradt . Ivánfi Ko-
lozsváron kezdte színészi pályájá t , itt jött ki első kötete is.) A szintén 
1958-as, kizárólag Blaga-fordításokat ado román Lessing-kötet Emilia Ga-
iott i jával viszont nem vetekedhet például a mü elsó — egyébiránt túl-
ságosan elfelej tet t — román verziója, melyet G. Bati ţ iu fia, Ieronim G. 
Bariţiu készített (ld. Familia 1873, 10 —18. sz.). S mivel az utóbb említett 
kötetben — Lessing: Opere, voi. II [Bucureşti 1958) — nincs szó fordítói 
előzményekről, jelezzük, hogy: a) a Minna von Barnhelm két korábbi ha-
zai átül tetéséről tudunk (az egyik 1907-ben jelent meg, Traian G. Stoe-
nescu és Const. Ghi ţeanu tollából [mindketten egyetemisták voltak akkot . 
ld. Telegraful román 1907. 375], a másik pedig — ez valamivel népibb 
ízű — a Biblioteca pent ru toţi 135—13tí. számát alkotja; b) a Samud 
Henzinek (ti. az ilyen nevű berni demokrata márt i r ról meg 1749-ben, ki-
végzése évében papír ra vetett , néhány jelenetnyi ti agédiatöredéknek) és 
a Spartacus című, posztumusz drámatervezetnek al ighanem csak íoman 
fordítása van. 

8.3. Időrend szerint a magyar Lessing-fordítások átlag a 7 8 helyen 
állnak, pár nagyobb „kilengéssel". A legörvendetesebb kivétel az elsó, 
még Lessingtói publikált Faust- töredékkel kapcsolatos. Ennek eddig is-
mert nyolc fordításából az elsót Jósa János, „a N(emzeti | J[átszó | Társa-
ság súgója" tet te közzé, az 1819-es Magyar Theátromi Zsebkönyvecské-
ben, „Leszszing Doktor Fauszt nevezetű já tékának harmadik jelenése az 
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első felvonásból*4 címen, bizonyára Ináncsi Pap Gábor tollából (ld. ItK 
1916. 94—99), akinek a tolmácsolásában adták elő Kolozsvárt, 1824-ben, 
Gril lparzer Sapphóját. (Pap egyidős volt Grillpar•zerrel. A Sapph A azon 
frissiben magyarította.) A Pap-féle Faust- töredék négy évvel Öregebb a/ 
angolnál, melyet már 1825-ben Ismét kiadtak, és jó félszázzal a f ran-
ciánál. Hét esztendővel a francia változat után, 1877-ben hozta ki ú j ra 
P. Weidmann Faus t -d rámájá t Car l Engel, okkor még Lessingnek tu la j -
donítva azt. (Ez az Engel persze nem Kölló Károly, aki a NylrK. 15*78. 
évi 2. számának 197. lapján azt áll í t ja, hogv szerintem az i f j ú Haliéi 
szász orientációja miatt kerül t el lentétbe az enyediekkel, holott inkrimi-
nált írásomban éppen magam nyilvánítom gyenge lábon állónak N. Drá-
ganu ama f ö l t e v é s é t , miszerint ,,o pricina ar fi putut fi legăturile 
pe care le avea el [Haliri] cu saşii luterani14.) Pap Lessing-fordítása szinte 
száz évig maradt re j tve a kutatók előtt A Faust- töredék első román 
átültetését mar nem érheti ez a ors, ugyanis jelezzük itt, hogy a sze-
beni Luceafărul első, 1902-es évfolyama hozta, Sebastian aláírással (Seb. 
Stancától), méghozzá „a német drámaírás egyik legszebb jeleneteként". 
A töredék második, Blaga-féle román fordítását alig pár évvel előzte 
meg az orosz (1953), majd követte a grúz és a spanyol (1960). 

8.4. Megfe le lő keresgélésse l t a l án a m ú l t század m i n d e n évébő l ki l ehe tne 
m u t a t n i hazai Les s ing -vona tkozásoka t . Éppenségge l f o r d í t á s o k a t persze a l igha . De 
f igye lme t é r d e m e l , hogy m á r az 1820-as é v e k b e n a k a d h á r o m e f ' m á s t kőve tő év, 
me lyhez m a g y a r Les s ing - fo rd í t á s t k a p c s o l h a t u n k . R a j z a József u j a 1824 j a n u á r -
j á b a n Schede l F e r e n c n e k , hogy a Hamburgi dramaturgiát f o r d í t j a , „ m á r egy ív le 
van belőle". Igaz: f ő k én t a n é m e t b e n va ló gyakor l á s t szolgá l ta ez a m a g y a r í t á s 
de a je lenbég l ega lább a n n y i r a m é l t ó a fői jegyzésre , m i n t az, hogy Egressy G á b o r , 
a k ivá ló (Bánk b á n t e l sőkén t é p p Kolozsváron a lak í tó ) színész, h a s o n l ó céllal l emá-
solta a H a m b u r g i s c h e D r a m a t u r g i e - t . Ain t a r t s u n k sort . A Fe l sőmagya ro r szág i Mi 
ne rva 1825-ös é v f o l y a m á b a n a d j a G r I). .1 a l á í r á s sa l , . .Leszszing u t án" , az Auf difi 
Europa c imü e p i g r a m m á t ( L e g ú j a b b f o r d í t á s a Görgey G á b o r t ó l való.) A köve tkező 
é v f o l y a m b a n jön Az elsikkasztott gyűrű, vagyis a liölcs Nathan h í r e s g y ü r ü - p a r a -
bo l á j a , é sped ig 10.I I'. (Edvi Illés Pál) szövegezésében — egy kis t anu l ságga l meg-
toldva. Ide k ívánkoz ik „Miklósy sz ín igazga tó ú r közlése" (ld. Dr. H e r r r n a n n A n t a l : 
Lessing „Nathan"-ja Magyarországon, 1881, fi), mely sze r in t a 40-es évek e le j én 
Less ing utolsó d r á m á j á t Nathan a bölcs n m e n e l ő a d t á k S z a t m á r o n . (A Kolozsvár i 
Egye temi K ö n y v t á r k é z i r a t t á r á b a n van egy azonos c imü , m u l t századi , ket fe lvo-
násos v íg j á t ék , a m e l y e t a z o n b a n a k a t a l ó g u s c é d u l a t e w s e n m o n d a Less ingének , 
N e m e r e d e t i j e e k é z i r a t n a k a l)er travistierte Nathan der Weise Posse In 2 
Aktén sem, mely J u l i u s von Voss m ü v e és n é v t e l e n ü l jö t t ki, 1804-ben, m a j d 1850-
ban.) E l t e k i n t ü n k most O r m ó s Zs igmond . .ná tháni s ze l l emű" regényétő l , a Véres 
bosszútói, de n e m at tó l , hogy m e g j e l e n é s e e v é b e n , 18.'i9-ben kész í te t t e F á n c s y L a j o s 
(1809—54) a Nathan der Weise e lső ( l ega lább is első f e n n m a r a d t ) m a g y a r f o r d í t á s á t . 
B e t a n u l á s á r a nem ke rü l t sor, m e r t r enge t eg k i l iúznivaló t t a lá l t b e n n e a m á r eml í -
te t t P a p Gábor , mos t m á r „k i rá ly i he ly ta r tóság i t i t oknok" Az Erdélyi H í r a d ó 1844 
m á r c i u s 5-én h a r a n g o z t a be, hogy Kolozsvár t 10-én e l ő a d j á k A bölcs Natháni, ezt 
a „komoly s z í v b e v á g ó m ü v e t " . A c í m s z e r e p e t Pe rgő ( ' e l e sz t i n r e osz to t tak ki. A 
f o r d í t á s t K o v á c s G y u l a végezte , Jobban , m i n t pes t i e l ő d j e , sőt he l lye l -közzel z a m a -
t o s a b b a n , m i n t Zichy í r j a I l e r n n a n n , de a sz in rev l te l e / ú t t a l is e l m a r a d t , tán 
sz in tén azér t , m e r t az igazga tóságnak a cenzor g a r á z d á l k o d á s a u tán e l m e h e t e t t a 
k e d v e a kegye t l enü l m e g c s o n k í t o t t m u n k a In-muta tásá tó l . Ziehy Anta l f o r d í t á s a 
1878-ban Je lent meg. K i m a r a d t belőle a Gel l iusbó l vet t , H é r á k l e l t o s z n a k t u l a j d o n í -
to t t Jelige ( „Lép je t ek be, h iszen itt is i s tenek vannak" ) , ame lye t Ipolyi Arno ld — 
Lessingtói f ü g g e t l e n ü l ? — Magyar mitologia ja c í m l a p j á n sze repe l t e t . (E r e n d k í v ü l 
r i t k a m ü Kolozsvár t ő rzö t t p é l d á n y á t „ba rá t i t i sz te le te Jeléül" d e d i k á l t a a szerző 
S z a b ó K á r o l y n a k . T e r m é s z e t e s e n a m a j d a n i k ivá ló könyv tö r t énész rő l van szó — 
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inost száz eve i nd í to t t a az HM K- t ! —, n e m a r r ó l a n é v r o k o n á r ó l , ak i 1910-ben p u b l i -
k á l t a Leiting m i n t pedagógus c imü könyvecské jé t . ) A Z ichy-á tkö l t é s D e m i d o r I m r e -
fé l e s z í n r e a l k a l m a z á s á n a k Miskolcon. 1879 f e b r u á r 19-én vol t a b e m u t a t ó j a . A m ü 
egy ik e l ő m u n k á l a t a g y a n á n t v e h e t ó Die Judent v iszont á l l í tó lag m é g a m ú l t század 
e l e j é n m ű s o r r a tűz ték Kolozsvár t . E d a r a b 1866-ban j e l e n t m e g m a g y a r u l , Onossy 
M á t y á s f o r d í t á s á b a n , aki röv idde l u t ó b b T e m e s megye i képvise ló lett . É r d e k e s vé-
le t len , hogy a B á n s á g b a n , é sped ig Lúgoson készül t é s jö t t ki a r o m á n fo rd í t á s , 1922-
ben . (Szerző je — A A. P e c u r a r i u — a l igha t u d t a , hogy Less ing N e u s e r - c i k k é b e n szó 
es ik Lúgosró l , j u d a i z á n s o k r ó l és r o m á n o k r ó l is.) H a jól s z á m o l t u n k . Onossy tol-
mácso lá sa v i l á g v i s z o n y l a t b a n a h a r m a d i k (a f r a n c i a es a h o l l a n d u tán) , a P e c u r a -
r iué m e g a t izedik . 1938-ban lá tot t n a p v i l á g o t az ú j a b b , S á n d o r R u d o l f n a k köszön-
h e t ő á tü l t e tése , é sped ig a Drámák, versek, mesék c í m ű kö te tben . E n n e k 541. l a p j á n 
o lvassuk , hogy „a Philotaj ezú t ta l először j e l en ik m e g m a g y a r u l " . V a l ó j á b a n e mü 
m á r Less ing h a l á l a c e n t e n á r i u m á n h o z z á f é r h e t ő vol t m a g y a r u l , Koncsek L a j o s 
f á r a d o z á s a r évén , a Zala i Köz löny 20. é v f o l y a m á n a k 14—15. s z á m á b a n . A k u t a -
t ó k a t soká ig v e z e t h e t t e f é l re az, hogy He in r i ch G u s z t á v (ld. E P h K . 1899. 279) n e m 
a fo rd í t á sok , h a n e m a t a n u l m á n y o k közé soro l ta Koncsek m u n k á j á t . N o h a a Philo-
tai „ I n k á b b t r a g i k u s e p i g r a m m a , a p e r ţ u , m i n t igazi t r a g é d i a " (Lukács G y ö r g y : A 
modern dráma fejlődésének története. 2. k iadás , 150—1), Koncsek há l á t é r d e m e l 
t o lmácso lá sáé r t , f ü g g e t l e n ü l at tól , hogy ösz tönöz te -é a Les s ing -mü összeve the tósege 
K i s f a l u d y Ká ro ly Kemény Simonéval (vö. G u s t a v B i r n b a u m : Dramatische Blat-
ter..1857, 131—6). Az elsőség a k k o r is m é l t á n y l a n d ó , ha Koncsek fo rd í t á sa mé-
lyen a l a t t a áll a V á m o s i P á l é n a k , ak i n e m tudo t t róla . (Koncsek viszont b izonyára 
t u d o t t I r iny i Józse f rő l , a m i k o r — húsz évvel Da rva i Móric e lő t t és h a r m i n c c a l a 
Győr i L o r á n d - f é l e á tdo lgozás e lő t t — Tamás bátya konyhája c i m ü á tü l t e tésse l je-
l en tkeze t t a M u l a t t a t ó es hasznos olvasmányok s o r o z a t á b a n . Mint i smere tes , H. 
B e e c h e r S t o w e Vncle Tom's C 'abln je m á r 1853-ban, egy évvel az e rede t i szöveg ki-
a d á s a u t á n , o l v a s h a t ó vol t I r iny i m a g y a r é s I. Codre scu r o m a n fo rd í t á sában . ) Bár 
Koncsek 19 évesen m a g y a r í t o t t a a Phllotast, túl későn szü le te t t , hogy m e g ne előzze 
őt e t é r en hé t Les s ing - r a jongó , k e z d v e egy h o l l a n d u s s a l (1783) es végezve egy a n -
gollal (1878). Igaz: a N á t h á n der Vfelse m á r 11 n y e l v r e volt á t t éve , mikor m e g j e l e n t 
a n y a n y e l v ü n k ö n . De f ű z z ü k hozzá: B r a u n Zs igmond f .aofcoónja (1877)) v i l ágv iszony-
l a t b a n a h a t o d i k he lyen áll (az elsó h á r m a t egy f r a n c i a , egy iingol es egy olasz 
to lmácso lás f o g l a l j a e l ; Ko lozsvá r t m e g v a n az 1897-es o lasz vál tozat) , .1 k í s e j 
Komlóssy F e r e n c n y ú j t o t t a á t d o l g o z á s á n a k a k i n y o m t a t a s a (1883) e ló t t ped ig e víg-
j á t é k n a k m é g csak f r a n c i a , orosz, h o l l a n d és angol f o r d í t á s a k e r ü l t f o rga lomba . 
A kincs r o m á n f o r d í t á s á r ó l n e m t u d u n k , a Laokoon v iszont — h a n e m is egészében 
— többször j e l e n t m e g r o m á n u l , m i n t m a g y a r u l . B u k a r e s t b e n elószór lHÍ)9-ben, az 
e rdé ly i szü le tésű N. I s t r a t e n a k köszönhe tően „Eu — í r j a ó e l ő s z a v á b a n — a m 
í á c u t t r a d u c e r e a d u p á ed i ţ i a cea ma i nouá şco la ră , i n t o e m i t á de prof . Ca ro l I a u k e r 
d in Gra t z , de la al cá ru i ed i to r a m o ţ i nu t t o toda t ă au to r i za ţ i a de a o pub l i ca 
(Kar i J a u k e r cé l sze rűen bő v á l o g a t á s a e lőször Bécsben , 1884-ben jöt t ki, u t o l j á r a 
L ipcsében , 1903-ban.) „ D u p á e l te s t iu — o lvas suk u g y a n c s a k I s t r a t e e l ő s z a v á b a n —, 
p l n á a c u m nu s - a u t r a d u s deci t f r a g m e n t e (din Laocoonl , aces tea de d o a m n a Lucre -
ţ ia Suc iu , p u b l l c a t e - n foi ţa unu i z iar pol i t ic de pes te m u n ţ i . " A n a g y v á r a d o n szüle-
te t t , o t t 1897-ben Foaia l i t e r a r ă c í m ű lapot ind í tó I.. Suc iu a Diaconovich- fé le . 
m a j d a P r e d e s c u - f é l e enc ik lopéd ia szer in t 1889-ben, S z e b e n b e n te t te kőzze Laokoón-
f o r d í t á s á t . Ha ez igaz (I l letve ha R a d i a n é k is t u d t a k róla, b á r edd ige lé S z e b e n b e n 
se b u k k a n t elő pé ldány) , a k k o r az 1971-es, buka re s t i Laokoón a mii negyed ik hazai 
k i a d á s a ( i l le tve az elsó, H. i i ad i an tó l k iegészí te t t , t e l j e s r o m a n fo rd í t á sa , ahogy ezt 
u kö te t e t 4. l a p j á n Jelzik, aho l az is o lva sha tó , hogy a kö te tbe á t v e t t e k Blaga „1949 
b e n " m e g j e l e n t fo rd í t ásá t ) . Ez m i n d e n k é p p fö l j egyzés re mél tó , v a l a m i n t az. hogy a 
Dí t Erzlehung des Menschengeschlechts, m e l y b e n G. C o m a n sze r in t (ld Fabu le l e 
Iul Ltislng... Bucureş t i (18941, 4) l e g j o b b a n látszik sze rző je g o n d o l a t a i n a k a füg-
ge t lensége , s z á z a d u n k e l e j én m e g j e l e n t Al. C. S t r á e h i n e s c u t o lmácso l á sában , a 
Bib l io teca L u m e n 62. k ö t e t e c s k é j e g y a n a n t Ha nem t é v e d ü n k . Less ing e v i r í tó 
a f o r l z m a c s o k r a a d d i g csak h á r o m n y e l v r e volt á t ü l t e t v e : a n g o l r a (először 1806-ban. 
a z t á n 1858-ban), f r a n c i á r a és d á n r a (1804). Elsó f r a n c i a f o r d í t á s a 1831-ben jöt t k: 
E n n e k Kolozsváron őrzö t t e g z e m p l á r j a sze rvesen , l a p s z á m o z á s szer in t is, e g y b e van 
k ö t v e S a l n t - S i m o n Lettres sur la religion et la politique c i m ü m u n k á j á v a l . Idézünk 
fo rd í tó i e lő szavábó l : , , . . a n é m e t bölcsele t a tiszta esz ö svényén m a r a d t , és F r a n -

a 
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c iaországé lesz a f e l ada t , m é l t á n y o s a n é r t é ke ln i Less ing r e m e k m ű v é t . " Távol ró l 
se pusz t a k iadói fogás az, hogy egy év m ú l t á n a szóban fo rgó t o lmácso l á s meg in t 
S a i n t - S i m o n egyik í rásához , ezú t t a l a Nouveau christianisme-hez k apcso l va j e l en t 
m e g P á r i z s b a n . A S t r ách ine«cu - f é l e f o r d í t á s t négy m á s i k köve t t e : a j a p á n (1918, 
1920, 1963), a spanyo l (1950), a z o lasz (1951) é s a h é b e r (1967). E fö l soro lás u t án nem 
is meglepó , hogy az Ernst und Falk jó t u c a t n y i á tü l t e t é sébő l a l egko rább i f r a n c i a 
(1778, 21786), a l eg f r i s sebb j a p á n (1969), közbü l p e d i g sze rb (1907), cseh (1913), tö rök 
(1955) és görög (1965) is van . A n n á l v á r a t l a n a b b e Les s ing -mü k i m a r a d á s a a m a -
gyar és a r o m á n f o r d i t á s i r o d a l o m b ó l . H i á n y é r z e t ü n k e t n e m i g e n c s i l l a p í t j a a Les-
sing Jelavatása c ímen , név t e l enü l , N a g y v á r a d o n , 1934-ben k i a d o t t füze t , m e l y b e n — 
lega l ább i s a p ro lógus sze r in t — „Erns t és Fa lk régen e l f e l e j t e t t , de m e g d ö b b e n t ő e n 
a k t u á l i s h á r o m első beszé lge tése h a l l h a t ó a sze rep lők a j k a i r ó l " . A szerep lók m e g -
n e v e z é s e k o r a szerző (és a m n e m o t e c h n i k a ő r a n g y a l a ) e l t ek in t e t t a t tó l , hogy 
az Ernst und Fáikban Erns t , n e m Fa lk a nagy n é m e t fö lv i l ágos í tó szócsöve. Mégis 
segíti a beemlézés t az, hogy a v á r a d i , d r á m a s z e r ü „sze l lemidézés" , me ly a „pece-
p a r t i P á r i z s b a n " , 1929 á p r i l i s á b a n s z í n p a d r a is k e r ü l t (egy s z ű k e b b k ö r előtt) , s a m e l y 
— h ihe tő leg — az egye t len i lyenszerü haza i t e r m é k e a Less ing- t i sz te le tnek , szere-
pe l t e t egy Fa lko t , és e n n e k n é v r o k o n a , J o h a n n Dan ie l Fa lk í r ta a Ramler und 
Lessing — Ein Gesprách in der Unterivelt c imü , Les s ing -pá r t i m u n k á t . Ez u tóbb i 
a Less inge t sze repe l t e tő d r a m a t i z á l á s o k s o r á b a n h a r m a d i k n a k számí t . 1803-as ki-
a d á s a m e g v a n Kolozsvár t , n e m k ü l ö n b e n az eml í t e t t sor t megny i tó , 1787-es Lessing, 
Mendelssohn, Risbeck, Goeze — Ein Todengesprách. (E tú lv i lág i c sevegésben Goezeé 
az első és az u to l só szó. M a g v a s a b b a Friedrich der Grosse und Lessing — Ein 
Gesprách im Elysium c i m ü G r i l l p a r z e r - í r á s , mely sze r in t Less ing t u d ó s n a k jó kö l tő 
volt , á m kö l tónek tú l s ágosan tudós. G r i l l p a r z e r „a művész i é r z é k n e k a log ikáva l va ló 
egyes í t é sében" lá t ta Less ing é r téké t . ) Ezek a d r a m a t i z á l á s o k pe r sze a Hamburgische 
Dramaturgie igényei a l a t t á l l nak . Es n e m v i g a s z t a l h a t j á k m a g u k a t azzal , hogy 
Less ing e m ü v é b e n m é g C o r n e i l l e - é k r e is r á j á r a rúd . Ami a z o n b a n n e m volt a k a -
d á l y a a n n a k , hogy elsó, 1869-es f o r d í t á s a é p p f r a n c i a legyen, sem a n n a k , hogy a 
j e l en leg utolsó, m a g y a r f o r d í t á s á i g m é g egy évszázad t e l j en el. Minke t az se nagyon 
vigaszta l , hogy a h a r m a d i k , G r i b - f é l e t e l j e s orosz to lmácso lásá t L u k á c s György 
i smer te t t e , m é g 1936-ban. Bár az is igaz, hogy az összes több i — cseh, szerb, olasz, 
bo lgá r — á t ü l t e t é s enné l is későbbi , sőt az angol (1962) csak egy évve l e lőzte m e g 
a m a g y a r t . A Blaga- fé lébó l k i m a r a d t a k — o lyko r je lö lés n é l k ü l — n é m i rész le tek . 
De a B l a g á n a k köszönhe tő két 1958-as köte t így is a r o m á n Le s s ing -hódo l a t l eg rep re -
z e n t a t í v a b b megny i l a tkozása . Min t ahogy a Drámák, versek, mesék c imü , sz in tén 
1958-as köte t Less ing költői a l k o t á s a i n a k m i n d m á i g l e g m a s s z i v a b b m a g y a r k i adása . 
De a m i n t s a j n á l j u k , hogy Blaga csak húsz o lda l t ad „ E p i g r a m m á k , ve r sek , m e s é k " 
c ímen , ú g y a n ú g y k e v e s e l j ü k p é l d á u l azt, hogy a pest i 1958-as v á l o g a t á s b a m i n t e g y 
ké t száz e p i g r a m m á b ó l csak 24 ke rü l t , a száznyi da lbó l m e g c s u p á n nyolc. K ö z t ü k 
A kisértetek, me ly az i f j ú K i s f a l u d y Ká ro ly h a s o n l ó c imü , víg b a l l a d á s k ö l t e m é n y é -
hez szo lgá l t a t t a a z a l apö t l e t e t . Ide k a p c s o l h a t ó az, hogy Less ing — t e r m é s z e t e s e n — 
sze l l emtan t é r t e t t p n e u m a t o l ó g i á n , és s e m m i l y e n t e l e p á t i á v a l se l á t h a t t a e lő re a 
l egutóbbi T é k a - k ö t e t 281. l a p j á n a k ezt a légies, a u t ó s r a va l ló n ó v u m á t : „pneuma-
tológia — (á tvi t t é r t e l e m b e n ) é l t e tő levegővel va ló te l í te t t ség" . 

8.5. Magyar és román nyelvterüle ten persze németül is kiadtak Les-
sing-müveket , többnyire iskolai használatra. A Minna von Barnhelm pél-
dául megje lent Heinrich Gusztáv (1888, 71924), Theisz Gyula (1900) és 
Albrecht János (1901) magyarázataival ; a Laokoón a Boros Gáboréival 
(1890); a Fabeln és az Emilia Galotti Bukarestben (1894, ill. 1952), a Ná-
thán der Weise Nagyváradon, 1896-ban. A hazánkban Lessingról németül 
író szerzők közül megemLítjük a marxista Paul Langfeldert , aki román 
Lessing-kötetekhez is készített bevezetőt. Gazdag a közkönyvtárainkban 
létező külföldi német Lessing-irodalom, kezdve például Kuno Fischerrel 
(Lessings Nathan der Weise, 21872) és el egészen a lengyel származású 
£lida Maria Szarota kiváló Laokoón-monográfiájáig (Weimar 1959) vagy 
Paul Rilla posztumusz kötetéig, nem is szólva folyóiratcikkekről és á t -
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fogóbb irodalomtörténeti munkákról . (Heti- vagy éppenséggel napilapok 
csak nagyon ritka alkalmakkor hoznak cikket ha jdani alkotókról. Az idei 
Lessing-jubileumot például eLszalasztotta a Die Woche és a Karpa ten-
rundschau. De nem az Utunk.) 

8.6. Lessing elég nagy ahhoz, hogy ne csak kerek évfordulókon em-
lékezzünk meg róla. S volt annyi komoly mondanivalója, hogy bőven 
jusson belőle játékos formába öntésre. Müvének utóélete is elég gazdag, 
hogy különösebb erőlködés nélkül lehessen e f fa j t a kérdésre felelni: A 
műfordí tások terén milyen fontos mozzanatai voltak ennek az utóéletnek 
az 1800-as esztendőkben, éspedig 11 évenként? Íme — minimálisan — 
néhány adat : 1800-ban jelent meg az Emilia Galotti B. Thompson-féle 
angol fordítása; 1811-ben: a „Fables . . . par A.-J. Gét ry" ; 1822-ben a 
Nathan der Weise Barante adta francia tolmácsolásának az első kiadása 
és a Minna von Barnhelm P.-F. Camus-féle fordítása; 1833-ban a Lao-
koón első teljes olasz átül tetése; 1844 elején Kovács Gyula tette át ma-
gyarra a Nathant; 1855-ben .hozta ki A. Brasca a maga olasz Emilia Ga-
lotliját (szinte félszázaddal az első olasz változat után); 1866-ban a Na-
than először lát napvilágot lengyelül és héberül; 1877-ben jelenik meg a 
Nathan második lengyel és az Emília Galotti második román verziója; 
1888: lessingi mesék első grúz fordítása (folyóiratban); 1899: a Nathan 
lettül először. 

8.7. A Lessing-irodalom gazdagságának egyik jeLe az. hogy milyen 
gyakran fordulnak elő benne Józsefek. Viszonylagos r i tkaságáért választ-
juk itt ki ezt a nevet, nem h o l m i . . . jozefinizmusból. Kezdjük a sort 
épp a jozefinista (magát II. Józsefet is mintegy sonnenfelsiánussá tevő) 
Sonnenfelsszel, aki a bécsi színház „katodikus" (felülről lefelé ható) és 
részint katar t ikus , t isztulást hozó megúj í tó jának számít és — ami jóval 
több — az osztrák felvilágosodás főkörifeusának. Felvilágosítóhoz méltó 
te t te volt az osztrák főváros világítása és a kínpad eltöröltetése. Ízlése 
k ínpadnak érzett minden Hanswurs to t is. Túl szigorú volt a Harlekinhez, 
„miként" Lessing Racine-ékhoz. Lessing kétségtelenül hatot t rá, például 
a Briefe über die Wiener Schaubühnéjére. Lessing íróerényeit — jellem-
ábrázolását, párbeszédei életszerűségét stb. — sokkal értőbben boncol-
gatta, mint bárki előtte Ausztr iában. Persze így is nagy aránytévesztés 
„osztrák Lessinget" magasztalni benne, bár maga Lessing méltán dicsérte 
agyik lapját , a Der Mann ohne Vorurteilt. Ebben ó — Voltaire-ból me-
rítő címének megfelelően — a nemességet és a papságot is batran bírálta, 
követelve egyebek közt a kolostorok eltörlését. „Ám kísérelje csak meg 
valaki Berlinben, hogy egyéb [nem vallási] dolgokról is oly szabadon ír-
jon, mint megtet te Sonnenfels Bécsben; próbál ja meg az igazságot az 
előkelő udvari csőcseléknek úgv megmondani, ahogy ez megmondta . . ,u 

E lessingi felkiáltás ismeretében szinte groteszkül hat az a dicsekvő (hogv 
ne m o n d j u k : cinikus) őszinteség, mellyel nemrég épp egy kolozsvári ku-
tató k ö n y v b e n hangoztat ta , hogy Sonnenfelsról írásai kézbe vétele 
nélkül nyilatkozik, méghozzá igen kedvezőtlenül. Elvégre városunkban 
közel száz Sonnensfels-kötet olvasható. Köztük a Grundsátze der Polizei, 
Handlung und Finanz latin fordítása, melyet a Nagyváradon is tanító 
Beke Farkas készített. Kilencven évvel e fordítás kiadása utan, 1898-ban 
jelent meg, éppen Váradon, Strache Tivadar Sonnenfels mint d ramaturg 
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cimü, kissé apologetikus, de hasznom munkája , mely szerint „az osztrák 
Lessing" az igaziról „recenzióiban mindenkor a legnagyobb elragadtatás-
sal ír", ám „bensó barátságban" állt Klotz-cal (dar nu şi cu clica sa de 
klotzani). További hét évtized múlva tudtuk meg, ho°v Bessenveinek 
volt egy német folyóirata, mely m i r címében — Der Mann ohne Vorur-
teil in der neuen Regiei ung — Sonnenfelsre utal, de haladóbb eszméket 
hirdet. Ez az orgánum p 11 hónappal a wolffenbúttel i könyvtáros — Les-
sing — halála után indult, és szerkesztője „Georg v. Bessenyei, Kustos 
der K.-K. Bibliothek" aláírással válaszolt egy bírálatra. Mivel a majdani 
„bihari remete" Agisa az Emilia Gciiotíival egv évben hagyta el a nyom-
dát, az alább szóba kerülő Józsefek sorát nyissuk meg Berringtonnel, 
ugyanis ó fordította elsőként — 1794-ben - - angolra ezt a Lessing-mü-
vet. Munkája kéziratban maradt . Az Emilia Galotti először 1800-ban je-
lent meg angolul. De akkor is - és nemcsak brit földön - - a Minna von 
Barnhelm jutot t gyakrabban színpadhoz. E vígjáték 1807-es bécsi elő-
adásáról Schrevvogel számolt be gondolatébresztőén a Das Sonntagsblatt-
ban. A darab 1879-beli, müncheni kiadását W attéi i l lusztrálta. (Persze 
„stílusosabb" lett volna, ha ebben a centenáriumi évben a Nathan der 
Weisét ad ják ki az ó illusztrációival. De 1879-ben csak magyarul jött ki 
ez a dráma. Itt jelezzük: Zich\ fordítását 60 évvel előzte meg a Marie-
Joseph Chénier-é.) Egv prágai középiskola 1902 3-as értesí tője hozta Jo-
sef Wiham Lessings „Minna i on Barnhelm" und Goldonit Lustspiel „Un 
curioso accidente" cimü párhuzamát . Egyik druszája , Kratochvil fordí-
totta első ízben, 1905-ben cseh nyelvre a Minnal. Az 1910-es, New York-
ban és Oxfordban megjelent német nvelvü kiadáshoz Josef Wiehr írt 
bevezetőt. Elhagyva itt a Minna utóéletének fonalát (Ariadné-fonál hiá-
nyában a bibliográfus olykor Minmitaurosz lát), ugor junk egy kicsit 
hátra az időben. A már említet t Mani - vigyázat, szedő elvtársak, nem 
Minna1 — nyi t j a meg azok sorát, akik a múl t században fordítottak ro-
mánra Lessing-verseket. Josip Nurelly zerb Philotas-fordí tását 1862-ben 
nyomtat ták, Zag rebben. Iskolai használatra rendkívüli sikerrel rendezte 
saj tó ala és magyarázta a Laokoónl Buschmann (1874, 'M921). A bécsi 
Schiff 1877-ben adta ki először eg\ gyorsírni tanfolyam céljából a Fa-
belnl, éspedig „Schlüssel zum ersten I left des Stenografischen Le-ekabi-
nets" gyanánt , ami úgy érezzük a lessingi tömörség dicsérete is 
akar lenni. J ó félszáz év múlva. Zürichben jeleni meg Josef Clivio /,e.v-
sing und das l'roblem der Tragödie cimü értekezése, 1951-ben pedig, 
ugyanott , a Brossé: Das Iliid der Frau im Werk Lessings. Ami a magyar 
Józsefeket illeti, szorítkozzunk az a lábbiakra: a) Dessewfv Az ero ereje 
címen fordítot t nem valami folyékonyan a maga alapítot ta „folyó-
írás" elsó évfolyamában egv Lessing-verset, b) If j . Szinnyei József Han-
tim és Lessing cimü, „eredetileg (német) tanárképezde! munkála to t" je-
lentetett meg (El 'hK. 1877). c) Schneidcr rozsnyói tanár „bölcselettudori 
ér tekezésül" tette közzé 1891-ben l.essing mint meseíró cimü munká já t , 
d) Szentmiklósi Lessing kedvenc ver sét, a Die Nnmrnt magyarí tot ta (Hód-
mezővásárhely, 1903. 60. • /.). e) Patai kimagasló t anu lmányban elemezte 
Bajza viszonyát Leasinghez (EPhK. 1008). f) Turóezi-Trostler l.essing és 
a felvilágosodás címen áldozott az 1929-es bicentenár iumnak. g) Ugyanő 
két évtized múlva Mehring Lessing-köny vének a magyar ra fordítását i rá-



LESSINGI ANA IBI 

nyitotta. (A New Yorkban, 1938-ban kiadott angol fordítás bevezetője 
Joseph Kreschtól va ló ) h) Ha már ennél a betűnél tar tunk, szabadjon 
ideiktatni, hogy az idén, j anuár 21-én hozta az Igazság jelen sorok rovó-
jának a cikkét korai Lessing-köteteinkról. (A 7. bekezdés 4. mondata így 
helyes: Lessing tragédiáinak 1777-es, Kolozsvárt is tanulmányozható 
kiadása évében az „Emíl iának" már volt dán és holland tolmácsolása.) 

8.9. A lehe t séges t é v e d é s e k s z á m a vég te l enü l n a g y o b b az igazságokéná l , d e 
csak azt i l l ik n y o m d á b a a d n i . ami rő l szen tü l h i sszük , hogy h i b á t l a n . Pé ldáu l o lyan 
passzus t , mely ke l lő mér sék le t t e l pécéz ki h i b á k a t , n e m túlozza el őket . J ö j j ü n k 
há t itt c sak n é h á n y ki fogássa l , a—e) A k i spo lgár i g o n d o l k o d á s m ó d o t jó közepes te-
hetséggel t e r j e s z t ő Moses Mende l s sohn sok okos dolgot t a n u l t a ve le egykorú , r e n d -
k ívü l é leseszü Lessimrtöl . á m szinte s e m m i t a sp inozai zsen ia l i t ás lessingi m e g b e -
csüléséből . Ezér t is e l h a m a r k o d o t t azt á l l í tan i , hogy Less ing ró la m i n t á z t a N á t h á n -
já t . (Mel les leg: a V i l ág i roda lmi k i senc ik lopéd ia sze r in t Less ing „utolsó, szépségé-
ben l e g t e l j e s e b b m ű v e " m a g y a r u l 1907-ben j e len t meg. m á r m i n t e lőször ' ) De Men-
de l s sohn „posz tumusz ve je" . F r i e d r i c h Schlegel jól m o n d t a a Bölcs .Vuthánt a m o -
lyan „An t i -Goeze Nr. 12"-nek, t a l á n a r r a is cé lozva, hogy Less ing t e r v b e ve t t egy 
12. Ant i -Goezé t . Mive l a z o n b a n nem i r ta meg, t é v e d é s 12 m e g j e l e n t Ant i -Goezé t 
eml í t en i (ld. Rev i s t a de f i lozof ie 1979. 216). di Egy 1958-as. k ü l ö n b e n nagysze rű 
előszó sze r in t a n é m e t szel lemi f e j l ődésben „ m i n d e n n e k , ami v i l ág ra szóló. Less ing 
a kezde te" . Nos. i n k á b b „csak" s o k m i n d e n n e k Megszo r í t á sunk é r v é ü l eleg L-le! 
kezdődő n e v e k r e u t a l n i : L u t h e r r e l i ndu l t a ha t á rozo t t , e u r ó p a i h a t á s ú r e f o r m á c i ó . 
Leibnizce l a v i l ágsz in ten va ló néme to r szág i f i lozofá lás és matézis . 

9. A magyar Lessing-értékelésok legválogatósabb prezent ilasa is 
külön dolgozatba kívánkozik. Róluk tehát bővebben másutt . T/e álljon 
itt valami e dolgozat elejéből és végéből, „a Györgyök jegyében'-, a) Szer-
dahelyi György már Aestheticájában többször utal Lessingre. Említi a 
Laokoón-szoborról írók -órában, és jelzi azt a nézetét, hogy a szépség in-
kább a festőnek, a bá j inkább a költőnek való tárgy (I, 324). Mivel nem 
adja meg pontosan a forrást , lehet, hogy Friedrich Jus t Riedel 25 éves 
fővel írt müvéből (Theorie der schinen Künste und Wissenschaften. Jena 
1767, 345) vette az adatot. Riedelnél rengeteg hivatkozás van Leasingre, 
kivált a Laokoónjára. Lessing egvike ama négynek, akinek zsengéjét de-
dikálja. S habár a négy között Klotz is szerepel. Lessing sietett ki jelen-
teni, hogy az i f j ú szerző máris számos helyen mutatkozik jeles gondol-
kodónak. Attól se zavartat ta magát, hogy maga Riedel ismételten mondja 
eszmemenetét kompilációnak Minket se zavarjon hát szerfölött az. ha 
Szerdahelyiben jócskán lelünk „szerdai 'ágra", azaz közepességre. (De ha 
lángeszű lett volna, tán akkor se nevezi "t meg Georg W'ilhelm Fiiedrich 
Hegel az esztétikai előadásaiban. Hiszen Lessinget is csak futólag említi 
Viszont írt Uber Lessings Hriefwchsrl mit sciner Fraii r ímen, hangsú-
lyozva e levélváltás mesterkélet len, „egészen az életből vet t" voltát. 
Csempésszünk ide egv kis adalékot Eessler Ignác Aurél egy Lessinghez 
intézett Zinnendorf- levelet közölt 1801-ben, a Samtliche Schr i f ten úber 
Freimaurerei című kötetében. Es még egv adatocska Bartók György 
l.essing mint filozófus című cikkében |ErdMúz. 1875. 711 kiemeli, hogy 
„Lessing a szabadkömivességet nem történeti, hanem eszményi a lak já -
ban fogja fel." (Erről ju t eszünkbe: Ahogv l.essing nem volt az idealizá-
lás, a jelen félrevezető megszépítésének a híve, tigv a / l9ÖH-os bukarest i 
Náthán-kiadás utószavat aláíró Szabó György is nyilván csak grosso 
modo ál l í t ja , hogy „a Laokoon . . . az elsó modern esztétika". Másrészt, 
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a lesslngi alkotás természetszerű végességének a hangoztatása még nem 
jelent semmiféle közeledést ahhoz a műit századi Albrechthez, aki egy 
életet ölt bele Idült önmeglopássá fajuló rögeszméjébe, mely szerint Les-
sing megrögzött plagizátor volt.) Visszatérve egy pil lanatra a Hegel és 
Lessing közti viszonyra, idézünk Vajda György Mihály egyik, 1963-as be-
vezetőjéből: Lessing „a művészet élő gyakorlatához közelebb tudott fér-
kőzni Hegelnél. A gondolkodás dialektikus mélységét tekintve elmarad 
mögötte, élességben és céltudatosságban nem." b) A magyar szerzőtől 
való Lesslng-frások közül eddig a legnagyobb sikerű Lukács Györgynek 
a Minna von Barnhelmr6\ szóló, 19(>3-a.s tanulmánya Négy nyelven je-
lent meg, románul l!)(i9-ben. Egyetér tünk Fodor Gézával (ld. Magyar 
Filozófiai Szemle 19119. 215): e Lessing-dráma valódi nagyságát Lukács 
fe j te t te meg. 

10. Lessing utolsó négy nagyobb müve egyöntetűen haladó monda-
nivalója szemszögéből amolyan tetralóglát alkot, melynek műfaj i lag erő-
sen eltérő részei: egv antiabszolutista dráma (az Emília Galotti), egy bi-
gottellenes pamfetsorozat (Anti-Goeze), egy vallási türelmet hirdető vi-
lágnézeti dráma (Bölcs Náthán) és egy nagyjából történetfilozófiai esz-
mefu t ta tás Az emberi nem nevelése címen. F./ utóbbit nehéz ugyan egy 
kalap alá venni Rousseau £mi/e-jével , de „előrelátó ötlet" lett volna úgy 
önteni formába, hogv címében az Emília név Is helyet kapjon. Mert ez 
az írás összeköti Leibniz történetfelfogását a I[erdeiével, aki l^ss inget 
épp mint az Emilia Galotti auktorát mondta nagy embernek, de fő mü-
vében, az „Eszmék . . ."-ben, /íz emberi nem nevelésének a gondolatisá-
gát viszi tovább, sokat hasznosítva ugyanakkor az. Emile megalkotójának 
pedagógiai, embertani és társadalombölcseleti tanaiból. Kalandos pá rhu -
zamba állí tásokkal szemben itt szögezzük le: mind a nagyon racionalista 
(antilrracionalista) Lessinget, mind a szentimental izmushoz az észtisztelet 
feladása nélkül közeledő Herdert nagv távolság választja el a 20. századi 
Theodor Lessingtói (ld Geschichte als Sinngebung des Sinnlosen. M921). 
Az utóbbi Lessing egyébként Blagára is hatott ama tételével, hogy „az 
értelmetlen történelmi létet az élet szolgálatában kell á tér telmezni". Ez 
azonban nem gátolta meg Blagát, hogy sokat és ragyogóan fordítson G. E. 
Lesslngból. Tőle való az Emilia Galotti legújabb tolmácsolása is, mely 
persze az eddigi legjobb románban. De ne hallgassuk el, hogy 1957-ben 
jött ki a Mariana Crainic-féle fordítás, nyolcvan évvel korábban pedig (a 
„Noua tipografie a laboratorilor români" segítségével) a mü Iorgulescu 
adta fordítása. Ez utóbbinak — mint sok másnak — nincs semmilyen elö-
vagy utószava. Ami talán nem túl pótolhatatlan veszteség. Hiszen még 
Franz Mehring is, akinek I^ss íng-könyve (1893) az első m a r x i s t a iro-
dalomtörténeti monográfia, kifogásolhatóan ítélte meg a szóban forgó 
tragédia befejezését, e l tekintve ennek a közönségre gyakorolt, lázító 
hatásától (melyet már Herder meglepően jól emelt ki). Mehringnek per-
sze így is hatalmas, egyedülálló érdemei vannak a korában dívó, l iberá-
lis Lessing-kép radikális kiigazításában. — Egyelőre sajnos még gazdát-
lan ez a nagyon hálás téma: l ess ing képe a marxis ta irodalomban. Fel-
dolgozása nyilván annak számbavételével kezdődne, mit mondtak Marxék 
Lessingiől S e számavétel nem hagyhat ja ki azt a két helyet, mely töb-
bek közt az önkri t ika hiányát , a beképzeltséget kifogásolja: „A tőkés 
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termelés bizonyos szellemi termelési ágakkal, így a művészettel és költé-
szettel ellenségesen áll szemben. Ha ezt nem ismer jük fel, a XVIII. szá-
zadbeli f ranciák önhit tségébe esünk, amelyet I^essing annyira k igúnyol t 
Minthogy a mechanikában stb. annyival előbbre vagyunk a régieknél 
[érveltek Voltaire-ék), miér t ne tudnánk eposzt ls írni? s így ju to t tunk az 
Iliász helyet t a Henriade-hoz!" — jegyezte meg Marx az 1860-as évek 
elején; 1874-ben pedig Engels ekképp nyilatkozott egy cikkben: „Az az 
ország, amely két olyan nagy írót adott a világnak, mint Dobroljubov és 
Csernisevszklj, két szocialista Lessinget [NB), nem megy tönkre azért, 
mer t egyszerre csak olyan szélhámost szült, mint Bakunin, és néhány 
éretlen diákocskát, akik na-ţy szavakkal béka módjára fe l fú j ják magukat , 
és végül egymást fal ják fel." — Nem csoda, hogy a korabeli Oroszország-
ban legbaloldallbb, premarxis ta Csernisevszklj értón felmagasztaló tanul -
mány t készített Lessingról, a nyiltan ant imarxis ta Dühring ellenben 
gyűlölte Lessinget. Az aprólékosságáért gyakran szidott „Ueberweg" 
("1924) volt annyira nagyvonalú, hogy meg se említse a pit iánerségébe 
megalomániás handabandázással belesavanyodó Dühring Lessing-becs-
mérlését , melyet 1906-ban másodszor is kibírt a nyomdafesték (ezzel a 
sokat eláruló címmel: Lessing túlértékelése és az irodalommal való fog-
lalkozása). 

S z e r i n t ü n k az „ u e b e r w e g i e l egáns á t s ik lás" he lye t t i d ő s z e r ű b b h a t á r o z o t t a n 
pá l cá t Wrnl az Eugcn D ü h r i n g e k fölött , m iné l t u d a t o s a b b a n f o l y t a t v a e m ű v e l e t 
k l a s sz ikus vagy n e m éppen k lassz ikus , de haza i v o n a t k o z á s b a n j e l en tós h a g y o m á 
nyal t . így a tú l ságosan e l f e l e j t e t t Végh J á n o s p é l d a a d á s á t is. Hogy m i r e c é l z u n k ? 
Az 1907-ben. a ko lozsvár i „Sz. B o n a v e n t u r a könyvnyomda** k ö z r e m ű k ö d é s é v e l meg-
j e l en t m u n k á r a , me lye t az e g y é b k é n t r e f o r m á t u s Végh fe lekezet i s zükkeb lüség tó l 
m e n t e s e n i r t a lessingi Laokoón k r i t ika i módszeré rő l . Megsz ív le l endő az a szi-
l á rdság , mel lye l Végh v i s s zau t a s í t j a IV h n n g Less ing-e l l enes p i szkolódásá t , va l a -
m i n t az a Jól f e l fogo t t szerénység , mel lye l Adolf Freytó l veszi zá ró sora i t : „A Lao-
koón u n i k u m és az is m a r a d . A szü le té sekor v i lágoló csi l lagok á l lása soha t ö b b é 
n e m té r vissza." Becses a t ö r t é n e t i s é g n e k ez a h a n g o z t a t á s a , b á r nem m a r x i s t a . 
Végh n e m u ta l M e h r i n g Less ing-kö te té re , m e l y n e k elsó k i a d á s á t Engels m é g meg-
é r t e és s o k r a t a r t o t t a . Enge l se t k ü l ö n b e n jó n e g y e d s z á z a d d a l é l te túl D ü h r i n g . Les-
s inget csak öt évve l Goeze, de a Goezék e m l é k e egy p i l l a n a t t a l se fog t o v á b b t a r -
t an i , m ' n t a Less ingeké , vagy i s m i n t azoké a zseniké, ak ik egy-egy An t i -Goeze 
m e g a l k o t á s á v a l J u t t a t t á k óke t k ínos ö rök lé thez . (É rdekes vé le t len , hogy az An t i -
D ü h r l n g , me ly h á r o m évve l e lőz te meg D ü h r i n g ant i less ingi í rása elsó k i adásá t , 
az An t i -Goeze c e n t e n á r i u m á n jö t t ki, és hogy Less ing n e m c s a k A. Ca lov ius t emlí t i , 
ak i 1684-ben p u b l i k á l t a A n t i - B ö h m i u s á t , h a n e m St. G e r l a c h jó száz évve l ko rább i 
A n t l d a n a e u s á t is.) 

11. Lessing humanizmuséinak mély prospekti vitásához, jobb jövőt 
akarásához is kapcsolódva tanácsos nagy józanságra építeni reményein-
ket, és még egy ennyire harcosan derülátó felvilágosítóról szóló cikket 
sem írni mámorosan optimista kicsengéssel. Például i lyennel: „Nemet 
földön — és nyelven — Lessing teremtet te meg az európai szintű eszté-
tikai esszét, irodalomkrit ikát , színikritikát, a realista és a világnézeti d rá -
mát . (Befejezett 11 színműve utolsó négyére célzunk.) Az itt feLsorolt 
érdemek száma egy kis erőfeszítéssel 11-re növelhető. De nem ilyen meg-
számláltatás a legfontosabb. S az se, hogy — a szóban forgó erdemek 
szép sora el lenére — Lessingnek a vallás keletkezéséről készült 11 tézi-
sétől, valamint 11 Goeze-ellenes pamfle t jé tő l hosszú az út az i f j ú Marx 
11 Feuerbach-téziséhez és Engels Anti-Dühringjéhez. Fontosabb, hogy 
ez az űt egyenes, hozzánk vezet és ra j tunk keresztül a végtelenbe." Aki 
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— velünk együtt — tűi szentimentálisnak, a lessingi józansághoz se 
méltónak érzi az előbbi mondatot , annak egy kesernyésebb, aggódóbb 
befejezéssel szolgálunk: „Lessing az ú j iránti fogékonysággal (hogy ne 
mond juk : neologikusan) és fontoskodás nélkül helyezett előtérbe fontos 
dolgokat, köztük azt, hogy máglyán halt meg az Erdélyben is erősen 
ható Servet, aztán — Rómában — Palaeologus (aki Kolozsvárt is műkö-
dött) és Giordano Bruno (akitől Alstedius mert kiadni egy kéziratot). 
Persze Lessing, akiből tán lehetett volna 'német Moliére', tudott mél tá-
nyolni nemcsak égető kérdéseket, de tartalmas szójátékokat is. Es ha 
legalább ennyire tudott volna magyarul és látta volna elóre — pro-me-
teikusan — a ' tűzlopás' jövőjének el lentmondásait , esetleg így bíztatta 
volna prudentiára, vagyis providenciára, bölcs, prevent ív előrelátásra 
mai atommáglyás utókorát, mely magyarul is beszél (éspedig Herder 
egyik átvett, nála valójában féltővé lett és semmiképp sem 'a magyar nép 
közeli végét nyilvánvalónak vélő' [A Hét 1979. 11. sz ] feltevése helyet t 
átfogóbb tragédiára gondolva): Lesz in-;, csak legyen ki magára vegye." 
Persze e szójáték ellen is lehet panasz: „ ingűj ja tűi specifikusan lenge-
dez", tehát nem fordítható ki (bocsánat: le) más nyelvre. A Shakespeare-
ére sem, akinek bővérű szójátékait — ráadásul — Lessing sokallotta, 
bár — mintegy ízelítőül saját , kiváló ízléséből —- ugy nyilatkozott , hogy 
„Szofoklész Oidipusza után nem lehet darab, amelynek több hatalma 
legyen szenvedélyeink fölött, mint Othello, I,ear király, Hamlet". Figye-
lembe véve e kifogáshalmazt, no meg azt, hogy Lessing csak olyasmit 
magasztalt, mit bár egyszer átböngészett , jöjjön itt végül (végre!) az 
alábbi záróakkord: 

Lessing egyik ep ig iammája szerint az író igazi vágya nem az, hogy 
dicsérjék, hanem hogy olvassák. Nos, aligha dicsérhet jük magát Lessin-
get helyénvalóbban, mint ha ezt mondjuk : az ó esetében e vágy az eddi-
ginél sokkal nagyobb teljesülést érdemel. De ha a teljesülés k é s i k is 
(valahogy talán m ú l i k is, és s o h a tökéletes nem lehet), i g e nnel, 
d e i g e n n e l válaszolunk Lessing utolsó müvének utolsó kérdésére. Ez 
az utolsó, tehát ilyen értelemben postumus, de nem posztumusz, hiszen 
1780-ban megjelent mü így fejeződik be: „Nem az egész örökkévalóság 
az enyém?" 

H A J Ö S J Ó Z S E F 

I . E S S Î N G I A N A 

( R e z u m a t ) 

î m p l i n i r e a unu i s fe r t de mi len iu de la n a ş t e r e a lui G o t t h o l d E p h r a i m Less ing 
Si a de ani de la a p a r i ţ i a lui Nathan Înţeleptul îi p r i l e ju i e sc a u t o r u l u i o t r e ce r e 
:.n r .stă a p r i m e l o r c o n t a c t e t r a n s i l v ă n e n e cu o p e r a m a r e l u i i l umin i s t g e r m a n . 
O a ' . -n ţ i e spec ia lă este a c o r d a t ă t r a d u c e r i l o r t impur i i , î ncep înd cu cea a f a b u l e l o r , 
a c ă ro r t ă l m ă c i r e m a g h i a r ă din 1793 a fost d e d i c a t ă c ă r t u r a r u l u i din T î rgu M u r e ş 
G. A r a n k a , S e prec izează , p r i n t r e a l te le , că v e r s i u n e a m a g h i a r ă din lfllfl a f r a g m e n -
tu lu i Faust de sch ide ş i ru l t r a d u c e r i l o r aces tui text şi câ s i n g u r a t ă l m ă c i r e a p ro iec -
tu lu i de d r a m ă i n t i t u l a t Spartacus p a r e să f ie cea b l ag ianâ . S i n t c o n s e m n a t e , in 
o r d i n e c ronologică , a p r o a p e toa te t r a n s p u n e r i l e sc r ie r i lo r lui Less ing în l imbi le 
m a g h i a r ă şi r o m â n ă , s e m n a l l n d u - s e şi a l t e t r a d u c e r i Din is tor icul „ less ingolog ie i -

a u t o h t o n e se o f e r ă d o a r sp icui r i , u r m i n d ca t e m a să f ie r e l u a t ă î n t r -o l u c r a r e ma i 
a m p l ă . 
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HÁROM NYELVI PERFORMANCIA SZOCIOLINGVISZTIKAI 
MEGKÖZELÍTÉSE 

1.1. A kutatás, jóltehet gyermeknyelvi jelenségekre i rányul: az anya-
nyelv, a második és a harmadik nyelv elsaját í tásának két-két szintjére, 
a három nyelv közegében megvalósuló nyelvhasználat szociolingvisztikai 
sajátosságainak fel tárására, mégis kikerülhetet lenül a nvelvfilozófia mai 
kérdéseivel ál lunk szemben, hiszen a maga tágabb értelmezésében „ . . . a 
nyelvfilozófia mint a nyelvről szóló filozófiai elmélet, a konceptuális 
elemzés eszköze, melynek tárgya az emberi tudás egész szerkezete."1 Eb-
ből következik, hogv a gyermek nyelvhasználata kiépülésének nyomon 
követésében is egyszerre merül fel a nyelvi viselkedés, a beszédtevékeny-
ség s a pszichikum megismerési folyamatainak az összefüggése. 

A nyelvelméleti kutatások az eddigiekben is ér inte t ték a nyelvészeti 
problémák mellet t a filozófiai-logikai, a beszédaktus-elméleti vonatkozá-
sokat éppen úgy, mint a demográfiai szinten megvalósuló determináció 
és más, a szociolingvisztika tárgykörébe utalt jelenségeket. így nem vé-
letlen, hogy a humán tudományok közül éppen a nyelvtudomány kere-
tében fogalmazódtak meg általános tudományelmélet i kérdések, s az, 
hogy tanúi lehetünk a legalapvetőbb összefüggések újrafoealmazasának. 
Éppen ezért érvényesnek mutatkozik az a megállapítás, hogy a nyelvé-
szetre mint megalapozó tudományra szervesen épülnek a többi közös é r -
dekeltségű diszciplínák, azok szuverénitásának megkérdőjelezése nélkül. 
E vélekedés nem túlzás, hiszen a modern nye lv tudomány irányzatai min-
dig termékenví tóen hatot tak és hatnak a közvetlenül kapcsolódó tudo-
mányokra , sőt még a távolabbiakra is (például a nyelvészeti s t ruktural iz-
mus hatása az egzakt tudományokra) . 

Ismeretes, hogv az ember tudományok egyre több metszéspontban 
találkoznak. Túl a már kialakult ha tár tudományokon, további közös ér-
dekeltségű problémák sorjáznak. Az anvanvelv, valamint a gyermekkori 
több nyelv elsaját í tásának és használatának a vizsgálata során cm te-
k in the tünk el azoktól a koncepció és fogalom, va y éppen csak a hipoté-
zisek szakaszában rendeződött elképzelésektől, amelyek az ontogenetikus 
nyelv/beszéd-fej lődés, végső soron éppen a gyermek -zocializálódási fo-
lyamata miként jének a megközelítésére és ér telmezésére vonatkoznak. 
Ilyen nagyobb összefüggésben szervesebb egységben látható az, ami a 
gyermek- és fej lődéslélektannak, a pszicholingvisztikanak, a tanuláselmé-
letnek egyaránt közös érdekeltségű területe: n/ ontogenetikus beszédfej-

1 K e l e m e n J á n o s , A nyelvfilozófia kérdései. Hp.. 1977; Szemiotika es filozó-
fiai nyelvanalizis. In : A t a r s a d a l o m jelei (Szemiot ika i t a n u l m á n y o k ) . Sze rk a 
N I K O . B p „ 1978. 110—23. 
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lódés miként je az elsődleges, a másodlagos szocializáció során, a korai 
nyelvhatások, a beszéd tevékenység és a megismerési folyamatok össze-
függése, a közvetlen beszélő környezet szerepe a nyelvi viselkedés és 
személyiség alakulásában. 

1.2. A közös t á r g y a t k é p e / ó nye lv i vagy b e s z é d j e l e n s é g e k n e k a csak egyet len 
s zakma i I rányból va ló megközel í tése , a s zempon tok e r e d m é n y e s egyez te tése helyet t , 
r e n d s z e r i n t é p p e n az á l l á s p o n t o k t a sz í t á sá t e r e d m é n y e z i (gondo lunk itt a korabe l i 
Plaget— Vigotszki) v i t a a n y a g r a vagy é p p e n a C h o m s k y és a g e n e r a t í v pszlchol ing-
vls ták fe l tevése i t megké rdő je l ező , a hocket l f e l fogás mel lé so rakozó nye lvészek 
á l l á s p o n t j á r a ) . Ot t , ahol a Je lenségek é r t e l m e z é s é b e n a szuk szak te rü l e t i vizagá 
lódáa r e n d s z e r i n t m á r n e m a d h a t s e m m i ú j a t , é p p e n a köztes e l m e l e U k es mód 
szerek a l k a l m a z á s a az, a m i meg mind ig k iép í the t i a m e g i s m e r é s m a g a s a b b lépcső-
foka i t . A közös é r d e k e l t s é g ű Je lenségek in t e rd i szc ip l iná r i s megköze l í t é sének az 
Igénye és az elsó e r e d m é n y e k al ig egy év t i zed re t e k i n t e n e k vissza. E n n e k e l l ené re 
sokasod tak azok a s zak t e rü l e t ek , a m e l y e k központ i k e r d é s e m e k a megköze l í t é sében , 
t é n y a n y a g u k é r t e l m e z é s é b e n csak az i n t e rd i szc ip l iná r i s hozzáá l lás tó l nye r t ek u j a t 
A nyelv és a beszéd j e l ensége inek a l e í rásakor , o sz tá lyozásakor e g y a r á n t szükség 
van t ehá t a h a t á r o s ku t a t á s i t e rü l e t eken k i a l aku l t t u d o m á n y e l m é l e t i és módszer 
tan i a p p a r á t u s f e l h a s z n á l á s á r a , egybeve tésé re . A h u m á n t u d o m á n y o k m e t s z é s p o n t j a 
t e remt i m e g egyben a n n a k a lehetőségét is, hogy a h a t á r t u d o m á n y o k foga lmi r end -
sze rének és fe l t é te lezése inek a/, é r v é n y e s s é g é t e l l enőr izhessük . Az ilyen j e l l egű 
t á rgykeze lé s e r e d m é n y e s s é g é r ő l Igen sok ese tben m e g g y ő z ő d h e t t ü n k . E n n e k követ 
kez tében öná l lósu l t ak az ú j , köztes t u d o m á n y á n a k íny pé ldáu l , a k o r á b b i nyelv-
lé lek tani i r á n y z a t o k a t m e g h a l a d ó p s z l c h o 1 i n g v I s z 11 k a, az Ötvenes évek 
e le jé tő l a l é lek tan i t a n u l á s e l m é l e t e k , a m o d e r n n y e l v t u d o m á n y és az i n fo rmác ió -
e lméle t ö tvöze te 1 

A beszédpa to lóg ia , a sé rü l t m a g a s a b b psz i ch ikus f u n k c i ó k lé lek tan i , v a l a m i n t 
Idegé le t t an i - l é l ek tan i v izsgá la ta csak ott vált v a l ó b a n I sko l a t e r emtő ú j I rányza t tá , 
ahol összekapcso lódot t a m o d e r n nye lve lmé le t t e l , a nyelvészet i s t r u k t u r a l i z m u s , a 
fonológia v i t a t h a t a t l a n e r e d m é n y e i v e l , l é t r ehozva az u j t u d o m á n y á g a t , a n e u r o -
l i n g v i s z t l k á t ' 

A g y e r m e k n y e l v i k u t a t á s o k , t ú l j u t v a a l e l t á rozó szakaszon , e g y r e szé-
lesebb szociológiai a l apve tés se l I n d u l n a k A szocial izáció f o l y a m a t á b a n m e g r a g a -
dot t g y e r m e k n y e l v i j e l enségek viszont é p p e n a t á r s a d a l m i sz in ten é r v é n y e s ü l ő 
d e t e r m i n á c i ó m e c h a n i z m u s a i t t á r j á k fel Ez egyaránt , é r v é n y e s az a n y a n y e l v e l sa-
j á t í t á s á n a k és a k é s ő b b i e k b e n e l s a j á t í t a n d ó nye lvek h a s z n á l a t á n a k f o l y a m a t á r a . 
Ez a t e rü le t ké t ség te l enü l c s o m ó p o n t j a az a l k a l m a z o t t s zoc io l ingv l sz t lkának és a 
szoc lá lpedagóg lának . A III Nemze tköz i ( í y e r m e k n y e l v i K o n f e r e n c i a (London , 1075) 
a n y a g a is a r r a utal , hogy az ontogenet iku.s f e j l ődés so rán megva lósu ló nye lvhasz -
ná l a t a l a k u l á s á n a k l e í r á s á b a n csak a mu l t i d i s zc ip l i ná r i s megköze l í t é s veze the t 
e r e d m é n y r e , h iszen a g y e r m e k n y e l v é p p e n úgy s t r u k t ú r a , min t k ö z l é s f u n k c i ó j ú 
Je l rendszer , e g y i d e j ű l e g bizonyos nyelvi s t r u k t ú r á k e l s a j á t í t á s á n a k f o l y a m a t a , szo-
c loszemlot lka i f o l y a m a t és s z e r e p e l v á r á s o k n a k megfe l e lő v ise lkedés i fo rma . 4 

I smere tes , a k o m m u n i k á c i ó e l m é l e t s em más , m i n t egy ike az á l t a -
lános i n t e rd i szc ip l iná r i s t á r s a d a l o m t u d o m á n y o k n a k . A s z e m i o t i k a , sokak fel-
f o g á s á b a n , „kölcsönös a l k a l m a z á s t " t e r e m t a szociológia, a m a t e m a t i k a , a pszicho-
anal íz is , a nye lvésze t és a logika között A n n a k e l l enére , hogy a t á rgykö r i i l le-
tékesség m é g tovább i k ö r ü l h a t á r o l á s r a vár , a p r o b l é m á k to r lódása is tény, hiszen 
m i n t a r r a K e l e m e n J á n o s is r á m u t a t : „Ma m é g n e m egeszen t i sz tázot t , hogy a 
k o m m u n i k á c i ó e l m é l e t , a szemio t ika és a z i n f o r m á c i ó e l m é l e t m e n n y i b e n öná l ló 
t u d o m á n y o k . Egyes szerzők m e g f o g a l m a z á s a i b ó l az o l v a s h a t ó ki, hogy a h á r o m 
Jelzett d i szc ip l ína t á r g y a közt n e m lehet é les kü lönbsége t t enn i (i.m 140) 

1 Mil ler , G. A , A pazlcholinqvi.iták. In : A n y e l v t u d o m á n y ma. Sze rk . Szépe 
György. Bp , 973 531—50 

1 L u r i j a , A A., Osznovnie problernl ncjroUngvisztlkl. Moszkva, 1075. 
4 Thlrd International Chlld Language Sympoiium. L o n d o n , 1075 
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A k o m m u n i k á c i ó , az e m b e r i m a g a t a r t á s korszeri), t u d o m á n y o s szemlé le te 
a l a p j á n , n e m egysxe rü rn nyelv i t a r t a l m a k közlésének láncola ta , h a n e m egyéb k o m -
p o n e n s e k e t la t a r t a l m a z ó In fo rmác iócse re A k o m m u n i k á c i ó kompnnenae l (a köz-
lés ta r t a lom, a kód, a u l t u á r t ó , a k o n t a k t u s , a k o m m u n i k á l ó u e m e l y ség, a c ím-
zett) m i n d i g m e g h a t á r o z o t t t á r s a d a l m i n o r m a , m i n d i g t á r s a d a l m i l a g k i a l a k u l t sza-
bá lyok szer in t r e n d e z ő d n e k A k o m m u n i k á c i ó ve rbá l i s a s p e k t u s a tehá t , az á l t a -
lános g r a m m a t i k a i s z a b á l y r e n d s z e r n e k meg te l e lő n y e l v h a s z n á l a t é rvényes í t i az e m -
ber i közösségek n y e l v h a s z n á l a t á b a n s ű r ű s ö d ő szabá lyoka t is. Labov» á t t ö r ő Jellegű 
fe l i smerése i óta a szociol ingviszt ikai k u t a t á s o k e g y é r t e l m ű e n Igazolták, hogy a 
n y e l v h a s z n á l a t az e m b e r i közösségek m i n d e n s z i n t j é n szoc lo -ku l tu rá l i san k ia la -
ku l t b e s z é d k ö r ü l m é n y e k , e l vá r á sok kor lá toz ta vá la sz tá s e r e d m é n y e A k o m m u n i -
kác ió In te rd i szc ip l iná r i s megköze l í t é sének e r e d m é n y e k é n t k ö r v o n a l a i ó d o t t , hogy az 
e g y é n n e k az a képessége, a m e l y a k o m m u n i k á c i ó s he lyze tekben , a k o m m u n i k á c i ó 
a k t u s a i b a n a g r a m m a t i k a l l a g he lyesen szerkesz te t t k i f e j ezésekbő l n e m c s a k a nye lv -
t an i l ag helyes, h a n e m a he lyze teknek és a s ze r epeknek Is megfe le lő nyelvi össze-
függéseke t v á l a s z t j a kl, h a s z n á l j a fel, s e m m i k é p p sem t e k i n t h e t ő csak g r a m m a t i -
ka l l ag szabá lyozot t beszéd tevékenyséBnek , hiszen ez m á r t á r s a d a l m i t apasz t a l a tok 
e r e d m é n y e k é n t megva lósu ló nyelv i v ise lkedés , , , k o m m u n i k a t í v k o m p e t e n c i a " 

Az egyén o lda lá ró l köze l í tve a k o m m u n i k á c i ó h o z , a m e l y n e k ve rbá l i s aspek-
tusa m a g a a beszéd tevékenység /a nyelvi v ise lkedés , ez egyben szerves része, leg-
l ényegesebb t ényező j e az egyén szoc ia l i zác ió jának , a s zemé ly i s ég fe j l ődésnek A 
k o m m u n i k á c i ó u g y a n i s az egyén és a t á r s a d a l o m v i szonyának v o n a t k o z á s á b a n min-
dig v a l a m i l y e n szerep be tö l tésé t , a n n a k megva lós í t á sá t , a sze rep e l v á r á s a i n a k meg-
fe le lő nyelv i v ise lkedés i f o r m á k a t Is Jelenti , — összegezi H u d a Héla a s zak i roda lmi 
vé l eményeke t . " Ebből köve tkez ik , hogy a nyelv i k o m m u n i k á c i ó szociá lpszichológia i 
Je l enségkén t is s z á m o n t a r t o t t A k o m m u n i k á c i ó e l m é l e t h a t á s á r a a J e l z é s t á r -
s a d a l m i f o l y a m a t n a k t ek in te t t . Amió ta az a n a l i t i k u s nye lv f i lozóf ia m e g k é r d ő j e -
lezte a nye lv Je l rendszer Jel lege a b s z o l ú t n a k vélt en t i t á sá t , b í r á l t a a j e l ön-
kényességének fe l fogásá t , a Jel k r i t i k á t l a n , d i f f e r e n c i á l a t l a n foga lmá t (ami kü lön-
ben az Impl ic i t s zemio t ika magva) , a n y e l v t u d o m á n y o n belül Is m e g t e r e m t ő d ö t t 
a n n a k lehetősége, liogy a m i n d e n n a p i nye lv is e l emzés t á r g y a legyen K e l e m e n 
összegező t a n u l m á n y á b a fogla l t t é te lek szer in t v a l ó b a n k ö r v o n a l a z ó d i k o lyan nyelv-
szemlé le t , ume ly tk a nyelv i Je lenségeke t a beszéd-aktiLsok, a p rax i s , a v i se lkedés 
k a t e g ó r i á i b a n közel í t i meg. Ez a k o r s z e r ű szemlé le t m a r ö n m a g á b a n is a hagyo-
m á n y o s n y e l v f e l f o g á s t e l j e s m e g h a l a d á s á t j e l e n t i ' Fi lozófiai gyökerekhó i k inövő 
szociol ingviszUkal vé lekedés , hogy a nye lv rő l szóló t u d o m á n y n a k egyben a beszéd-
t e v é k e n y s é g t u d o m á n y á n a k Is kell l ennie . 

A s z o c I o 11 n g v I s z 11 k a, ez az u j In te rd l szc ip l lna , m i n d e n e k e l ő t t a nyel -
•vészetre és a szocio lógiára épü lve , a h a t v a n a s évek óta e g y r e i n k á b b hi te l t é r -
d e m l ő t é rhód í t á s sa l s egysze r re két I r á n y b a n n y i t j a meg a k u l c s k é r d é s k é n t j e len t -
kező p r o b l é m á k megköze l í t é sének a l ehe tőségé t : e lméle t i es gyakor l a t i vona tkozás -
ban . Az ú j h a t á r t u d o m á n y t m e g a l a p o z ó t á r s a d a l o m f e l f o g á s l ehe tővé teszi a nyelv 
és a t á r s a d a l o m a k t í v k ö l c s ö n h a t á s á n a k a f e l t á r á sa i , a nye lv eszközt be tö l tő t ényé-
nek a n y o m o n köve tésé t a t á r s a d a l m i s t r u k t ú r a cs a t á r s a d a l m i é r t ékek á t s zá r -
m a z t a t á s á b a n . 

A m i ó t a a szocio l ingvisz t ika fő f e l a d a t á n a k t ek in t i azt. hogy a t á r s a d a l m i té-
n y e z ő k n e k a nye lv h a s z n á l a t á r a , vagy é p p e n a nyelvi v á l t o z á s o k r a gyakoro l t 
h a t á s á t t á r j a fel (hrtr még csak kezde tén v a n az an t ropo lóg ia i nye lvesze t , a ko rább i 
nyelvszociológia és az a m e r i k a i szocío- l tngvtsz t ika foga lmi á t é r t é k e l é s é n e k es ténv 
leges In t eg rá l á sának) , tézisei sze r in t az egységes nyelvi r endsze r tó i va ló e l t e resek 
n e m vé l e t l ensze rű egyéni e l t é rések . A nyelvszociológia ú t t ö r ő i n e k az a fe l te te lezese . 
hogy a nye lv h a s z n á l a t a t á r s a d a l m i l a g ré tegeze t t , hogy a n y e l v h a s z n á l a t i szabá lyok 
p o n t o s a n t ük röz ik osztá lyok, ré tegek, a szociológiai é r t e l e m b e n vett k iscsopor tok 

s Labov , W., /I nyelv i rű i toza* mechanizmu. iá rnf . In T á r s a d a l o m és nye lv 
Szocio l ingvisz t ika i Írások Váloga t tn P a p M — Szépe Oy I t p , 197S 

fl Huda Héla, A közvetlen e m b e r i k o m m u n i k á c i d szuhatyszerüsegei. B p , 1974. 
' K e l e m e n János , A szöveg megközelítései A l t N y T a n . XI , 183 - OH 
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s z e r e p v i s z o n y a i t , L a b o v \ G r e e n b e r g 0 , B e r n s t e i n 1 0 , L a w t o n " , R o b i n s o n 1 2 é s m á s o k 
k u t a t á s i e r e d m é n y e i a l a p j á n igen sok v o n a t k o z á s b a n b e i g a z o l ó d o t t . L é n y e g e s h a n g -
s ú l y o z n i , h o g y a n y e l v h a s z n á l a t b a n , a n y e l v g r a m m a t i k a i s z a b á l y r e n d s z e r é n e k p o n -
tos h a s z n á l a t á n tú l , a s z o c i o l i n g v i s z t i k a i s z a b á l y o k h a t á r o z z á k m e g az t , h o g y m i n -
d e n s a j á t o s b e s / . é d h e l y z e t b e n , a t á r s a d a l m i l a g h i e r a r c h i z á l t s z e r e p v i s z o n y o k s k á l á j á n 
m i l y e n a „ m e g f e l e l ő b e s z é d s t í l u s " . A k o m m u n i k á c i ó s h e l y z e t e k n e k , v a l a m i n t a 
s z e r e p v i s z o n y o k n a k m e g f e l e l ő e n , a b e s z é d s t í l u s o k h a t á r o z o t t a n el is k ü l ö n ü l n e k 
a m a g u k n y e l v i j e l l e m z ő i a l a p j á n . A m i n d e n n a p i t a p a s z t a l a t is i g a z o l j a , h o g y h a 
a n y e l v i k ö z ö s s é g v a l a m e l y i k t a g j a n e m i g a z o d i k n y e l v i v i s e l k e d é s é b e n a z i n t é z -
m é n y e s í t e t t k o n v e n c i ó k h o z , a s z o c i o l i n g v i s z t i k a i s z a b á l y o k h o z , m e n t h e t e t l e n ü l k é t e s 
h e l y z e t b e k e r ü l a z a d o t t k ö z ö s s é g b e n , a zza l ö s s z e f é r h e t e t l e n n é v á l i k . 

A s z o c i o l i n g v i s z t i k a k o o r d i n á t á i n h a l a d v a l e h e t ó s e g n y í l i k o l y a n e l m é l e t i 
p r o b l é m á k t o v á b b f e j l e s z t é s é r e is. a m e l y e k C h o m s k y g e n e r a t í v n y e l v e l m é l e t é n e k h i -
p o t é z s ' i k é n t f o g a l m a z ó d t a k meg , d e e g y b e n j e l l e m z ő j ü k is é p p e n az. h o g y ez a 
k o n c e p c i ó é s f o g a l o m r e n d s z e r z á r j a el a t é n y l e g e s m e g o l d á s l e h e t ő s é g é t . A g e n e -
r a t i v g r a m m a t i k a a l a p f o g a l m a i n a k t a r t a l m i k ö r v o n a l a z á s a k o r m e g a l k o t ó j u k k ö v e t -
k e z e t e s e n el is h a t á r o l j a a n y e l v é s z e t i v o n a t k o z á s o k a t a k o g n i t í v f o l y a m a t o k t ó l 
(a n y e l v e t a z e m b e r i g o n d o l k o d á s t ó l ) . A n n a k e l l e n é r e , h o g y m i n t i s m e r e t e s , a 
n y e l v n e k a b e s z é d b e n v a l ó r e a l i z á l ó d á s a , a p o n t o s h e l y z e t r e , s z e r e p r e i r á n y í t o t t -
s á g a m i n d i g a r a c i o n a l i t á s e l l e n ő r z é s e a l a t t v a l ó s u l m e g . í gy az s e m v é l e t l e n , h o g y 
azok a p s z i c h o l i n g v i s t á k , a k i k e r r ő l a z e l m é l e t i a l a p r ó l i n d u l n a k , e f e l t e v é s e k n e k 
é r v é n y t s z e r z ő t ö r e k v é s e i e l l e n é r e s e m k é p e s e k m e g o l d a n i a n y e l v i k o m p e t e n c i a , 
a be . z é d a k t u s o k , a m e g i s m e r é s : f o l y a m a t o k ö s s z e f ü g g é s é t , ső t mi t ö b b . a m e g i s -
m e r é s i f o l y a m a t o k a t , a t a n u l á s t ki is z á r j á k a n y e l v h a s z n á l a t t é m a k ö r é b ő l . 

Az a l k a l m a z o t t s z o c i o l i n g v i s z t i k a és s z o c i á l p e d a g ó g i a l e á g a z á s a a t á r s a d a l m i 
g y a k o r l a t s ü r g ő s e n m e g o l d á s i . 1 v á r ó ü g y é r e i r á n y u l . A n y e l v s z o c i o l ó g u s L a w t o n 
r e n d s z e r e z é s é v e l (i.m.) é s k r i t i k a i é r t é k e l é s é v e l k ö z v e t í t e t t b e r n s t e i n i t é t e l e k a 
beszé : ! s t r u k t u r á l t s á g á n a k t á r s a d a l m i m e g h a t á r o z o t t s á g á t m u t a t j á k b e B e r n s t e i n 
e r e d e t i f e l t e v é s e s z e r i n t a k ü l ö n b ö z ő t á r s a d a l m i o s z t á l y o k , r é t e g e k n y e l v h a s z n á l a -
t á n a k j e l l e g é t a c s a l á d b a n m e g v a l ó s u l ó e l s ő d l e g e s s z o c i a l i z á c i ó s a j á t o s s á g a i b a n ke l l 
k e r e s n i . P o n t o s a b b a n , az b b e n a m i k r o k ö r n y e z e t b e n m e g v a l ó s u l ó k o m m u n i k á c i ó s 
r e n d s z e r b e n é r v é n y e s s z e r e p v i s z o n y o k k ö v e t k e z t é b e n u r a l k o d ó v á v á l ó k ó d o k , s z u b -
k ó d o k j e l l e g é b e n . Ú g y t a l á l t á k hogy a l o n d o n i m u n k á s c s a l á d o k g y e r m e k e i n e k 
n y e l v h a s z n á l a t á b a n a k o r l á t o z o t t kód d o m i n á l , s z e m b e n a k ö z é p o s z t á l y g y e r m e k e i -
n e k n y e l v h a s z n á l a t á r a j e l l e m z ő k i d o l g o z o t t k ó d d a l . A k o r l á t o z o t t k ó d h a s z n á l ó i , 
m á r a b e i s k o l á z á s k e z d e t é n b i z o n y o s h á t r á n n y a l i n d u l n a k , s e m a z i n t é z m é n y e s 
o k t a t á s b ó l , s e m a t á r s a d a l o m k u l t ú r á j á b ó l n e m v e s z n e k á t a n n y i t , m i n t é v j á r a t u k 
t ö b b s é g e . A g y e r m e k k o r i h á t r á n y o s h e l y z e t f ü g g v é n y é t e h á t a k o r a i n y e l v e l s a j á t i -
t á s m i l y e n s é g é n e k , v é g s ő s o r o n a k u i t ú r a á t s z á r m a z t a t á s á n a k , a t á r s a d a l m i m o b i l i -
t á s n a k , a d e m o g r á f i a i s z i n t e n m e g v a l ó s u l ó d e t e r m i n á c i ó n a k . 

E v i z s g á l a t o k c é l j a a n n a k f e l t á r á s a , h o g y a c s a l á d k e r e t é b e n n y ú j t h a t ó , a k o r a i ' 
és k e l l ó m e n n y i s é g ű t á r s a d a l m i és n y e l v i t a p a s z t a l a t t ó l m e g f o s z t o t t g y e r m e k p o p u l á -
c ió a m a g a b e s z ü k lt n y e l v h a s z n á l a t á v a l , k o r l á t o z o t t k o m m u n i k á c i ó s l e h e t ő s é g e i v e l , 
h o g y a n j u t t a t h a t ó el a k ó d v á l t á s i é , h i s z e n a k o m m u n i k á c i ó l ényeg i j e l l e m z ő i k ö z é 
t a r t o z i k a s z e m a n t i k a : , a s z i n t a k t i k a i é s a f o n o l ó g i a i r e n d s z e r e k v á l t á s á n a k a 
k é p e s s é g e 

2.1. A n y e l v t u d o m á n n y a l k ö z ö s é r d e k e l t s é g ű t e r ü l e t e k e n n e m t e k i n t h e t ü n k e l 
t e h á t a t t ó l a k i a l a k í t o t t k o n c e p c i ó - r e n d s z e r t ő l , a m e l y e g y b e n f o g a l m i a p p a -
r á t u s t n y ú j t a k k o r is, h a l é n y e g é b e n u g y a n a z t a j e l e n s é g e t m á s és m á s l á t ó -

8 L a b o v , W., Hypcrcorrection by the Lowcr Middle Class as a Factor in Lin-
f/Uisfic Chanqe. I n : B r i g h t , W . (ed) : S o c i o l i n g u i s t i c s : P r e c e e d i n g s of t h e U C L A 
S o c i o l i n g u i s t i c C o n f e r e n c e . 1064. T h e H a g u e — P a r i s . 1966. 84—102. 

9 G r e c n b e r g . J . H., A nyelv és az evolúció elmélete. I n : A n y e l v k e l e t k e z é s e , 
ö p . , 1071. f>0—84. 

10 B e r n s t e i n , B., Nyelvi szocializáció és oktathatóság. I n : T á r s a d a l o m é s n y e l v . 
S z o c i o l i n g v i s z t i k a i í r á s o k . Bp., 1975. 393—431 

11 L a w t o n , D., Társadalmi osztály, nyelv és oktatás. Bp., 1074. 
12 R o b i n s o n , W. P., Close procedure as a technique Jor the investigation of 

social class differences in languagc usaqe. L a n g u a g e a n d S p e e c h . V I I I . (1065). 
42—55. 
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szögből, v a g y a t u d o m á n y s z e r v e z ó d é s m á s és m á s sz in t j é rő l közel í t i meg . E r r e 
a k k o r is szükség v a n , h a az e lméle t i a l ap . a m e l y a foga lmi eszközt lé t rehoz ta , t a r -
tós p i l l é re a k u t a t á s n a k , s a k k o r is, ha csak egy-egy t u d o m á n y t ö r t é n e t : szakasz-
b a n d ú c o l j a a l á a beszél t vagy í ro t t nye lv j e l ensége inek é r t e lmezésé t . 

M i n d e n e k e l ő t t n y e l v t u d o m á n y i és nye lvf i lozóf ia i e lemzések e r e d m é n y e k é n t 
k a p t u n k készen o lyan f o g a l m i eszközöket , a m e l y e k k e l a g y e r m e k n y e l v i j e lensé-
gek is e lmé le t i é r t é k ű v é v á l h a t n a k . I lyen foga lmi eszköz a n y e l v es a b e s z é d 
F. De Saussu re 1 3 ó ta e g y r e p o n t o s a b b á te t t megkü lönböz te t é se , m i n d a d d i g , m í g a 
szocio l ingvisz t ika m e g n e m k é r d ő j e l e z t e ez t is. Az a l a p és a t á r s t u d o m á n y o k köve t -
keze te sen s z em beá l l í t o t t á k egyrész t azt , a m i m i n t t á r s a d a l m i i n t é z m é n y s z i n t j é n 
ado t t , h o m o g é n je l l egű r endsze r , a nye lve t , és azt . a m i a s z u b j e k t u m k o o r d i n á t á i -
b a n m e g v a l ó s u l ó l i neá r i s beszéd. Az e l h a t á r o l á s elvi a l a p j a a t á r s a d a l m i sz in tű és 
a s z u b j e k t í v , az egyéni megkü lönböz t e t é se . A nyelv o lyan j e l - °ndsze r , a m e l y csu-
p á n a s z i n t a g m a t i k a é s a s z e m a n t i k a a s p e k t u s á v a l r ende lkez ik , a beszéd viszont , 
a m a g a m i n d e n k o r i sz i tuác iókhoz kö tö t t ségének több le téve l , k o o r d i n á t á d a sz in-
t a g m a t i k a , a s z e m a n t i k a és a p r a g m a t i k a r évén v o n j a meg.1 4 Zveg incev f igye l -
m e z t e t a r r a , a m i r ő l C h o m s k y é s az e l m é l e t é r e a l a p o z ó g e n e t i k u s psz icho! ingv is ták 
m e g f e l e d k e z n e k , hogy a beszélő p e r f o r m a n c i á j a n e m más . n r n t a nye lv helyze-
t e k h e z kö tö t t h a s z n á l a t a , a nye lv i e l e m e k k o m b i n á c i ó s lehetőségeivel , az egyéni 
r a c i o n a l i t á s k o n t r o l l j a a l a t t megva lósu ló k o m m u n i k á c i ó (i.m.). A beszélő a m o n d a t , 
a szöveg m e g a l k o t á s á t m i n d i g a m a g a l egszemélyesebb ado t t s ága iva l , a kogni t ív 
f e j l ő d é s s a j á t o s s z in t j e in hozza l é t re ( S l o b i n ' ) . 

A n y e l v n e k m i n t b e s z é d b e n r ea l i zá lódó t e v é k e n y s é g n e k ' v - s e l k e d é s n e k a mi-
k é n t j e , e k o m p l e x je lenség m ü k ö d é s t ö r v é n y e i n e k a f e l t á r á sa , u g y a n c s a k az in t e r -
d i szc ip l iná r i s megköze l í t é s tő l v á r t ovább i e r e d m é n y t . 

2.2. A g e n e r a t í v g r a m m a t i k a e lmé le t i k é p v i s e l ő j é n e k az a fe l t evése , hogy a 
k o m p e t e n c i a (k i emelve a k o m p e t e n c i a - p e r f o r m a n c i a foga lompárbó l ) , a nye lv-
t an i s zabá lyok h a s z n á l a t á n a k „ v e l ü n k s z ü l e t e t t " . impl ic i t tudása . 1 gyakor i é r t e l -
m e z ő e lve a g y e r m e k n y e l v i j e l e n s e g e k n e k . Ez. a k ü l ö n b e n megköze l í t he t e t l en h ipo-
tézis m e g f o g a l m a z á s a ó ta k é t k e d é s e k sokaságába ü tközöt t , s nem vé le t l enü l . E b b e n 
a f e l f o g á s b a n a n y e l v h a s z n á l a t az e m b e r ve leszü le te t t t u l a j d o n s á g a es nem t a n u l á s 
e r e d m é n y e . A g r a m m a t i k a ontológia i s t á t u s á n a k fe l té te lezéséve l s zemben k i v é d h e -
t e t l en e l l e n é r v e k e t s o r a k o z t a t t a k fel m a g u k a nye lvészek , a psz ichológusok éppen 
úgy, m i n t a gene t ikusok vagy a f i lozófusok , a C h o m s k y ko rább i t a n í t v á n y a i kö ré -
ből és a k r i t i k a i hozzáá l l á snak t ábo rábó l . 

A g r a m m a t i k a ve lünkszü le t e t t s ég i h ipo téz i sének t a r t h a t a t l a n s á g á t b izony í tók 
g y a k r a n u t a l n a k a r r a , hogy ezt a fe l tevés t m é g az sem indoko l j a , hogy a ma i t a -
n u l á s e l m é l e t e k egy ike sem k é p e s m e g m a g y a r á z n i , mode l l á ln i ezt a fo lyama to t . K é t -
ség te len , joggal f o g a l m a z ó d o t t m e g e l m a r a s z t a l á s es sü rge tő e l v á r á s a le tezó t a n u -
l á s e l m é l e t e k k e l s z e m b e n , hiszen még v a l ó b a n v á r a t m a g á r a a n n a k f c : t á r á s a , hogy 
mi lyen bonyo lu l t f o l y a m a t o k teszik l ehe tóve a t a n u l á s t á l t a l á b a n és a kora i a n y a -
nye lv v a g y é p p e n t ö b b nye lv k ö n n y e d e l s a j á t í t á s á t kü lönösen Tény , hogy a t a n u -
l á se lmé le t ek m i n d e n o lyan m a g y a r á z ó elve, ame l lye l a n y e l v e l s a j á t i t á s t l ehe tővé 
t e v ő s t r a t é g i á k a t p r ó b á l t a m e g f e j t e n i , t a r t h a t a t l a n n a k b izonyul t . I ndoko l t e l v á r á s a 
t e h á t a t á r s t u d o m á n y o k n a k , hogy a kapcso lódás i pon tokon , az egymás t né lkü löz-
h e t e t l e n ü l k iegész í tő é r t e lmezés i ku lc soka t is m e g k a p j á k , h iszen mai s m e r e t e i n k 
sze r in t a g r a m m a t i k a v e l ü n k s z ü l e t e t t . . tudása" , f ü g g e t l e n í t v e a i r . e . s m érési fo lya-
ma tok tó l , é p p e n o lyan a b s z u r d fe l té te lezés , m i n t ve i n k s z ü l e t e t : ek vé ln i a m a t e -
m a t i k a i , geome t r i a i t e o r é m á k a t . v a g y é p p e n a r e j t v é n y f e j t é s m ó d o z a t á t Az „ inna t a 
h ipo téz i s" f e l ü l v i z s g á l a t á r a m a g a C h o m s k y is r á k é n y s z e r ü l t . ' 

13 S a u s s u r e , de Fr. , Bevezetés az általános nyelvészetbe. Bp.. 1967. 
M Zveg incev , V. A . Jazik i linqvisticseskaia teorija. Moszkva . 1975 
15 S lob in , D. I., G reene , J., Pszicholinqvisztika. Szerk . Leon tyev , A. A. Moszk-

va , 1976. 
16 C h o m s k y . N., Üjabb adalékok a velünkszületett eszmék elmeletéhez. In : 

/ i nye iv ke le tkezése . Bp.. 1974. 85—90. 
11 C h o m s k y , N., Reflections on Lanquaqe. I ,ondon . 1976. S z ü k s é g s z e r ű e n kö-

ve tkeze t t be C h o m s k y ö n n ö n k o r á b b i t é t e l e inek iz á t f o g a l m a z á s a , t a r t a l m i á t -
s t r u k t u r á l á s i k í sé r l e t e a „ k o m p e t e n c i a " — „ p e r f o r m a n c i a " : a . .mé lysze rkeze t " és a 
. . felszíni sze rkeze t " v o n a t k o z á s á b a n . Az e lóbbi f o g a l o m p a r . ű j a b b e lméle t i fe l te-
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A k o m p e t e n c i a f o g a l m á h o z kapcsolódó, t ovább i ny i to t t p r o b l é m á t j e l en t az a 
té te l , hogy az egyén nyelv i képessége megelőzi a kogni t ív f o l y a m a t o k k i a l aku l á -
sát , hogy azoktó l f ü g g e t l e n ü l ado t t é s a l aku l . A gene t ika i psz icho l ingv i s t ák el-
képze lése sze r in t is k o r á b b i a nye lv s z i n t a x i s á n a k k i a l a k u l á s a , a g r a m m a t i k a i sza-
bá lyok h a s z n á l a t á n a k „ impl ic i t " t udása , m i n t a bonyo lu l t összefüggések , a z é le t -
he lyze tek be lá t á sa , megér tése . Ez az á l l í tás , jó l l ehe t a l a p v e t ó ku t a t á s i e r e d m é n y e k 
cá fo l t ák (Ivic18 é s mások) , még m i n d i g n e m ik t a tódo t t ki a lehe tséges é r t e l m e z ő 
a l t e r n a t í v á k közül . A g e n e r a t í v g r a m m a t i k a e lméle t i fe l t evése ibő l k i i n d u l ó nye lvé-
szek és psz icho l ingv i s t ák n e m k a p c s o l j á k össze a gondo lkodás i m ü v e l e t e k reá l i s 
t ényéve l az t a gyakor l a t i t a p a s z t a l a t o t , hogy az egészségesen f e j l ő d ő g y e r m e k képes 
a soha n e m ha l lo t t ö s sze függéseke t megér t en i , é s képes a soha n e m ha l lo t t m o n d a -
tok m e g a l k o t á s á r a , képes a l egmegfe l e lőbb g r a m m a t i k a k ivá l a sz t á sá r a . Az e m b e r i 
e l m é n e k az anal íz is , a szintézis, a z e l v o n a t k o z t a t á s , az á l t a l á n o s í t á s és az osz tá lyo-
zás r évén k i b o n t a k o z ó u g y a n c s a k h a t á r t a l a n lehetőségei , az egyéni f e j l ő d é s so rán 
k i épü lő e lemi és m a g a s a b b kogni t ív f o l y a m a t o k i smere te , úgy t űn ik , sokkal köze-
l ebb visz a be szédak tusok , a nyelv i v i se lkedés megér t é séhez , m i n t a g r a m m a t i k a 
„ inna t a " , „ impl ic i t " t u d á s á n a k , a k o m p e t e n c i a f edőnévve l e l l á to t t fe l té te lezése , a m e -
lyet C h o m s k y e l e v e e l h a t á r o l a gondo lkodás tó l . 

A n y e l v t a n i s zabá lyok h a s z n á l n i t u d á s á n a k abszo lu t i z á l á sá t a beszéd tevé-
kenység , a p e r f o r m a n c i a s á v j á n ki kell e g é s z í t e n ü n k azzal , hogy a g y e r m e k m á r 
az e l sőd leges szocial izáció f o l y a m a t á b a n az á l t a l á n o s g r a m m a t i k a i s z a b á l y r e n d s z e r -
nek megfe l e lően sze rkesz te t t m o n d a t o k a t e g y b e n a szoc io -ku l tu rá l i s an k ia l ak í to t t 
he lyze t ekben és s z e r e p e k n e k megfe l e lően a l k a l m a z z a . Ez viszont , ma i l eg jobb pszi-
chológiai t u d á s u n k sze r in t is a z e g y é n n e k n e m ve leszü le te t t ado t t sága , h a n e m m á r 
é l e t t a p a s z t a l a t e r e d m é n y e . 

A g e n e r a t í v n y e l v e l m é l e t h i p o t e t i k u s o n é r t e l m e z ő f e l f o g á s á b a n a „ k o m p e t e n -
c i a - p e r f o r m a n c i a " f o g a l o m p á r m á s o d i k t a g j a n e m más , m i n t a nye lv t ény leges hasz-
ná l a t a . A p e r f o r m a n c i a m i n t egyéni t e v é k e n y s é g e lmé le t i l eg k o r l á t l a n k o m b i n á -
c iókban , a nyelv i k r e a t i v i t á s lehetőségei b iz tos í to t ta nagy s k á l á n va lósu l m e g 
Olyan nyelv i v ise lkedés i f o r m a , beszédak tus , a m e l y b e be le já t sz ik a n y e l v h a s z n á l ó 
egész személyisége, i n t e l l ek tuá l i s és n e m in t e l l ek tuá l i s s a j á tos sága i . A nyelv i k o m -
m u n i k á c i ó f o l y a m a t a i b a n t e h á t a nye lv és a g o n d o l k o d á s éppen a beszédben k a p -
csolódik össze, h iszen a beszédnek a h e l y z e t e k r e va ló i r á n y u l á s a az é r t e l e m , a 
gondo lkodás e l l enőrzése és vezé r l é se a l a t t va lósu l meg. C h o m s k y viszont csak a 
g o n d o l k o d á s logikai s t r u k t ú r á j á t közel í t i a n y e l v h e z (a g r a m m a t i k a i l a g he lyes m o n -
da to t és a logikai lag he lyes í téletet) . A m é l y s t r u k t ú r a v iszont m é g n e m beszéd , a 
m o n d a t a l k o t á s m ű v e l e t e be széd t evékenység , k o m m u n i k á c i ó . A g o n d o l k o d á s és nye lv 
f u n k c i o n á l i s je l legéből veze tőd ik le kü lönbözőségük , h iszen a g o n d o l k o d á s a l a p -
egysége a foga lom, s m i n t jel a m e g i s m e r é s eszköze, a szó min t jel v iszont a közlés 
eszköze. Azzal, hogy m e g k e r ü l i a p e r f o r m a n c i á t , k i z á r j a a b e s z é d a k t u s o k a t a vizs-
gá lódásból , C h o m s k y le is t é r a nye lv és a gondolkf>dás megköze l í t he tő ségének ú t j á -
ról, e l h a t á r o l j a m a g á t a t tó l , ami híd lehet a nye lv és g o n d o l k o d á s t a n u l m á n y o z á -
s á b a n (Zvegincev i.m.). 

A n y e l v h a s z n á l a t ko r l á tozo t t k ó d j á t k i t e r m e l ő h á t r á n y o s s zoc lo -ku l tu r á l i s csa-
ládi k ö r ü l m é n y e k a g y e r m e k nyelv i p e r f o r m a n c i á j á t é r i n t i k és n e m a g r a m m a t i k a i 
s z a b á l y r e n d s z e r r e l egyező k o m p e t e n c i á t . E v o n a t k o z á s is köze l ebb visz a nye lv-
h a s z n á l a t és a meg i smeré s i f o l y a m a t o k össze függésének m e g r a g a d á s á h o z . Szűk 
s zakma i ke re t en túl is i smere te s , I n t e rd i s zc ip l i ná r i s m e g a l a p o z o t t s á g ú té tel , hogy 
c kevese t k o m m u n i k á l ó k ö r n y e z e t b e n , a b e s z é d h e l y z e t e k h e z és s z e r e p e k h e z t a p a d ó 
ve rbá l i s közlés k o n t e x t u á l i s a n l ehorgonyzo t t j e l e n t é s t a r t a l m a i e g y o l d a l ú a n e l u r a l -

te lezése szer in t ( s t a n d a r d e l m é l e t — ST), m i n d e n o lyan i n f o r m á c i ó t t a r t a l m a z , 
a m e l y a m o n d a t Je len tésének a m e g h a t á r o z á s á h o z szükséges Mivel e h i p o t e t i k u s 
é r t e l m e z é s n e k Igen sok e l l enve tés se l ke l le t t megü tközn ie , C h o m s k y a r e v i d e á l á s 
e r e d m é n y e k é n t t ú l l ép a mé lysze rkeze t f o g a l m á n , és behe lye t t e s í t i a „ k i i n d u l ó f á -
zis-Jelölők" és .1 „felszíni sze rkeze t " f o g a l o m p á r r a l , m a j d a „ k i t e r j e s z t e t t s t a n d a r d -
e imé le t " (—EST) ú j a b b v á l t o z a t á v a l (—REST), l ényegében a felszíni sze rkeze t ki-
t e l j e s í t e t t f o g a l m á v a l a k a r e l j u tn i a m o n d a t o k j e l e n t é s é n e k a m e g h a t á r o z á s á h o z . 

Ivic, I., A nyelvi rendszer elsajátítása. O k t a t á s és n e v e l é s IV. (1976), 5—25 
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k o d n a k , > m i n d e z m á r az egyéni f e j l ődés elsó éve iben visszavet i a szel lemi tevé-
kenységet . Ez m é g a k k o r is beköve tkez ik , h a a g y e r m e k k ü l ö n b e n Jó ve leszü le te t t 
ad o t t s á gok k a l indu l t . 

3.1. A mari életviteljei szorosan egybefonódott társadalmi követel-
mény és egyéni szükséglet az ál lamnyelveknek, a világnyelveknek az el-
sajátí tása, használata. Ez az igény napja inkban még határozottabban je-
lentkezik, mint korábbi történelmi korszakokban. 

A világ számos országában a társadalmi élet széles körű demokrat i -
zálódása nagy néptömegek számára tette lehetővé a közügyekben való 
aktív szerepvállalást. A különféle társadalmi szerepek különféle megis-
merő, gondolkodó, alkotó tevékenységet jelentenek, s a különböző szintű 
interperszonális kapcsolatokban különféle kommunikációs helyzetekben a 
nyelvi viselkedés/a beszédtevékenység más- és más formái realizálód-
nak. A társadalomnak azok a tagjai, akik csak a korlátozott kód kere-
teiben megvalósuló nyelvhasználatra képesek, sokkal kevesebb társa-
dalmi szerep elvárásainak, szociális konvenció követelményeinek meg-
felelő magatartási formára /nyelv i viselkedésre képesek, mint a kidolgo-
zott, a tel jes nyelvi kód bir tokában levők. A nyelvi műveltség már ön-
magában is messzemenően alkalmasít a különböző szintű és sokirányú 
társadalmi szerepkörök betöltésére. 

A jelenség másik vonatkozása viszont földünk nagy ipari központ-
jainak munkaerő-szükségletével és a munkaerő-vándorlással kapcsolatos. 
A bevándorló munkások és gyeimekeik nyelvtudása közvetlen létkérdés. 
A több nyelv elsaját í tásának miként je , a célhez vezető legeredményesebb, 
legrövidebb utak keresése UNESCO-szintü tanácskozásokat, javaslatokat, 
tanterveket e redményezem." 

A valóságban mélyen gyökerező megállapítás az, hogy: „Aki egy 
nyelvet használni tud, az a világban való tájékozódás valamilyen s t ra té-
giájával, az emberi környezet valamilyen interpretációjával , egy viselke-
dési sémával rendelkezik . . . . a nyelv eszköze az ismeretek megszerzé-
sének . . ., ugyanakkor egy meghatározott létforma, ez a nézet benne-
rejlik a marxi emberfelfogásban, körvonalazódik Vigotszkijnál és Wit t-
gensteinnél" (Kelemen, A szöveg . . . i.m. 185). 

3.2. A vizsgálódás c é l j a , a nyelvhasználati mintákat szolgáltató 
iskolai populáció másodlagos szocializációjának rendszerben érvényesülő, 
a nyelvhasznála t ra három nyelvi közegben lehetőséget teremtő hatásá-
nak a nyomon követése ugyanazon tanulók esetében, az oktatás két tá-
volabbi pont ján . A felmérésekre az elemi oktatás IV., valamint a gim-
názium VIII. osztályának befejezésekor került sor a Kolozsvár-Napocai 
3-as számú magyar tannyelvű Matematika-fizika Líceumban. Az isko-
láztatás e két szintjén végzett felmérés nemcsak keresztmetszeti , hanem 
nyomon követő vizsgálatot is jelentett . Az első nyelvhasználati min ta-
vétel időpont ja az 1974—1975-ös, valamint az 1975—1976-os tanév vége, 

,fl Lanytiage of Instrurtlun in a multl-cultural Settlng. I n t e r n a t i o n a l Rev iew 
of Educa t ion . UNESCO. (1978) 3 Spec ia l N u m b e r . — Verdood t , A., l.es p r o b l e m e i 
lingulstlques des travaílleurs mlgrants udultes et les p r o b l e m e i socio-linguistiquel 
des enfant* des travallleurs mlgrants scolarités dans les pays d 'uccuel l . fttudc 
c o m m a n d . p a r le C'onsell de l 'Europe . S t r a s b o u r g 
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az új rafe lvéte l az 1977 -1978 -a s és az 1978—1979-es iskolai év befeje-
zésekor valósult me<*. 

A vizsgálódás olyan tanulók nyelvi tevékenységére i rányult , akik-
nél a gimnázium elvégzésekor a magyar és a román nyelv „tételes ta-
nulása" nyolc tanév, az angol nyelv esetében ez az időtar tam hét, s né-
hánv esetben hat iskolai év. Szaktanári vélemény szerint az angol nyelv 
tanulását később kezdók az indulási há t rány t már a IV. elemi osztályig 
behozták. 

3.3. A nyelvhasználati mintavétel érdekében szervezett iskolai kö-
rülményeket és az alkalmazott m ó d s z e r e k e t korábbi közlemény 
keretében már ismertet tük,2 0 ezért a részletesebb bemutatástól most el-
tekintünk. A tanulók írott nyelvi tevékenységének keretet szabó mód-
szerek azonosak voltak mind az első, m i r d a második felméréskor, ezzel 
biztosítottuk a fejlődés két különböző -zintjén kapott nyelvhasználati 
mutatók összehasonlíthatóságát. Tanulónként összesen tizenkét, nyelven-
ként négy-négy írott nyelvi mintát elemeztünk. 

A nyelvhasználat i mintavétel kiegészült mind a IV., mind a VIII. 
osztályban a tanulók intel l igenciájának vizsgálatával és az egész osz-
tályra ki ter jedő szociometriai felmérésekkel. 

A tanulók három nyelvi közegben mozgósított szókincsének és a 
mondatcentr ikusan mc szerkesztett nyelvhasználati mintáinak az elem-
zését a következő szociolingvisztikai összefüggésekben végezzük: — Az 
iskolai szocializáció, az oktatási folyamat hatására alakuló nyelvhasználat 
általános fejlődési i ránya a h u om nyelv közegében. A szülők foglal-
kozása szerint csoportosított tanúink {a csoport értelmiségi szülök gyer-
mekei, b csoport munkások gyermekei) nyelvhasználatának általános és 
sajátos mutatói az ok ta t á . két szint jén. - A nyelvhasználati mutatók 
egybevetése a szociológiai ér te lemben vett kiscsoportok, iskolai osztá-
lyon belüli társas kapcsolatokban kialakult státussal, szociogramok 
alapján. 

4.1. A magyar, a román és az angol nyelv használatára serkentő, 
lényegében megszokott iskolai kö iü lmények között végzett felmérések 
a tanulók s z ó k i n c s é n e k, a s /abad szókapcsolásos módszerrel meg-
valósítható mozgósítását, valamint a csak m o n d a t n a g y s á g -
r e n d ű , tartalmilag hlvószóval korlátozott írá o . közlést igényelte. Az 
oktatás alacsonyabb szintjéről magasabbra jutó tanulók három nyelv 
közegében realizálódó nyelvhasználata mintáinak statisztikai elemzése 
mindenekelőt t a r ra mutat , hogy a beszédtevékenység folyékonysága az 
egész vizsgált populáció esetében egységesen fejlődő tendenciát muta t 
(lásd az 1., a 2. és a 3. táblázatot). A nyelvhasználat alakulását jelző 
központi és szélső értékek, az ősszel ia onlító táblázatokon bemuta to t t ada-
tok szerint, olyan longitudinális fejlődésre utalnak, amely mind a három 
nyelv esetében a performancia alapja. 

F a r k a s Cs. M.f / l gyermeknyelvi performancia közös vonásul az elsó. má-
sodik cs a harmadik nyelv közei/ében. N y l r K . X X I , —37. 
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/ . táblázat 

Ugyanazokkal a tanulókkal végzett szóklncsvizsgálatok Összehasonlító mutatói 
(időtartam - 5,) 

Oktatási szint 
Nyelvi közeg 

N 
magyar román angol 

N 

IV. oazt. 55.35 IV. oazt. 55.35 56.61 56,93 50 

V I I I . oszt. 86,90 78,64 70.80 50 

A VIII. gimnáziumi év végén ugyanazon tanulók szókincse a IV. 
osztályban megállapított értékek mintegy felényi többletével gyarapodik. 
A próba keretében felszínre hozott lexikális nyelvi szint fejlődése leg-
számottevőbb az anyanyelv és a második nyelv esetében. A harmadik 
nyelv aktual izálható szókincsének bővülése is ebbe az irányba mutat , 
de mennyiségileg valamivel alat ta marad a korábbiakban elsaját í tot t 
nyelvekének. 

A mondat nagyságrendű nyelvi kifejezések szintjén megvalósuló be-
szédtevékenység fejlődési r i tmusát a 2. táblázat ismerteti . A három nyelv-
használatának átlagos mutatói mindenekelőtt arra hívják fel a figyelmet, 
hogy a mondatszintü nyelvhasználat számottevőbb fejlődést muta t a 
második felmérés során, szemben az elemibb nyelvi szintnek megfelelő 
beszédprodukcióval, a mozgósítható szókinccsel. Különösen az első és a 
második nyelv esetében a korlátozott időegysé. en belül megalkotott 
mondatok száma kétszerese az előző oktatási fokon mérhető teljesít-
ménynek. A harmadik nyelv mondatszintü használatában is érvényesül 
ez a tendencia, de nem éri el az elsó és a második nyelv ecetében rög-
zített átlagos értékeket . 

2. táblázat 

Ugyanazoktól a tanulóktól szerkesztett mondatuk központi értékei (időtartam 

Nyelvi közeg 

Oktatási szint magyar román angol 

mondatok 
m 

szóképek 
m 

mondatok szókepek mondatok 
m 

szóképek 
m 

IV. oazt. 9,89 59.50 11.41 54,81 11.81 SS. 17 

VI I I . oszt. 19,68 88.64 21.52 101.78 23,34 96.69 

E központi tendenciákat jelölő nyelvhasználati mutatok mellett a 
mondatcentr ikus közlések nyelvi folyékonyságának (mondatok száma és 
a mondatokba foglalt szóképek száma) szélső ér tékei t a következőkben 
szociolingvisztikai egybevetés során értelmezzük (;t. táblázat). 

3 
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A hlvószóval alkotott mondatok szélső értéket 3. táblázat 

Nyelvi közeg 

Oktatási szint magyar román angol 

mondatok szóképek mondatok szóképek mondatok szóképek 

IV. oazt. 3 - 1 7 1 4 - 70 6 - 1 9 2 7 - 89 4 - 2 3 1 4 - 1 5 2 

VII I . oszt. 8 - 4 2 33 — 127 8 - 4 3 6 0 - 1 5 9 7 - 3 8 3 5 - 1 7 3 

A mondatszintü beszed tevékenység mutatói a r ra is fe lhívják a fi-
gyelmet, hogy a második és a harmadik nyelv esetében valamivel 
nagyobb a nyelvhasználati produktivitás, mint az elsó nyelvnél. A je-
lenség statisztikailag ugyan elhanyagolható különbséget képvisel, de a 
mondatok minőségi elemzése felszínre hozza azt, hogy a második és a 
harmadik nyelv aktualizálása során a két -három szóképpel me;a lkotot t , 
az ún. „távirat i st í lusú" mondatok gyakoribbak, mint az anyanyelv 
használatakor. A jelenség feltehetően nemcsak a román és az angol 
nyelv sajátosságaira, gyakorisági szókincsére vezethető vissz%, hanem 
arra is, hogy az anyanyelv és az idegen nyelvek e lsajá t í tásának vannak 
bizonyos közös törvényszerűségei. Az anyanyelv elsaját í tásának vannak 
követő szakaszait j á r j a be a gyermek a későbbiekben elsajá t í tandó nyel-
vekkel is ." 

Ugyanazon tanulók nyelvhasználati mutatóinak statisztikai megíté-
lésekor nem tekin the tünk el attól sem, hogy a nyelvhasználat i min ta-
vételek közötti időszakban a második nyelv kommunikációs helyzetei-
nek szinte határ talan kiszélesedése reális valóság. A harmadik nyelv 
használata viszont egyre inkább az iskolai tanórákra , t an tá rgy-kere t re 
csökken. A nyelvhasználat e szelvénye, a grammatikai lag szerkesztettség 
szintjén mutatkozó jelentős produktivi tás minden valószínűség szerint 
a tényleges élethelyzetek, kommunikációs helyzetek nyelvhasznála tára 
ösztönző tényét is tükrözik. 

4.2. A másodlagos szocializáció keretében megvalósuló többszörös 
nyelvoktatásnak, az iskolai élet demokrat izmusának is kétségtelen ered-
ménye a három nyelvi performancia fejlődési i ránya és r i tmusa A per-
formancia-alakulás alapvető tendenciája akkor is érvénybon marad, ami-
kor a tanulók nyelvhasználat i mutatóit mind a két oktaUisi szinten, a 
szülök foglalkozása szerint csoportosít juk (a 4 és a / 5. táblázat adatai). 

4 táblázat 
A munkás szülők gyermekeinek szókincse szabad szókapcsolásos próba keretében 

(Időtartam 5§) 

Nyelvi közeg 

Oktatási szint Magyar Komán Angol Oktatási szint 

m szélső 
értékek m szélső 

értékek m szélső 
értékek 

IV. oszt. 55,44 1 2 - 76 51.05 3 0 - 72 52.77 29 89 

VII I . oszt. 84,89 2 9 - 125 79,52 55 117 68.78 4 1 - 9 8 

31 Mikes, M., Mondattani univerzálék a gyermt'knyelvben. H I T K . (1971). 47—59. 
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A longitudinii Lis kuta tás körébe vont tanulók csoportosítása a csa-
lád társadalmi réteg-hovatartozása szerint (az a és a b csoport) lehetővé 
teszi a nyelvhasználók más, lényegi jellemzőinek is az egybevetését. 
Ilyen alapvető ismérv az általános értelmesség, az intelligenciaszint. 

A nyevhasználat i mintákat nyú j tó tanulók veleszületett, nem ver-
bális intell igenciája a két csoport esetében nem annyira a csoportok 
közti különbséget, hanem éppen az azonosságot, a megegyezést muta t ja . 
IV. osztályban az a csoportba tartozók pontér tékének átlaga 25,45 (szélső 
ér tékek 15—32), a b csoportba tartozóké 24,38 (szélső értékek 18—32). 
A VIII. osztályosok esetében kiszámított IQ átlag az a kategóriánál 117,22 
(95—132 szélső értékekkel), a b csoportnál 113,22-es az atlag (92—132 
szélső szintjelölőkkel). A szülök foglalkozása szerint elkülönítet t tanulók 
általános értelmességének szint je nem muta t tehát lényeges eltérést a 
társadalmi rétegződés szerint. 

5 t ib iáza t 

A munká&szulók gyermekeinek mondat nagyságrendű nyelvi tevékenysége 
(Időtartam - 5J 

Nyelvi közeg Isk. sz int 

A hívószóval megalkoto t t mondatok mnta tó i 

Nyelvi közeg Isk. sz int A monda tok 
á t laga 

Szélsó 
értékek 

A felhasznált 
szóképek 

át laga 
Szélsó 

értékek 

Magyar 
IV. oszt. 8.94 7 - 1 2 50.16 2 4 - 74 

Magyar 
VII I . o u t . 19,13 8 - 3 1 87.36 3 3 - 1 1 4 

Román 
IV. oszt. 12.00 6 - 1 5 53.77 2 6 - 89 

Román 
VI I I . oszt. 22,55 1 4 - 3 5 103,10 6 8 - 1 5 9 

Angol 
IV. oazt. 10.94 4 - 1 6 62.00 9 - 100 

Angol 
VII I . oszt 17.59 7 - 3 6 92.89 3 5 - 1 7 1 

A nyelvek iskolai taní tásának sajátosan kiszélesített folyamataban, 
annak uniformizáló hatására, a tanulók megközelítően azonos intelli-
gencia-szintje mellett , a három nyelv használatának mutatói ugyanazt 
a fejlődési tendenciát jelölik mind a két csoport esetében. A nyelvhasz-
nála tnak ez a kiegyenlítődési tendenciája azért is jelentós, mivel a IV. 
osztály szint jén, különösen a mozgósítható szókincs tekintetében nagyok 
az egyéni különbségek. A tanulók szókincse és mondatcenti iku-- beszéd-
tevékenysége szerinti normális megoszlása mind a három nyelv haszná-
latokor érvényes az egész vizsgált népességen belül (50 tanuló), év ér-
vényes a munkásszülók gyermekei (23 tanuló) körében is. 

A szülők foglalkozása szerint csoportosított tanuloknak a három 
nyelv közegében mérhe tő performanciá ja olyan központi ér tekeket mu-
tat, ami sem az elemi oktatás, sem a gimnáziumi fokozat záró osztályai-
ban nem különíti el a nyelvhasználókat. Az a és a b csoport tagjai kö-
zött a szókincs- és a mondatszintü, korlátozott időegységben megvaló-
suló nyelvi produktivi tás ér tékmutatöi nem hoznak felszínre statiszti-
kailag szignifikáns különbségeket. A ma jdnem azonos intelligenciaszint 
mellet t , a kuta tás körébe vont tanulók három nyelv közegében alakuló 
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performanciá ja egyik Iskolai szinten sem tér el általános fejlődési tenden-
ciájában attól függően, hogy fizikai vagy szellemi dolgozók gyermekei. 

A 3. ós uz 5. táblázatba foglalt nyelvhtr ználatl mutatók egybevetése 
az aktualizálható szóklnc , a szóképek zéltió értékelt , valamint a hlvó-
szóval megalkotott mondatok végletes pont ja i t illetően további lényegi 
megállapításokra ad lehetőséget. Az összehasonlítá felszínre hozza a/ t , 
hogy a megalkotott mondatok száma <•. a mondatokba foglalt szóképek 
alsó értékel a b csoport esetében ern alacsonyabbak az ti csoportba so-
roltakénál. Ez határozottan érvényes az első é , a második nyelv hasz-
nálatára, A harmadik nyelv esetében elsősorban a IV. osztályosok b cso-
port jánál mutatkozik némi elmaradás az <i csoport képviselte felső nyelv-
használati mutatókkal szemben. Megjegyzendő, hogy a nyelvhasználati 
produktivi tás alsó értékelt nem kizárólag a h csoport tagjaitól kaptuk. 
Ezek az alacsonyabb mutatók éppen olvan gyakorisággal jelentkeznek az 
u csoport tagjainál is. 

Az Iskoláztatás következő záró fokán, a maximális nyelvhasználat 
mutatói szempontjából Is kiegyenlítődés tapasztalható a két csoport tag-
jai között. 

Adataink kiegészítői olyan szociolingvisztikai megállapításoknak, 
amelyek - Jóllehet egészen különb' /ő társadalmi talajon végzett kuta-
tások eredményei az oktatá kezdetén számottevő nyelvhasználati 
különbségeket jeleznek a munkás és a / értelmi égi /ülők gyermekei 
esetében. 

Első osztályos tanulók bes/.édfejlettségének vi/s álata során, a kód-
használat jellegzteességein túl, megállapít.! t nyert az Is (szövegek elem-
zése alapján), hogy a fizikai dolgozók gyermekeinek szókini e az összes 
szavak száma szempontjából a l a t t i marad a szellemi dolgozók gyerme-
kei által használt szavak mennyiségének, hogy a szóhasználat felső 
értékel igen eltérőek. Ennek ellenére azonban ,t szókincs alsó határá t 
Illetően alig van különbség az összehasonlított csoportok között.*1' 

Nyomon követő kutatási adataink a / t muta t j ák , hogy az iskolai szo-
cializáció ál talunk beméi t szintjein, .1 különböző társadalmi rétegből 
induló tanulók esetében Is megvalósulhat a nyelvi szinteknek megfelelő 
beszéd-s t ruktúrákban az a kiegyenlítődés, amely elmo- a a nyelvhasz-
nálat felső értékei között adódó, az otthon kommunikáció helyzeteinek 
függvényében jelentkező eltére eket. 

Pap Márta és Pléh Csaba ugyancsak el ö osztályos tanulók beszéd-
produkciójának sokrétű statisztikai elemzése alapján úgy találja, hogy 
például a szülők foglalkozása (segédmunkás, szakmunkás, tisztviselő, ér-
telmiségi) alapján kialakított csoportok eredményei nem egyér te lműek. 
Szignifikáns eltérés csak abban mutatkozott , hogy a jó környéken élő 
alacsony szociális helyzetű gyeimckek beszéde kevésbé tapad a szituá-
cióhoz, mint az azonos zociálls helyzetű, de gyengébb szociális s tátusú 
lakóhelyen élőké.-1 

4.3. Kiegészítésül olyan kutatási e redményeinkre Is h ivatkozhatunk, 
B u z e , K.. Klső osztályos gyermekek beszéde. MNv I .XI I I , 191—202. 

n l ' i |> M Pléh Ca., Nyelvhasználat es láraadulml helyzet. Szoctollnnvlszttkal 
iizspalat hatéves fővárosi iiytrmelcck l<őréhen Szociológia 2 (1072), 211—34; 
P a p M,—f*léh ( s . A szociális helyzet a <i l>,-széil ősszelihiyésci. Va lóság 't 
(1972), »2 II. 
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amelyek e témakörrel is szorosan kapcsolódnak. 6—8 éves, az óvodai és 
Iskolai körülményekhez alkalmazkodni nem tudó, kedvezőtlen otthoni 
szoclo-kulturális helyzetű gyermekek komplex lélektani vizsgálatát és 
környezet tanulmányát a Nevelés- és Oktatásügyi Minisztérium igényelte. 
A kísérleti kuta tás a szerző Irányításával valósult meg az 1975—1978-as 
években. A felmérések anyagából csak a sa já t kutatási adata imra utalok, 
azokra, amelyek 47 gyermek beiskolázása kezdetén és az egy tanév múl -
tán megismételt komplex lélektani vizsgálatok rendjén körvonalazód-
tak. Statisztikai érvényességgel került felszínre, hogy a különböző nyelvi 
szinteknek megfelelő beszédtevékenység a maga s t ruk túrá jában számot-
tevően alat ta marad e gyermekek nem verbális, veleszületett intelli-
genciájának. A gyermek alakuló performanciájából , a nyelvhasználatban 
kikristályosodó társadalmi tapasztalat egy sávját a verbális intelligen-
ciát mérő tesztekkel vizsgálva, megközelíthető például az élethelyzetek 
megítélése, a szókincs ter jedelme és hierarchizáltságának mozgékony-
sága, a rövid távú emlékezet az utánmondási próbákban, hiányos mon-
datok kiegészítésének képessége és mások. A verbális és nem verbális 
intelligencia szint je közötti nagy különbség mindig figyelmeztet arra, 
hogy korai kompenzációs, nivelláló hatások szervezésére van szükség a 
későbbi iskolai beválás érdekében.2 4 

A környezet károsította, iskolaéretlen gyermekpopuláció újravizs-
gálatának adatai a r ra a meglepő tényre hívták fel a figyelmet, hogy a 
viszonylag rövid ideig, intézményesen szervezett kompenzáló hatások 
eredményeként , a lassabban beérő pszichés tényezők közül, a fejleszt-
hetőség i rányába mutató legnagyobb mozgékonyságot (és tegyük hozzá: 
sérülékenységet is) éppen a beszédtevékenység muta t j a , szemben más, 
a fejlődésben ugyancsak e lmaradt kognitív folyamatokkal vagv a nonin-
tellektuális tényezőkkel (ilyenek például a térbeli és időbeli tájékozódás 
elégtelenségei az érzékletek, képzetek és a megfelelő fogalmak szintjén, 
a f inommotorika, az emotivitás és mások). A nyelvi viselkedésnek azo-
kon a sávjain, amelyeket a verbális intelligenciát mérő tesztek megkö-
zelítettek, az újravizsgálatok jelentós módosulást muta t tak ki a szókincs 
ter jedelmében, a föfogalmak használatában, az élethelyzetek megítélé-
sében. A te l jes í tmény kvantif ikal t mutatói, a korábbi szinthez képest, 
rendszerint két-három standard övezeten is túlnőnek 

A verbális intelligencia koefficiensei rendszerint pontos előrejelzői 
a későbbi iskolai beválásnak. A hátrányos helyzettel induló gyermek 
esetében a kidolgozott kódhoz vezető út, úgy tűnik, mindenekelőtt ép-
pen a szókincs fejlesztésével kezdődik. A nyelvi szinteknek megfelelő 
beszédstruktúrák kidolgozásában, a kódváltásban támpontot a viszony-
lag sértet len, „spontán" grammatikai ' / int jelent. 

Üjabb vizsgálatok tanúskodnak arról, hogy magának az intelligen-
ciának, az elemi és magasabb kognitív folyamatok fejlődése bázisának 
éppen az anyanyelv elsajátí tási szakaszát kell tekinteni. Az ontogene-
tikus nyelvfej lődés 'nyelvi viselkedés a beszédtevékenység és a megis-
merési folyamatok összefüggésének, lényegében a nyelv es a gondolko-

J t F a r k a s M.. Influenta negativă u discrepanţi i dintre I n í f i i ţ j f n î t i .1 n 
asupra randamentului ţcolar l/i elevii din clasa I IV. P r o g r a m u l ses iuni i ş t i in ţ i -
f ice n c a d r e l o r d idac t i ce ţ i s t uden ţ i l o r . Univ. „Babeş-Holyul" C luJ -Napoca , 1977. 
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dás mibenlétének a megragadásában ha j lunk arra , hogy vissza-vissza-
térve Vigotszkijhoz, magunkévá tegyük vélekedését, mely szerint: „A 
gondolkodás és a beszéd származástani gyökerei, valamint fejlődésük ú t -
jai . . ., min t bebizonyosodott, egy adott pontig különböznek. Üja t jelent, 
hogy a két fejlődési vonal metszi egvmást, amit senki nem von két-
ségbe."» 

5. A tizenéves kort átfogó iskolai szocializáció medrében kiépülő há-
rom nyelvű performancia v i ta thata t lanul a megismerési folyamatok 
révén megvalósuló „tételes tanulás" eredménye. Az, hogy a nyelv, nyel-
vek használhatósága mindenekelőt t a kognitív folyamatok, az iskolai 
jellegű tanulás eredménye, nem elhanyagolható szempont. 

Az iskolai szocializációnak a nyelvhasználatot elemi egységeiben ni-
velláló hatásfokát követhet tük nyomon az oktatásnak azon a két szint-
jén, amelyre a kutatás ki ter jedt . Az egész vizsgált populációnak a 
három nyelv közegében alakuló performanciá ja olyan általánosan érvé-
nyes fejlődési i rányt mutat , amely nem módosul a tanulók társadalmi 
rétegződésének a függvényében. A véletlenszerűen kialakult n és b cso-
port tagjai sem a veleszületett értelmi képességek, sem a későbbi isme-
retek felhalmozódásaként megjelenő nyelvhasználat szempontjából nem 
képviselnek egymástól lényegesen eltérő szintet. A két különböző tár-
sadalmi réteghez tartozó, de megközelítően azonos értelmi képességű 
tanulók esetében a három nyelv lexikális e leme és grammatikai lag 
szervezett, mondat -nagyságrendű performanciá ja azonosnak tekinthető 
ütemben tökéletesedik az iskolai többszörös nyelvoktatás keretében, s a 
beszélő környezet szűkebb vagy tágabb kommunikációs helyzeteiben. 

Kutatási adataink messzemenően bizonyít ják, hogy kedvező társa-
dalmi talajon, az iskolai szocializáció folyamatában, a több nyelv köze-
gének performanciája , egységes i rányú és r i tmusú fejlődése reális va-
lóság. Jogos feltételezésünk szerint a minta keretében érvényes szocio-
lingvisztikai tendencia nagv statisztikai anyagon is érvényes. Ebben az 
összefüggésben is nyilvánvaló, hogy mind az anvanyelv/első nyelv, mind 
a későbbiekben elsaját í tandó nyelvek inte^rat ív ere je messze meghaladja 
a tan tárgv keretet . 

F A R K A S C S M A G D A 
U n i v e r s i t a t e a . .Babeş-Bolyai* 

C l u j - N a p o c a , s tr . K o g ă l n i c e a n u nr . 8 

A B O R D A R E A S O C I O L I N G V I S T I C A A P E R F O R M A N Ţ E I 

R E A L I Z A T E P R I N I N T E R M E D I U L A T R E I L I M B I 

(Rezumat ) 
C a d r u l teore t ic al ce rce tă r i i îl p r e z i n t ă p r o b l e m a t i c a de bază a f i lozof ie i l ing-

vis t ice c o n t e m p o r a n e şi a n u m e r e l a ţ i a d i n t r e l imbă şi g înd i re , r e spec t iv d i n t r e 
l i m b a j şi p rocesc le cogniUve in on togeneză . tn e l u c i d a r e a p r o b l e m e l o r co in t e r e sa t e 
cu l ingvis t ica , se d e m o n s t r e a z ă i m p o r t a n ţ a a b o r d ă r i i interdisc i p l i n a r e a f e n o m e n e -
lor, p r in cons t i t u i r ea noi lor d i sc ip l ine l imi t ro fe , c u m sint de e x e m p l u , ps iho- şi 
neuro l ingv i s t i ca , teor ia i n f o r m a ţ i e i , soc io l ingvis t ica şi a l te le . 

I nves t iga ţ i a l o n g i t u d i n a l ă de f a ţ ă , u r m ă r e ş t e t e n d i n ţ e l e de d e z v o l t a r e a p e r -
f o r m a n ţ e i e levi lor r ea l i za t e p r in i n t e r m e d i u l l imbi lo r m a g h i a r e , r o m â n e şi engleze , 
„ î n v ă ţ a t e " î n c e p î n d cu p r i m e l e c lase a le şcolii p r i m a r e . 

Vigotszki j , L. Sz., Gondolkodás és beszéd, Rp , 1907. 
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A NYIKÖ MENTE VÍZNEVEI 
(Tipológiai rendszerezés) 

1. A Nyikó vízgyűjtő területe eléggé kis ki ter jedésű: • 21 település 
ha tá rának patakjai , árkai, csermelyei éltetik e folvócskát, melynek vizét 
Székelykeresztúr közelében a Nagy-Kükül ló fogadja magába. 

A Nyikó völgyének víznevei a tájegység teljes névanyagának tekin-
télyes részét a lkot ják: az 561 (672) víznév már számbeli súlyánál fogva 
muta t j a , hogy a terület vízben nem szűkölködik. E megállapítás azonban 
jobbára csak a vízgyűj tő terület északi részére érvényes, ahol a havasi 
árkok, patakocskák igen gazdagon hálózzák be a földet. A délnyugati 
rész (az alsó folyás) azon településeinek viszont, amelyek nem közvet-
lenül a Nyikó par t j án terülnek el (Mesedér, Kisdede, Nagykede stb.), 
nagyon kevés a vizük; kú t juk , forrásuk alig van. A viznévanyag gaz-
dagságát az is magyarázza, hogy a legkisebb árkok, időszaki patakocskák 
nevét is összegyűjtöt tem, melyek csak az esztendő bizonyos szakában 
telnek meg vízzel (vagy esős idő esetén), máskor medrük teljesen ki-
szárad. 

2. E helyüt t nem célom részletezni tipológiám kialakítási szempont-
jait, csupán annyi t kívánnék megjegyezni, hogy Benkó (.4 .Vyúrádmente 
földrajzi nevei. Í947. MNvTK. 74. sz.) Lórincze (Földrajzi neveink élete 
Bp., 1947), Kázmér (Alsó-Sz ige tköz földrajzi nevei 1957. M N v T K 95. sz.) 
és Inczefi (Földrajzi nevek névtudományi vizsgálata. Bp., 1970) eredmé-
nyeinek felhasználásával alkottam meg osztályozásomat, amely azonban 
több lényeges vonásában eltér a föntiektöl. Rendszerezésemben a vízne-
vek (akárcsak a földek, közlekedési alakulatok, települések és település-
részek, valamint az épületek, épí tmények revei) ket nagy csoportban 
kaptak helyet : a köznévi elemekből álló és a személynév! elemekből álló 
vagy személvnévi elemet (elemeket) tar talmazó nevek csoport jában. A 
névtípusok elkülönítése elsősorban jelentéstani szempontok f igyelembe-
vételével történt , de — Inczefi rendszerezéséhez hasonlóan — érvénye-
sül benne az alaktani szempont is. A többtagú és összetett neveket alap-
elemeik szerint csoportosítottam, majd megvizsgáltam, hogy ezen alap-
elemek a Nyikó mentén milyen meghatározó elemekkel szokásosak. 

A nagyszámú víznév csupán 14 alapelemre épül, s ezek többségé-
nek igen kicsi a megterhel tsége: az 561 (672) név legnagyobb részének 
létrehozásában mindössze három alapelemmel (kút, árok, patak) élt a 
névadó közösség. Különösen szembeötlő viszont a meghatározó elemek 
bősége, gazdagsága, melyek az alapelemekkel együtt változatos névt i-
pusokat alkotnak. Tipológiámban arra törekedtem, hogy a vidék vízne-
veinek rendszerét minél részletesebben, árnyal tabban mutassam be, pon-
tosan kategorizálva az a lap- és a meghatározó elemek kapcsolatából lét-
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rejött különféle típusokat. Az osztályozásnak t bb olyan alcsoportja 
van, melybe csupán egv-két név sorolható, mégsem akar tam e neveket 
más kategóriákba becrószakolni, mert egyes vidékek névadásában na-
gyobb lehet a szerepük, s az összehasonlító munkában talán segíthetik az 
e tájegységek névadását tanulmánvozó kutatókat . 

A személvnévi alakulásit nevek rendszerezésében Szabó T. Attila 
nyomán haladtam, aki a személynévből keletkezett földrajzi neveknek 
kimerítő részletességű tipológiáját adta (1. tőle: A személynevek hely-
neveinkben Debrecen. 1040). 

A rendszerezésbe rsak a ma is vizeket jelölő neveket vet tem föl. 
Kutatási területemben még sok o l \ an név található, amelv eredetile<; 
vizet jelölt, ma már azonban a vízrajzi viszonyok változásával bizonvos 
földdarabnak a nevévé vált. Ezeket, valamint a kisebb-nagyobb mér ték-
ben vizenvós terüle tekre vonatkozó mocsár, sáte, selymek, szék. toplica 
nevekkel, melvrk nézetem szerint inkább a tájon található jellegzetes nő-
vénvegvüt tesekre utalnak, nem vet tem föl e gyűj teménvbe . l 'gvanígv 
kimaradtak a fölsorolásból i vizeken átvezető közlekedési alakulatok 
nevei, (híd. palló) is. E neveket más alkalommal muta tom be. 

.1. Az osztályozásban a/ egves névcsoportok mellett föl tüntetem a 
nevek számát, u tána pedig a teljes víznévkincset vagv ennek alcsoport-
jait (állóvizek, folyóvizek stb.) alkotó nevek számához viszonyított szá-
zalékos előfordulást. 

Sok név nemcsak egv, h.inem több falu névanyagát is gazdagít ja: ígv 
pl. a Száraz-patak, melv Bogárfalva, Faikas laka és Szentlélek nevei 
közt egvaránt előfordul, tu la jdonképp nem e y, hanem három névnek 
számít. Ezért tar tot tam szükségesnek, a neveket ezen többszöri előfor-
dulásuk alapján is összeszámolni, majd a fönti adatok után kerek záró-
jelbe közölni az ígv nyert számadatokat , valamint a névkincsben elfog-
lalt százalékos a rányuka t is. 

Minden név titán kerek zárójelben megtalálható a tőle jelölt vízrajzi 
alakulat rövidítése (a - á r o k . f forrás, kii kút , p patak, v - vályú), 
majd ezt követően, ugvanebben a zárójelben a falu nevének rövidítése, 
melvnek határában az illető név előfordul (He -Bencéd , Bo Bogárfalva, 
Cs- Csehétfalva, El Farkaslaka. Ka Kadács, Ke Kecsét, Kf Kisfa-
lud. Kk Kiskede. Ko-Kobátfalva, Mf Nvikómalomfalva, Nk Nagv-
kede, P f - Székelvp.ilfalva. Rf Rugón falva. Sf Siméfalva. Szk Szé-
kelvszentmiklós, S/W Szentlélek, S / m Székelvszentmihály, Tf Tar-
csafalva, To -Tordátfalva, Va Firtosváralja) . Ha egy álló- vagv folvó-
vizet több különböző névvel illetnek, akkor a / egvik név u tán / . . . ' - b e n 
ott áll a többi név is. Pl. Csorgriu rálu ja 'ö tös-válu ' (kú-Fl). Az alak-
változatokat nem tekintem külön neveknek, ezeket vonással elválasztva 
•gymás után sorolni föl: llegy öjaji-válu. llögy ajaji-váUi. Ha az alap-

elemek jelentése eltér a köznyelvitől, vagy a köznyelvben e váltalán nem 
található meg, akkor ennek megadom a jelentését. 

I. KÖZNP.VI EI.EMEKBÖI, ALLÓ NEVEK 117 (510) név, 74.33 
(75.89)»/,. 

A vizsgált 21 település vízneveinek háromnegyed része köznév! ala-
kulásit, s a köznévi a lap- és meghatározó elemek kapcsolódásából sok-
kal változatosabb névtípusok keletkeztek, mint a személynévi elemeket 
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tartalmazó nevek esetében: míg az előbbiek negyedszáznál is több cso-
portba sorolhatók, az utóbbiaknak csak néhány csoportja ismeretes. 

Inczefi — Makó neveinek földolgozásakor — megállapít ja, hogy 
a nagyszámú személynévi eredetű név azokra a területekre jellemző, 

amelyek hosszú időn át kisbirtokosok tulajdonúban v o l t a k . . . A mi te-
rü le tünk hosszú időn át nagybirtok volt, és ennek a nyoma a köznévi 
eredetű nevek túlsúlya. Az összes nevek . . . 62,R°/i)-a . . . köznévből szár-
mazik" (i.m. 76). Amint föntebb mondottuk, a Nvikó mentő víznév-anya-
gára (de ál talában egész földrajz inév-anyagára ' ) még fokozottabban jel-
lemző a köznévi alakulású nevek túlsúlya, pedi : e vidéken hosszú szá-
zadokon át a kisbirtok volt az uralkodó. De a na^vobb területi egvségek 
földrajzi neveit bemuta tó régebbi és ú j abb gyűj temények (Szabó T. 
Attila, Kalotaszeg helynevei Kvár , 1942; Arvay József, A barcasági Hét-
falu helynevei. Kvár , 1943; Benkő i.m.; Kázmér i.m.; Zala megye föld-
rajzi nevei. Zalaegerszeg, 1964; Heves megye földrajzi nevei I. és II. 
1970—1975; Somogy megye földrajzi nevei. Bp., 1974) anvaga szintén 
ar ra enged következtetni, hogy a magvar nyelvterület legkülönbözőbb, 
egymástól igen távoli vidékeinek földrajz inév-anyagában mindenüt t a 
köznévi elemekből álló nevek teszik ki a névkincs túlnyomó részét. 

1. Állóvizek neve: 182 (216) név. 43.64 (42.35)% 
Az állóvizek nevének keletkezésében szerepet játszó 5 alapelem kö-

zül csupán egynek, a tótnak nagv a megterheltsége, melv 159 (193) név 
alkotója, míg a többi négy alapelem összesen 23 (23) nevet eredménve-
zett. 

Szembetűnő a forróssal alkotott nevek nagyon csekély száma — 5 (5) 
—, habár a Nyikó mentén igen sok a kisebb-nagvobb forrás. Ez azzal 
magvarázható, hogy vidékünkön a forrást és a kutat egvaránt a kút név-
vel jelölik, alig-alig akadunk olyan forrásra, melynek nevében nem a kút 
vízrajzi köznév szerepel. 

Érdekes az is, hogy a tó alapelem teljesen hiányzik a viznévanvag-
ból. Terüle tünkön ma nagyobb tó nincs, s hn egykor volt is, napja inkra 
kiszáradt vai v vizét levezették. Meg kell jegyeznünk viszont, hogy a 
földnevek között jópár tó alapelemü névvel találkozunk, melvek arra 
utalnak, hogv a Nvikó vidékén a múl tban számos nagyobb állóvíz le-
hetett . 

Amint az alábbi rendszerezésből kiviláglik, a legtöbb állóvíz nevé-
nek / l l l (122) név, 60,98 (56,48)»',, (de a folyóvizekének is) megalkotásá-
hoz ann; 'k a területnek a nevét használták föl, amelyen a megne-
vezendő kút, forrás (vagy folvóviz) található, [gv lett például a 
Disznvóukosár nevű helyen előtörő forrás neve Disznyói/kosár kúty-
tya (f-Va). Említést érdemel, hogv a / ekként alakult nevek mintá jára 
analógiás úton, olyan birtokos jelzős szerkezetű állóvízneveket hoztak 
létre (de folyővízneveket is), melyekben a megkülönböztető elem csak 
látszólag helynév. Az Aranyas kúttya (kú-Sf), F.id s kúttya (f-Ko), Gyöny-
gyös kúttya (f-Pf), Dozzás kúttya (f-Szl) stb. nevekben a megkülönböz-
tető elem nem területet , hanem színt, i/t, gyöngyöző gázokat, növénye-
ket jelöl. Különben az Arannyas kúttya mellett az \rannyas-kút (f-Sf) 
név is használatos ugyanannak a forrásnak a megnevezései e, ami azt bi-
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zonyítja, hogy a birtokos jelzős szerkezetű név (mely ma is kevésbé hasz-
nálatos, mint az Arannyas-kút) , másodlagos keletkezésű, s azon minták 
nyomán alkották, melyeket a terület minden pont ján sűrűn megtalá-
lunk. 

1.1. A l a p e l e m e k . 

1.1.1. ö n á 11 ó a n i s ( v a g y c s a k ö n á l l ó a n ) f ö l d r a j z i n é v 
csokor ' dús s u g á r b a n e ló tö ró vizű f o r r á s ' 1 (1) név. 0.54 (0.46)"/,: Csukor /Csukor 
kúttya, Kuszu/ (kú-Bo); kászu ' k i v á j t fa tö rzzse l k ö r ü l f o g o t t gödrü f o r r á s ' 1 (1) név. 
0,54 (0.46)"»: Kuszu /Címkor, Csukor kúttya/ (kú-Bo); vá lyú 16 (16) név, 8,7!) (7.40)»/,: 
Válu. Vállú (kú-Szk) : Váluk. Válluk /Fenes kúttya/ (kú-Tf) . 

1.1.2. C s a k m e g h a t á r o z ó e l e m m e l f ö l d r a j z i n é v : f o r r á s 5 
(5) név , 2,74 (2,31)»/,; ku t 159 (193) név, 87,36 (89,35)» , 

1.2. A z a l a p e l e m e k é s a m e g h a t á r o z ó e l e m e k k a p c s o l a -
t á b ó l l é t r e j ö t t t í p u s o k : m i n ó s é s j e l ö l é s + v í z n é v : Meszes-kút (kú-Be, 
f -Szm) /Tiszta-kút/ ( f -Ko): -kút ( f -Me, To ; k 'i-Sf); Tiszta-kitt ( f -Szm) /Meszes-kút/ 
(f-Ko) — fiidös kúttya ( f-Ke); nagysá« je lö l é s + v í znév : Naty-fóurás (f-Me) = Ktcsi-
kút (kú-Bo, Pf , Szk, Tf , Va); Naty-kút /Falu kúttya/ (kú-Pf = Nagy-válu ( kú -Pf ) : 
s z ín j e lö l é s 4- v í znév : Arannyas-kút /Arannyas kúttya/ (kú-Sf) : Sárga-kút ( f -Kk) — 
Arannyas kúttya /Arannyas-kút/ (kú-Sf) : szag je lö lés + v í znév : Büdös-kút ( f-Va); 
h ó m é r s é k l r t j e l ö l é s 4- v í znév : Hldek-fAiirás, IHidek-kút/ ( f -Kk = Hidek-kút (kú-Szm. 
Va) /Hldek-foijrás/ ( f -Kk). Il.ohoqóii-kút/ (f-SzI); az e ló tö ró víz i n t e n z i t á s á n a k jelö-
lése + v í znév : Csöpögöii-kút (kú-Ke) ; Csorgóus-kút ( f -Tf ) : Csukros-kút ( f - I l f ) ; Lobo-
góu-kút ( f-Mf), /Hidek-kút/ (f-Szl) — Csorgó kúttya (kú-Tf) , á svúnyv íz j e lö l é s + víz-
n é v : Borvlsz-kút /Borvtsz kúttya/ ( f -Csf) — Borvísz kúttya IBorvisz-kút/ ( f -Csf ) : a 
v ízben t a l á l h a t ó gázok fö l tö ré sének jelölése i v í znév : Gyönyqyös kúttya ( f -P f ) ; a 
víz egészségügyi h a t á s á n a k jelölése 4- v í z n é v : Fingó-kút ( f -Szk); v í z r a j z i köznév 4-
v íznév : Vállu-kút (kii-Cf); v í z r a j z i t u l a j d o n n é v + v í znév : Csukor kúttya /Csukor, 
Kuszu/ (kú-Bo; Héisz pataka kúttya (f-Ko); Szolom kúttya ( f -Szm); Hét-kút váluja 
(kV:-FI), / H é t - k ú t / (kú-Szl) ; a t e r ü l e t lépcsőzetes e m e l k e d é s é n e k je lölése 4- v í znév : 
Crádlcsns kúttya (kú-Sf) : n ö v é n y n é v 4- v í znév : F.qör-kút /Bolhás-kút/ (kú-Bo) : 
Füsz-kút (f-Ko) — Bozzás kúttya (f-Szl); Csör/isnyéls kúttya /CsOrösnyéls váluja/ 
(kú-Ke) - Csörfisnyéis váluja /Cíörösnyiis kúttya/ (kú-Ke) ; á l l a t n é v + v í znév : 
Bolhás-kút /EgOr-kút/ (kú-Bo); Darás kút /tíarás kúttya/ ( f -Tf) : Gyékos-kút /Élcös-
kút/ (kú-Sf) : Kahala-kút (f-FI. Ke): Da rá s kúttya ' D a r á s - k ú t ' ( f -Tf) ; Karuj kúttya 
/Saskrsrjll kúttya/ ( f -Pf) ; h e l y m e g j e l ö l é s -1- v í znév : Heqy ajaji-fórás, Högy ajají-fri-
rat IHtgy ajajl-válu, Hőgy njaji-válu/ (f-Szl) — Hidrk-sék / ó r á s a ( f -Pf ) : Kicsi-Nyír 
fóiirása /Kicsi-Ni/ír kúttya/ (f-Szl) Báránd ajl-kút (kú-Ke) ; Csere-kút ( f-Mc); 
llöqyí-kút IJeddi-kút/ ( f -Rf ) ; Kajla-székt kúl ( f - l t f ) ; Kúüris-kút (f-Fl); Mocsár-kút 
(f-Ko, Szm) : Réltl-kút (f-Cs); líez ajaji-kút ( f -Ko); Sás-kút /Sás kúttya/ ( f -Me); 
Szejke-kút ( f -Mf) : Vlzváltón-kút /Vízváltón kúttya/, /Csámánqéi kúttya/ ( f -Ka) — 
Avas aja kúttya ( f -Mf) ; Bakonya kúttya ( f - l le . f ' s ) : fíé-mezfiü kúttya ( f -Szm); Be-
s/lű-Vélsz kúttya (r-Fl); Berök aja kúttya ( f -Tf) ; llertik kúttya (kú-Ko, TO; Büg 
bele kúttya (f-Fl); Búk kúttya ( f -Pf ) ; Bllküs-udu kúttya (Í-TÍ); Csere aja kúttya 
( f -Mc); Csihal kúttya (f-Fl); Csmqóus-kert kúttya (f-Ko) Csorgöus kúttya ( f -Pf) ; 
Dísznyónkosár kúttya ( f -Va); F.ldfís-ity kúttya ( f -Rf) ; Fnqqyas-tón kúttya (f-Ko); 
Fehéir-mart aja kúttya ( f -Va); Fehélrviráqok kúttya (f-Cs): Fenéik kúttya ( f -Kk) : 
Frnes kúttya /Váluk, Válluk/ ( kú -Tf ) ; Fenes tisztása kúttya ( f -Tf) : Féroett'iil kúttya 
(f-Szl); Förásfóü kúttya ( f -Kc) ; Fölirts kúttya /Klcst-fdijrás kúttya/ ( f -Mc); Fórás 
tövissé kúttya (f-Szk); Fői/ cserélje kúttya (f-Cs); Géim/is kúttya ( f-Ko): Gödör 
kúttya ( f -Ko); Gyértyános kúttya ( f-Be. S f ) : Gyilkos-héty kúttya ( f -Fl) ; Héjászoj 
kúttya (f-Ko), /l.apos kúttya/ ( f -Tf) ; llity kúttya (f-Fl); Kecskéls kúttya ( f -Kk) ; 
Kéme kúttya (f-To); Kendörös-kert kúttya (f-Bo, Nk); Kendör-föiit kúttya (f-Vn); 
Kerek-hnty kúttya (f-To); Klcsi-fólirás kúttya /Fóurás kúttya/ ( f -Me): Kicsi-Nyír 
kúttya /Kicsi-Nyír fúrása/ (f-Szl); Klzs-Bük kúttya, Ktlzs-Biik kúttya (f-Cs); Kis-
Mocsár kúttya. Kiis-Mocsár kúttya (f-Bo); Konyha-kert kúttya ( f -Ko); Kotormán 
kúttya ( f -Ko); Kováccine kúttya ( f -Fl) : Knil aja kúttya ( f -Va) : Körtövc/fája kúttya, 
Körtvéjfája kúttya, Körtefája kúttya IKörtövéjla kúttua/ ( f -Me); Körtövéjfa kúttya 
/Körtövéjfája kúttya, Körtvéjfája kúttya. Körtefája kúttya/ ( f -Me; Közcip-láp kúty-
tya ( f -Sf) ; t.apos kúttya /Héjászoj kúttya/ ( f -Tf) ; l.egelóü kúttya ( f -Tf) : Malom-
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v6gty kúttya ( f -Kf ) ; Magyaróns-kert kúttya ( f -Kf) ; Mocsár kúttya ( f -Kk) . Nagy-Mo-
csár kúttya ( f -Fl) ; Nagy-Nytrös kúttya ( f -Va); Nagy-Nyír kúttya (f-Ko); Nagy-Vóty 
kúttya ( f-Sf); Nyír háttya kúttya (f-Be); Nyír kúttya ( f -Nk); Nyír/is torka kúttya 
( f -Va); Orotás kúttya ( f -Kf) ; Orotván kúttya ( f -Pf , Va) ; Pab bükké kúttya ( f -Ke) ; 
Pap mézejt kúttya ( f -Ke); Róka-tik kúttya ( f -Mf) ; Róíjpótos kúttya ( f -Kk) ; Sáhos-
tóy kúttya. Sáos-tóu kúttya ( f -Ke) ; Saskesejü kúttya IKaruj kúttya! ( f -Pf) ; Sás kúty-
tya ( f -Ka, N k , Tf , To) /Sás-kút; ( f-Me); Sásos kúttya (f-Cs); Sémej kúttya, Sémöj 
kúttya ( f -Sf) ; Sóutos-höty kúttya ( f -Csf) ; S z i l a j kúttya. Szállás kúttya (f-Be); Sza-
ráma fcúítya (f-To); Szarkás-tóu kúttya (f-Fl); Szernyiüke kúttya /Barátok kúttya/ 
( f -Fl) ; SzerOt kúttya. Szeret kúttya ( f -Ka) ; Szoros-réit kúttya ( f -Sf) ; Szurdok kúttya 
( f -Szm); Tós-tanórok kúttya ( f -Sf) ; Várbük kúttya (f-Be); Véisz kúttya ( f -Fl) ; Visás 
kúttya ( f -Pf ) ; Vlzváltón kúttya /Vízváltóu-kút/ Csamángéi kuttyaJ ( f -Ka) ; Vórözs-
gödör kúttya ( f -P f ; Högy aja-válu /Högy'aja válujal (f-Bo); Hegy ajaji-válu. Hogy 
ajaji-válu /Hegy ajaji-fórás, Högy ajaji-iórás/ (f-Szl); Csorgóu váluja /Otös-váiu/ 
(kú-Fl ) ; Högy aja váluja /Högy aja-válu/ (f-Bo); Hidek-ség valuja (kü -Pf ) ; Ijjész-
szög váluja ( kú -P f ) ; Kicsi-kapu váluja (kú-Fl) ; Naty-kapu váluja (kú-Fl) ; he lyzet -
je lö lés + v í z n é v ; Hét-kút /Hét-kút váluja/ (f-Szl); Két-kút ( f -Ka) ; Otös-válu /Csorgó 
válujal (kú-Fl) ; v í z g y ű j t ő f a g y ü r ü n e v e + v í z n é v : Köböl-kút (f-Szl); Küpü-kút <kú-
Bo, Tf , To) — Bodon kúttya ( f -Ka) ; Köblös kúttya ( f-Me); Küpü kúttya (f-Szk, Tf ) ; 
a k ú t k á v a a l a k j á n a k je lölése + v í z n é v : Szöges-kút ( f -Pf ) ; a m e d e r k ibé le lésé re 
szolgáló a n y a g n e v e + v í znév : Kóü -kút (kú-Ke, f - K k , Me); a víz veze tésé re szol-
gá ló cső a n y a g á n a k n e v e + v í znév : Onos-kút (fSzk); s zámje lö l é s és nőt je lölő köz-
név + v í z n é v : Kétasszon kúttya (kú-Be) ; n é p n é v + v í z n é v : Zsidó^-kút (kú-Rf . Pf ) ; 
f og l a lkozásnév + v í z n é v : Barátok kúttya /Szernyóüke kúttya/ (f-Fl); Fináncnéi kuty-
tya /Küs ucca kúttya/ (kú-Rf) ; t e l epü lé s t je lö lő köznév + v íznév : Fa lu kúttya (kú-
Va), INaty-kút/ ( kú -P f ) ; közlekedés i a l a k u l a t n e v e + v í z n é v : K ü j ucca kúttya /Fi-
náncnéi kúttya/ (kú-Rf) ; Sót kúttya ( f -Pf ) : e m l é k e z e t e s e s e m é n y r e u t a l á s + víz-
n é v ; Csönget6üs-kút (kú-Be) ; Ékös-kút IGyékos-kút/ (kú-Sf ) ; Hammas-kút ( f—Pf) ; 
távol i t e r ü l e t e t je lö lö f ö l d r a j z i n é v + v í znév : Jegös-tengör kúttya ( f-Sf); ka t egor i -
z á l h a t a t l a n név + v í znév : Csiknyéis-kút (kú-Bo); Bordica váluja, Bordica válluja 
(kú-Bo). 

1.2. Folyóvizek neve: 235 (294) név, 56,35 (57,64)»/o 
A N y i k ó vö lgyében a köznévi alakulást ' ! á l ló- és fo lyóv iznevek a r á n y a e léggé 

k iegyensú lyozo t t . Az a l a p e l e m e k s z á m a (az á l lóvizek r e n d s z e r é h e z hason lóan) itt is 
csekély , összesen 6, s k ö z ü l ü k is c s u p á n az árok /110 (125) név/ és a patak /117 
(147) név / termékeny, a többi 4 mindössze fi (22) név a lko tó j a . Az a l a p e l e m e k kö-
zött , az árok, csorgó, patak v í z r a j z i köznevek mel l e t t h á r o m v íz ra jz i t u l a j d o n n e v e t 
(Dörgő, Nyikó, Szalom) is t a l á l u n k , me lyek köz 1 k e t t ó (Nyikó, Szalom) a v idék 
l e g j e l e n t ő s e b b fo lyóvize i t jelöli . 

A fé l t u c a t n y i a l a p e l e m a k ü l ö n f é l e m e g h a t á r o z ó e l e m e k k e l sokfé le n e v t i p u s t 
hozot t lé t re , d e j e l en tős sze repe a n é v a d á s b a n csak a h e l y m e g j e l ö l e s + v i z -
név t í p u s n a k v a n , me ly a lá 171 (210) név sorolha tó , az összes köznévből a l a k u l t 
f o l y ó v i z n e v e k 72,76 (71,42)»/0-a. A számos m á s t ípushoz , melyek csak n é h á n y névve l 
képv i s l t e t i k m a g u k a t a r e n d s z e r b e n , a z összes n e v e k n e k alig t öbb . m i n t negyede 
t a r toz ik . 

Meg ke l l j e g y e z n ü n k , hogy v i d é k ü n k ö n számos folyóvizet k é t - h á r o m , eset leg 
t ö b b k ü l ö n b ö z ő névve l i l le tnek, pl. Nyírö.s ároka: Kép ároka; ( i -Me) ; Konyha pa-
taka : Aszalóit pataka : Bíró» pataka (p-Va); Rész pataka Bodollóu pataka . Ihxlor 
pataka : Szilos pataka (p-Ko) stb. Ez abból adód ik , hogy a Nyikó m e n t é n .i k i sebb 
fo lyóv izek n e v e i n e k m e g a l k o t á s á r a t öbb o lyan h a t á r r é s z n e v é t is f ö l h a s z n á l t á k , me-
lyen a víz á t h a l a d , s így f o r d u l h a t elő, hogy a n n a k a p a t a k n a k , mely t ö b b h a t á r -
rész t szel át , k é t - h á r o m n e v e is van . 

2.1. A l a p e l e m e k 
2.1.1. ö n á l l ó a n i s ( v a g y c s a k ö n á l l ó a n ) f ö l d r a j z i n é v 

csorgó 4 (5) név , 1,70 (1,70)%: Csorgóij. ( f -Ka, Szl); Dörgő 1 (1) név, 0.42 (0.34)",,: 
DergM /Dergóü-patak/ (p-Bo); Ny ikó 2 (14) név, 0,35 (4,78)%: Nyikóif, Nyikó (p-Rf. 
Sf) , IFiir-Nyikóu, Fér-Nyikó/ (p-Fl , Ka , Mf, Szm, Szl), IFehéir-Nyikóu/ (p-Ko); 
Sza lom 1 (2) név, 0,42 (0,88)%: Sza lom /Szalom pataka/ (p-Szm), /Sza lom p a t a k a 
Abos p a t a k a / (p-Pf) . 
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2.2. A z a l a p e l e m e k é s a m e g h a t á r o z ó e l e m e k k a p c s o -
l a t á b ó l l é t r e j ö t t t í p u s o k a víz minőségének jelölése + víznév 
Eidös-patak (p-Ke); Sós-patak (á-Szk); á l lapot jelölés v íznév: Szárasz-patak (p-
Bo, FI, Szl); nagyságje lö lés - f v íznév: Nagy-árok /Méij-árok/ (á-Ka) = Kicsi-patak 
/Szöntannaji-patak/ (p-Szk); Kiis-patak /Löürinc pataka, Nőürinc pataka/ (p-Kf); 
Naty-patak (p-Pf) ; mélységjelölés -f- v íznév: Méij-árok /Nagy-árok/ (á-Ka); szín-
jelölés -f v íznév: Féir-Nyikóu, Fér-Nyikó /Nyikóu, Nyikó/ (p-Fl) Ka, Mf, Szm, 
Szl), Fehéir-Nyikóu /Nyikóu, Nyikó/ (p-Ko) Sötet-patak, (p-Szm); Setét-patak (p-
Bo) — Réisz pataka (nem Rez vagy Rész!) (p-Ke); a víz h a n g j á r a u ta lás -f- víznév 
Dergóü-patak /Dergőü/ (p-Bo); a víz magasból való esésének jelölése + v íznév: 
Hiju pataka (p-Fl); v ízra jz i köznév -f- v íznév: Kút pataka (p-Fl); Tón pataka (p-Rf, 
Tf) ; v ízrajz i t u l a j d o n n é v -j- v íznév: Fingó-kút árka (p-Szk); Fűsz-kút árka (á-Ke); 
Gyöngyös-kitt árka /Galambos pataka : Galambos árka/ (á-Pf); Onos-kút árka (á-
Szk): Sót kúttya árka (á-Pf); fe lsz ínnév -f- v íznév: Erőüss árka (á-Ke); Göbő árka 
/Gyiimóücs árka : Gyiimőücs pataka/ (p-To); a t a l a j minőségének jelölése -f- v íznév: 
Sáros-arok (á-Ka) — Köves-patak (á-Szm); Sáros-patak (p-Fl); növénynév -+- víz-
név : Dija ároka, Dija árka (á-Cs) = Di jón-patak (p-Szl); Fűsz-patak /Fiisz pataka/ 
(p-Me); Szil-patak (p-Pf) = Boddza pataka /Harta orotása pataka/ (p-Fl); Fűsz pa-
taka /Fűsz-patak/ (p-Me): Lencse pataka (p-Mf); Szil pataka (p-Mf); Szilvás pataka 
/Szotyóu pataka! (p-Szl) — Akácos pataka (p-Kc); Juharos pataka /Johar-asza pa-
taka! (p-Szl); növénynév és kormegje lö lés -f- v íznév: Kóüris fijatal ároka (á-Fl); 
növénynév és növényzeti köznév -j- v íznév: Alma réite pataka (p-Sf); növény-
zeti köznév -f- víznév: Fekete-ciher árka (á-Tf): hely megje lö lés -f- v íznév: Högyi-
árok (á-Tf); Lapijasi-árok (á-Rf) — Arnyéik árka /Arnyéik pataka/ (p-Tf); Avas 
á rka (á-Ke); Dagoj-lik ároka, Bagoj-lik árka (á-Cs); Bakonya árka (á-Bc, Cs); Bé-
mezőii árka (á-Szm); Berök árka (á-Tf); Cinegetóü ároka (á-Cs); Csávás árka (á-Be, 
Ke); Csere árka (á-Be, Kf, Szm); Décka-kert arka (á-Ko): Disznyónkosár árka (á-
Rf); Eigetés árka (á-Ka); Egör ároka (á-Cs); Egör-szrk árka (á-Ke); Egött árka (á-
Szm); Erögetőü árka (á-Szm): Falbiikk árka (p-Szm), /Falbiik pataka/ (p-Ko, To); 
Fenös ároka (á-Cs); Fórás-fóü árka (áü-Ke); Főii ároka (á-Cs); Föt-hid árka /Högy 
mege árka/ (p-Tf): Fűsz-kút árka (á-Ke); Géimös árka (á-Ko); Gödör nyire árka 
(á-Szm); Gyümőiics árka /Gyiimöücs pataka, Göbő árka/ (á-To); Hágóu árka (á-
Szk); Héjászoj árka (p-Tf). / H é j á s z o j pataka' (p-Szm); Halgatóu árka (á-Ko); Högy 
mege árka /Főt-hid árka/ (p-Tf): Högyös-halom árka (á-To); Hidek-ség árka /Gada 
pataka/ (p-Pf) : Hosszú árka (á-Ko); Hosszu-széinafű árka (á-Cs); Kápóuna árka 
(á-Kf); Karikajáddzóu árka (á-ke); Kaszaj árka (á-Ka); Kecskéis árka (á-To); Kék-
mána árka (á-Be): Kendör-föüd árka (á-Va); Kerek-ponk árka, Kerek-pont árka 
(p-Szm); Kicsi-erdóü ároka (á-Cs); Kiizs-bükk ároka, Kizs-bükk ároka (á-Cs) Köü-
bánya árka (á-Va); Köü-pince árka /Köü-p ince pataka : Vár pataka/ (p-Be); 
Köüris-patak ároka (á-Fl); Közép-ágy arka (á-Tf); Kuhar árka (á-Be); Lapijas árka 
(á-Va); Likas-föüd árka (á-Va); Macska-lik árka (á-Szm); Magyaróns-kert árka 
(á-Kf); Magyaróiis-vöügy ároka (á-Cs); Megye-kert arka (á-Ke); Meszes árka (á-
Ko); Morgón-mezöü árka (á-Ka); Nagy-aszón árka (á-To); Nagy-laposs árka (á-To); 
Nagy-Nyír árka (á-Ko): \'aty-szög árka (á-Va); Nyáras árka (á-Va); Nyir háttya 
árka (á-Be); Nyirös ároka /Kép aroka/ (á-Mf); Orotás árka (á-Kf. Szm); Pat-högy 
ároka, Pat-högy árka (á-Cs); Pap mezeje árka (á-Ke); Patak-Jőü árka (á-Ke); Ponk 
aja árka (á-Va): Remetc-mezöü árka (á-Be); Sáhos-tón árka, Sáos-tóu árka (á-Ke); 
Sárizsa árka (á-Szm); Sás árka (p-Tf) /Sás pataka/ (á-To); Somos aroka, Somos árka 
(á-Cs): Somos-uru árka (á-To); Szálas árka (á-Be); Széjös-pallag árka (á-Tf); Széik 
árka (á-Be. Cs. Ke); Szcina-mezöü arka (á-Be); Szöllöü árka (á-Be, Sf), Szöl ároka 
(á-Bo); Telek árka (a-To); Tón-hej arka ( i -Kf . To); Tóus-Egör arka (á-Cs); Vver 
ároka (á-Cs); Vadalmás árka (á-Sf); Visás árka Falu pataka/ (p-Va) = Hidas csor-
gaja (f-Szm); Johar-asza csorgaja, Johal-asza csnrgaja, Jal-asza csorgaja (f-Fl); 
Ravasz-lik csorgaja (F-Fl) — Átal-patak /Tekerő-hágón pataka/ (p-Szl); Egrös-patak 
(p-Va): Kecskéis-patak /Vári-patak/ (p-Kk); Nyáras-patak (p-Szm); Szilvás-patak 
(p-Mf) — Arnyéik pataka (p-Fl), Sz 'ina-kert pataka : Fóurás pataka' (p-Me), /Ar-
nyéik árka/ (p-Tf); Aszalvam pataka (p-Va); /Biróij Mártonné arka/ (á-Pf); Bagzos 
pataka (p-Pf); Bogáncs pataka /Boz-lik pataka/ (p-Mf); Bolon teleke pataka (p-Fl); 
Boz-lik pataka /Bogács pataka/ (p-Mf); Bitg bele pataka (p-Fl); Bük-fű pataka (p-
Fl); Cika pataka (p-Pf) ; Cinigetőü pataka (á-Mc) /Nagy-aszón pataka/ (p-Fl); Csor-
góu pataka (p-Fl); D'éckás pataka (p-Fl); Egör pataka (á-Pf); Egrös pataka (p-Pf) ; 
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Eigöcs-Csere pataka (p-Fl); Falbük pataka /Falbükk árkol (p-Ko, To); Fekete-aszóit 
pataka (p-Fl , P f ) ; Fenyéis pataka (p-Fl) ; Fergettyü pataka (p-Bo, Szl); Fojam pa-
taka /Mátéi tava pataka/ (p-Va); Fóijrás pataka ,'Széina-kert pataka, Arnyéik pa-
taka/ (p-Me); Füzes pataka (p-Rf) ; Gyakor-füsz pataka (p-Fl); Gyurtyános pataka 
(p-Fl) ; Gyümőücs pataka /Gyümóücs árka : Göbő árka/ (á-To); Héjászoj pataka 
/Héjászoj árka/ (p-Szm); Hideg-aszón pataka (p-Fl); Hidek-kút pataka (p-Fl) ; Hosz-
szu-Rakota pataka ( p -P f ) ; llity pataka (p-Bo, FI, Szl); Johar-asza pataka, Johal-
asza pataka, Jal-asza pataka (p-Fl), Johar-asza pataka /Juharas pataka/ (p-Szl); 
Kecskéis pataka (p-Fl) ; Kéincsös pataka (p-Mf) ; Komlóns pataka (p-Fl); Konyha 
pataka (p-Cs, Ka , Ko, Tf) / A s z a l ó n pataka : Biróu pataka! (p-Va); Kőü-bánya pa-
taka (p-Me); K6ü-pince pataka /Kóü-pince árka : Vár pataka/ (p-Be); Körtövé j-
Jája pataka, Körtvéjfája pataka, Körtefája pataka /Körtvéjfa pataka/ (p-Me); Kör-
tövéjfa pataka /Körtövéjfája pataka, Körtvéjfája pataka, Körtefája patakaJ (p-
Me); Köves-ák pataka (p -Pf ) ; Közös pataka (p-Nk); Ligát pataka. Likat pataka (p-
Bo); Lok pataka /Csörgóü pataka. Csérgőü pataka/ (p-Me); Mánászón pataka (p -Pf ) ; 
Magyarór teleke pataka (p-Fl) ; Megye-réisz pataka (p-Va); Mordica pataka, Món-
dica pataka /Lóürinc pataka, Nőürinc pataka/ (p-Fl) ; Möngec pataka (p-Mf) ; Nagy-
aszóu pataka /Cinigetóü pataka/ (p-Fl) ; Nagy-Egör pataka (p-Fl. Pf) : Naty-kút pa-
taka ( p -P f ) ; Nyélezóü pataka (p-Fl , Pf ) ; Nyire-szök pataka (p -Pf ) : Réit pataka (p-
Mf) ; Resz pataka /Bodollóu pataka : Bodor pataka : Szilos pataka/ (p-Ko); Sárizsa 
pataka (p-Mf) ; Sás pataka /Kecskéis pataka (p-Nk). /Kedeji-patak! (p-Szk), /Sás 
árka/ (á-To); Som-áj pataka (p-Sf, Szk); Súgón pataka (p-Va); Szakadáj pataka (p-
Va); Szalom pataka (a S z a l o m itt fö ldnév! ) (p-Be, Cs. Va), / A b o s pataka : Sza-
lomt (p-Pf) , / S z a l o m / (p-Szm); Széina-kert pataka /Fóurás pataka . Arnyéik pa-
taka/ (p-Me); Szeröt pataka. Szerét pataka (p-Ka) ; Szilos pataka Bodollóu pata-
ka : Bodor pataka Resz pataka/ (p-Ko): Szirt pataka (p-Pf^; Szoros-rét pataka 
(p-Sf) ; Szotyóu pataka /Szilvás pataka/ (p-Szl): Tekeró-hágóu pataka /Atal-patak/ 
(p-Szl); Tekerös-aszóu pataka (p -Pf ) ; Telek pataka (p-Va); Telek-sák pataka (p-
Mf); Töröbúzás-kert pataka (á-Szk); Véisz pataka (p-Fl); Vóty pataka (p-Mf); he ly -
ze t jö lés v íz ra jz i k ö z n é v b e n végződő v íznév Esőü-Csorgós árka ( á -Pf ) : Hátussóu-
Csorgós árka ( á -Pf ) = Ásóu-Akáe pataka /Miklóns pataka/ (p-Fl) ; £söü Köves-ák 
pataka /Cine árka/ (p-Ke); Fősőü-Akác pataka /Dömös laka pataka. Demés laka 
pataka/ (p-Fl) ; Hátussóu-Köves-ák pataka (p-Ke); szám je lö lés -f- v í z n é v : Hetes árka 
(á-To); a k ö r n y e z ő t a l a j f ö l h a s z n á l á s á n a k je lö lése - r v í z n é v : Festéik ároka (á-Va); 
me t se r séges ú ton v a l ó l é t r ehozás je lö lése -f- v í znév : Vájti-árok (á -Kf) : i r tási m ó d 
je lö lése -f- v í z n é v : Aszalón pataka /Bírón pataka : Konyha pataka/ (p-Va); t e l epü-
lést je lö lő k ö z n é v -+- v í z n é v : Falu pataka /Visás árka (á-Va); t e l epü lés t je lö lő 
t u l a j d o n n é v -f- v í znév : Küsfaludi-árok (á-Be); épü le t - , é p í t m é n y - v a e y l é t e s í tmény-
n é v : Malom-árok (á-Ko, Szm) — Kép ároka /Nyirös ároka (á -Mf) ; Szöntötyház 
árka (á -Rf) = Templom pataka (p-Me); Vár pataka Kóü-pince pataka : K6ü-pince 
árka/ (p-Be); h a t á r j e l ö l é s -f- v í z n é v : Határ-patak (p-Ke). 'Határ-pataka/ (p-Szl) — 
Határ pataka (p-Fl), /Határ patak/ (p-Szl); közlekedés i a l a k u l a t o t jelölő t u l a j d o n -
név -}- v í z n é v : Torna hiqgya pataka (p-Fl) : a n y a g n é v és köz lekedés i a l a k u l t n e v e - f 
v i z n é v : K6-hid ároka (á-Cs); e m l é k e z e t e s e s e m é n y r e u t a l á s -f- v í znév Éigöt-pa-
tak (p-Fl). 

II. SZEMÉLYNÉVI ELEMEKBŐL ALLÓ VAGY SZEMÉLYNÉVI 
ELEMET (ELEMEKET) TARTALMAZÓ NEVEK: 144 (162) név, 25,66 
(24,10)o/0. 

A csak személynévből fölépülő vagy személynóvi elemekkel alkotott 
földrajzi nevekkel a köznévi alakulásunktól elkülönítve kell foglalkoz-
nunk, hiszen az előbbiek több szempontból is el térnek az utóbbiaktól. 
A csak személynévből álló vagy szeméiynévi alapelemü neveket a csak 
köznévi elemeket tar talmazókhoz hasonlóan osztályozni egyáltalán nem 
is lehet. Viszont a személynevek és köznevek kapcsolatából született 
köznévi alapelemü nevek részben megengedik a csupán köznévi elemek-
ből alkotott földrajzi nevekhez hasonló rendszerezést. Ezért tipológiánk 
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kialakításában egyenlő mér tékben támaszkodtunk mind a köznévi alap-
elemekre, mind a személynévi meghatározó elemekre. Számos olyan 
köznévi alapelemű névvel is találkozunk, melynek meghatározó elemé-
ben a személynév mellett köznévi elemet is ta lálunk; az ilyen esetekben 
az osztályozás megalkotásakor elsősorban a személynévi elemeket vettem 
figyelembe, de ezeket a neveket elkülönítve muta tom be a csak személy-
névi meghatározó elemeket tartalmazóktol. 

Inczefi nyomán jelöltem, hogy a nevekben található személynévi 
elem önállóan betölt-e földrajzi névi funkciót vagy nem. Ez azért igen 
lényeges, mert — amint az Inczefiéhez hasonló tapasztalataim is bizo-
nyí t ják — azon neveknek, melyek önállóan is területet jelöló személy-
névi elemet tar talmaznak, a lokalizáló képe-sége fokozottabb (vö. Inczefi 
i.m. 75). 

A családneveket és a keresztneveket gvakran nagyon nehéz elkülö-
níteni. Az adatközlók tá jékoztatásának hitelt adni e kérdésben csak na-
gyon ritkán lehet, s az egyes nevek történeti adatainak e-etleges isme-
rete is kevés esetben t isztázhatja megnyugtatóan, hogy valamely nevet 
a család vagy a keresztnevek köze kell-e sorolnunk (vó. Szabó T Attila 
i.m. 1940, 4—5). A nyikó menti falvak személvnévrer.dszerének bizonyos 
fokú ismerete bit tokában azonban megál lapí that tam, hogy a családne-
veknek — legalábbis a vizsgált vidéken — jóval jelentősebb a szerepük 
a helynévadásban, inint a keresztneveknek. Habár ezt a megállapítást a 
múltra , a nevek keletkezésének korára alkalmazni nem lehet, mégis — 
pusztán gyakorlati meggondolásból — azokat a neveket, melyeknek csa-
ládnévi vagy keresztnévi voltat eldönteni nem tudtam, a családnevek 
közé soroltam. 

Vízneveink között puszta személynévi alakulású vagy személynévi 
alapelemü névvel alig találkozunk, ami természetes is, hiszen a magyar 
víznévadásra nem jellemző, hogy akár álló-, akár folyóvizeket 
puszta személynévvel jelöljön. Annál gazdagabb viszont a köznévi alap-
elemü nevek rendszere. Egy-két kivételtől el tekintve ugyanazokat az 
alapelemeket ta lá l juk meg itt is, mint a köznévi elemekből álló nevek 
csoport jában, s közülük csupán háromnak, a kútnak 55 (57) név/ , az 
ároknak 24 (27) név/ és a potufcnak 55 (65) név jelentós a névalkotó 
ereje. 

A személynévi meghatározó elemekben a családnevek 91 (94) név/ 
mellett eléggé jelentéktelen szerep ju to t t a többi személvnév-fa ju iknak, 
alig néhány víznevet alkotott velük a névadó közösség. 

Meg kell jegyeznem, hogy a vidék lakosságának tudatában személy-
névi funciójukat elvesztett nevekkel létrehozott földrajzi nevek a t ipo-
lógiában külön csoportokban kaptak helyet. 

1. Állóvizek neve: 58 (60) név, 39,72 (36.80)». „ 

Az e csoportba sorolható nevek tú lnyomó többsége családévvel ala-
kult 38 (38). A c s a l á d é s k e r e s z t n é v típus neveit nem so-
roltuk ide. A többi t ípushoz alig néhánv név tartozik. A három köznévi 
alapelem közül egyedül a kút képvisel igazi névalkotó erőt, a vele alko-
tott nevek a személynévi elemeket tar ta lmazó állóvizeknek 92,82 
(92,00)«/0-át teszik ki. 



A NYtKO MENTE VÍZNEVEI 175 

1 ' 1 - C s a k s z e m é l y n é v i e l e m e k b ő l á l l ó n e v e k : 0 név . 
1-2. S z e m é l y n e v e k é s k ö z n e v e k k a p c s o l a t á b ó l a l a k u l t 

n e v e k : 58 («0) név , 100 ( 1 0 0 r V 
1-2-1 S z e m é l y n é v ! a l a p e l e m ú n e v e k : 0 név . 
1 2 2 . K ö z n é v i a l a p e i e m ü n e v e k : 58 (60) n é v , 100 (100)°,. 
12-2.1. A l a p e l e m e k : f o r r á s : 2 (2) név , 3.44 (3,33)",; k ú t : 55 (57) név , 94,82 

(95,00)%; v á l y ú : 1 (1) név . 1,72 (1,66)°,<,. 
1X2.2. A s z e m é l y n é v i e l e m t i p u s a i : 
1 ? 2 7 1 . A s z e m é l y n é v i e l e m ö n á l l ó f ö l d r a j z i n é v : e l -

h o m á l y o s u l t s z e m é l y n é v : Borba kuttya (ku-Szk) : Kozmái kúttya ( f -Ka) ; Vászoj 
kúttya ( f -Sf) ; Págasa ( < P á l vágása ) kúttya /Harkóu-kút (f-Mf>; c s a l á d n é v - Lukács-
kút ( f -Kf ) — Böröcki kúttya ( f -Szm); Csergóü kúttya, Csörgóü kúttya ( f -Me): Finta 
kúttya ( f -Ka) ; Firtos kuttya ( f -Va) : : Bá l in té i kuttya (f-Fl); a s s zonynevkepzocs csa-
l á d n é v : Pálosné Jóraia IPálosné gödre f árasa. (f-Sz.) = Paine kuttya ( f -Fi) ; Palosne 
gödre fórása Pá lomé járása/ ( f-Szl) ; családnév- és f é r f i k e r e s z t n e v : Veres M a t t i 
kúttya. Vörös M á j é i kutiya ( f -Fl) ; 

12.2.2.2. A s z e m e l y n é v i e l e m n e m ö n á l l ó f ö l d r a j z i n é v . 
e l h o m á l y o s u l t s z e m é l y n é v : Pothár kuttya (ku-Sf) ; Zseim kuttya ( kű -Pf ) = Zseim 
váluja (kú-Fl ) ; c s a l i d n é v : Bándi-kút ( f -Rf ) ; Borbej-kut (kú -Rf ; : Harkóu-kút IPágása 
kúttya: ( f -Mf) ; Izsák-kút /Izsák kuttya.' ( ku -Ka) : Jeddi-kút /Hógyi-kútl ( f -Rf) : Ko-
vács-kit (kú-Bo) ; Kuruc-kút ( f -Pf ) : Máric-kút ( f -Ko); Tibó^di-kut (kú-Szm) — Bar-
buj kúttya ( f -Kf) ; Bartis kúttya ( f -Mf) : Bartalis kúttya (kú-Be) ; Bocs k.tiya (kú-
Be); Duka kúttya ( f -Ke) ; Gál kuttya ( f -Me): Galambos kúttya (f-Pf Izsák kuttya 
!Izsák-kuli ( k u - K a ) : K o v á c s kúttya ( f -P f ) : Rigó kuttya ( f -TD: Szabó kuttya ( ; -Szl) ; 
Vas kúttya (f-Fl) : : Ambarusok kúttya ( f -Fl) : Meiszarosok kuttya (kú-Rf) ; Szász 
kele kúttya ( f -Fl) ; Sebe tava kúttya ( f -Va) ; a s s z o n y n é v k e p z ó s c s a l á d n é v : Kolozs-
váriné kúttya (kú-Sf ) ; P e t ő m é i k ú t t y a ( f -Fi) ; Sándorné k u t t y a ( f -Va); nót Kereszt-
n é v : Luca kúttya ( f -Me); f é r f i k e r e s z t n e v : .Yóúrinc-kuí (ku-Pf ) ; Kalman ur kúttya 
(kú -Kk) : női b e c e n é v : Kató kúttya ( f -Pf ) ; f é r f i b e c e n é v : Laci-kút ( f -Kk. Mf) ; M o j -
zti-kert kúttya ( f -Ke) ; c s a l á d n é v és fé r f i ke re sz tnév Hannagy Deinós kúttya (f-
Fl); Nagy Mi háj kúttya ( f -Ke) ; P a / i Győrty kúttya ( f - T f j ; Szekój Lajos kuttya (f-
Mf); c s a l á d n é v és a s s z o n y n é v k é p z ú s b e c e n é v : Pá Gyurine kuttya ( f - K k , . raL&ad-
v á n y n é v : Cine kúttya ( f -Ke, Kf) ; Csamángéi kúttya V izvá l t ón -kú t Vizvál tóu k ü t y -
tya / ( f -Ka) ; 

2. Folyóvizek neve: 88 (103) név. 60.27 (63,19)» „ 

Mig az állóvizek nevének csoportjában egyetlen csak szemelynévi 
elemekből alkotott földrajzi nevet sem tataiunk, a folyóviznevek között 
öt ilyen is van: három puszta személynévből jött letre (Alba. Gada. Koz-
mád), kettő pedig személynévi alap- és meghatározó elemekből (Szöm-
miklósi-Alba, Tordátjali-Alba). Mint előbb emiitet tem, a puszta -.ze-
mélynévi viznévadás vidékünkön sem szokásos, s valószínűnek látszik, 
hogy a három puszta személynév i víznév is csak másodlagos alakulást!, 
s az Alba pataka, Gada pataka. Kozmát pataka jelöletlen birtokos jelzós 
szerkezetekből rövidült, melyekhez hasonló név a Nyikó völgyében szép 
számmal fordul eló. Nem érdektelen megemlíteni , hogy az Alba, Gada e> 
Kozmád mellett élnek a föntebb említett nevek (Alba pataka, Gada pu-
taka. Kozmát pataka) is, melyek jóval szélesebb körben ismertek, mint 
a három személynévi alakulásit folvónév. Ez persze nem döntő érv föl-
tételezésünk indoklására, de az Alba pataka > Alba stb. fejlődést látszik 
alátámasztani az a tény is, hogy a történeti forrásokból csakis az elsó 
névt ípusra sorakoztathatok föl adatok, puszta személynévi víznevekkel 
csak helyszíni g y ű j t ő m u n k á m során találkoztam. Vélekedésünket az . In-
tál árka, Bákiju árka; Abos pataka. Bányaji pataka. Bodolláu patuka. Bot 
pataka, Galambos pataka, Simon pataka. Ugrom patak ti stb. nevek sora 
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is igazolhatja, bizonyságkent, hogy a Nyikómentén e / a legelterjedtebb 
viznévalkotási mód. A föntiek ismeretében úgy látszik, hogy a nevek 
szóbanforgó csoport ja tehát elóbb személynév + víznév szerkezetű volt. 
s egyesek közülük jóval később rövidülhettek meg, nyerhet ték el puszta 
személyneves a lakjukat . 

A személvnévi alap- és meghatározó elemekből álló nevek (Szóm-
miklósi-Alba. Tordátfali-Alba) egyikének (Tordátfali-Alba) meghatározó 
elemében a személvnévi elem mellett egy köznévi is található, de mivel 
osztályozásomat tovább bonyolítani nem akar tam, ezéi t a csak -zomély-
névi elemekből álló nevek kategoriajaba iktat tam. 

A személynév! és köznévi elemekből fölépülő folvóvizneveknek csu-
pán egyike személvnévi alapelemü (Medöscri-Alba) , a t. bbiek kivétel 
nélkül köznévi a lapelemre épülnek, bennük a személynév csak megha-
tározó elemként szerepel. 

A három köznévi alapelem (árok. csorgó, patak1 közül pusztán a 
patak te rmékeny, 57 (06) nevet alkottak vele, ami a személvnévi elemet 
(elemeket) tar ta lmazó folvóvizneveknek 4,77 (64,07)Vo-át teszi ki. 

A személvnévi alkotóelemek közül a családnevek súlya a legnagyobb 
e névcsoportban is, a családé v + víznév t ípushoz tartozó nevek száma 
53 (56), a személvnévi alakulású folvóvizneveknek 60,22 (54,36)%-a-

Eléggé nagy az elhomályosult személvnévi elemeket tar talmazó ne-
vek száma: 18 (26), 20,-15 (25,24)Vo. Kbbe a csoportba soroltam azokat a 
ma is személynévként funkcionáló, de eredeti a lak juka t vesztett neve-
ket, melyeknek töredékes voltuk miatt vagy más okból a helybeli lakos-
ság előtt családnévi funkciójuk elhomályosult (pl. Inca'.ma árka < Ince 
halma árka). 

2.1. C s a k s z e m é l y i e l e m e k b ő l á l l ó n e v e k : 5 (6) n é v , 5,66 
(7,76)" 0. 

2.1.1. P u s z t a é s t o l d a l c k o s s /. e m é l y a e v b ó l i 1 a k u 1 1 n e -
v e k : 3 (6) nev . 3,40 (5,H2)°„: . l i b a /Alba pataka/ (p -Ko, S f ) ; Kozmád K . -mái pa-
taka/ (P -Kn) : Gada /C.ada patakai (Ke. K(. Sz ín ) ; /Hidek-ség arkal (p-F'f). 

2.1.2. s / e m c 1 y n é v i a 1 ,i p e 1 r m é s s z c m é 1 y n e v i m e g h a t á r o-
z ó e l e m k a p c s o l a t á b ó l a l a k u l t n e v e k : 2 (2) n é v , 2,27 (l,94)°/«. 

2.1.2.1. A l a p e l e m e k : A lba 2 (2) n e v . 2,27 (1,94)» * 
2.1.2.2. A m e g h a t á r o z o e l e m t í p u s a i e l h o m á l y o s u l t s z e m é l y n é v : 

Tordátjuli-Alba /p-Sf ; s z e n t n é v : Szömmiklósi-Alba p-Sf . 
2.2. S z e m é l y n e v e k é s k ö z n e v e k k a p c s o l a t á b ó l a l a k u l t 

n e v e k : 1 (1) n é v , 1,13 (0,97)" ,. 
2.2.1. S z e m é l v n é v i a l a p e l e m ü n e v e k : 1 (1) név , 
2.2.1.1. A z a l a p e l e m e k A l b a 1 (1) nev , 1.13 (0,97)» 
2.2.1.2. A s z e m é l y n e v i e l e m t í p u s a i , e l h o m á l y o s u l t s z e m é l y n é v 

1 (1) név , 1,13 (0,97)» ,,: Mcdöséri-Alba ' p -S f / . 
2.2.2. K ö z n é v i a l a p e l e m ü n e v e k : 82 (94) n é v , 93, 1B (91,26)» 0. 
2.2.2.1. A l a p e l e i n e k : rok 24 (27) n é v , 27,27 (26,21)%; c s o r g ó 1 (1) n e v , 

1,13 (0,97)» „; p a t a k 57 (66) n é v , 64,77 (64,07)»/»; 
2.2.2.2. A s z e m é i y n é v i e 1 e m t í p u s a i 
2.2.2.2.1. A s z e m c 1 y n é v i e l e m ö n á 11 ó f ö l d r a j z i n é v : e l h o m á -

lyosu l t s z e m é l y n é v 9 (16) név , 10,22 (15,53)%: Kedeji-patak ' p - R f / , / K c d c p a t a k a ' 
(p -Kk) , / S á s p a t a k a / (p-Szk) — / l i b a p a t a k a (p -Me) /Alba/ (p-K.i , S f ) ; Gada pataka 
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/Codai (Ke, K i , Szni) . /Hidek-ség irka/ (p -Pf ) ; Kalonda pataka (p -Pf ) ; Kede pataka 
IKidt)i-patakJ (p -Kk) ; Korom pataka /Simóv rett pataka! (p -Pf ) ; Kozmát pataka 
irozmár/ (p-Ka) ; Aso t i -Szanc j pataka (á-Sf) ; Fösiu-Szűncs pataka (á-Sf) ; c s a l i d n é v 
12, (13) név , 13,63 (13.82)*/,: Bencsör á r k a (á-Sf) ; C s a t á r á r k a (á-Sf) : Kánás i a r k a 
(á-Ke) : P á l o s á r k a (á-Be. Cs); Rigó á r k a (á-To) — Böröckl pataka (p-Szm); Bótlem 
p a t a k a , Bttlem pataka (p-Sf) ; C r f r g ó ö pataka. Cstrrgöü pataka (p-Me): L u k á c s pa-
taka (p-Fl) ; V a l k a pataka (p-Fl) ; Küsőü -Vaska pataka (p-Pf) ; L u k á c s u t ica pataka 
(p -Pf ) ; a s u o n y n é v k é p z ó s c s a l á d n é v 3 (3) név . 3,40 (2,91)' , : A n t a l n é á r k a (á-Be); Kö-
b ö m é á r k a (á-Be) = P á l n é i p a t a k a (p-Fl); nói k e r e s z t n é v : L e n k e pataka (p -Mf) ; 
c s a l á d n é v és fé r f i k e r e s z t n é v : Szász Istán árka ( á -Ka) = Veres Mátéi p a t a k a , V ő r o j 
Máié i p a t a k a (p-Fl) ; c s a l á d n é v és a s s z o n y n é v k é p z ó s k e r e s z t n é v : Biróu Mártonné 
á r k a lAszalvám p a t a k a j (p-Pf) ; r a g a d v á n y n é v : Cine u r k a (p-Kf) ; Eióü-Küves-ak 
pataka/ (p-Ke) ; 

2.2.2.2.2. A s z e m é l y n é v l e l e m n e m ö n á l l ó f ö l d r a j z i n é v 
e l h o m á l y o s u l t s z e m é l y n é v : Z j é i m á r o k a (á-Ke); Bog a e a s a á r k a (á -Kf) ; BOk-hógy 
árka (á -Tf) ; lncalma ( < I n c e h a l m a ) árka (á-Cs) = Bogár/ati-patak (p-Szl) — Bara-
koni/a pataka (p -Pf ) ; Bodoltóy pataka /Bodor pataka : Szilos pataka : Resz pataka, 
(p-Ko); Szekrém pataka (p-Mf) : Tarcsa pataka (p-Ke); Zsiim p a t a k a (p-Fl) : DOmós 
l aka ( < D ö m ö s loka) p a t a k a . Demes laka pataka IFósöú-Akac pataka. Fésóü-Akac 
p a t a k a / (p-Fl); Págása ( < Pá l vágása) p a t a k a (p-Mf) ; c s a l á d n é v : A n t a l á r k a (á-Ka) ; 
Bakó á r k a /Bot pataka! (á-Be): G a l a m b o s á r k a /Galambos p a t a k a : Gyónygyös-kut 
árka! (p -Pf ) ; György árka (á-Cs); Deják tövissé árka (á-Ko, Szm) ; Fábiján vógye 
árka (á-Szk); Szász/ó árka (á-Be); KristouJ csorgaja ((-FI) = Bányaji-patak /Bányait 
pataka! (p-To); S z ö n t a n n a j i - p a t a k /K ic s i -pa t ak / (p-Szk); V á r i - p a t a k IKecskéis-pa-
t a k i (p-Kk) — A b o i p a t a k a /Sza lom : Sza lom p a t a k a / (p -Pf ) ; Bányaji p a t a k a /Bá-
nyaji-patak/ (p-To); BITÓN pataka /Aszalón pataka : Konyha pataka! (p-Va); Bodor 
p a t a k a /Bodollóu p a t a k a : Szilos p a t a k a . Resz pataka! (p-Va); Bot pataka IBáko 
árka/ (á-Be); Galambos pataka /Galambas árka : Gyöngyös-kut arka! (p-Pf) ; Lóür inc 
p a t a k a , Lö&rinc p a t a k a / K ü s p a t a k ! (p -Kf) / M o r d i c a p a t a k a , Mondica p a t a k a ' (p-Fl); 
Mik ld f j j p a t a k a /Asóu-Akác pataka! (p-Fl) ; S imon p a t a k a (p-Szm); Tódor p a t a k a 
(p -Pf ) ; Ugrom pataka (p -Mf) ; Z s i g m o m pataka (p-Pf) ; Dememyök pataka (p-Fl): 
Hannagyok pataka (p-Fl); Kerestéjök pataka (p-Szl): Ha r t a orotasa pataka /Boddza 
pataka! (p-Fl) ; Gál kúttya pataka IGál-kút pataka/ (p-Me): C á i k ú t p a t a k a /Ga l kú ty -
tya patakai (p-Me); Dáu id va ra p a t a k a (p-Fl) ; Ijjész-szök p a t a k a (p -Pf ) ; .Márton oro-
tása p a t a k a (p-Fl); Má té i t a u a p a t a k a IFojam pataka/ (p-Va): .S'imo// reze pataka 
IKoront pataka/ (p -Pf ) ; Szász-kele pataka (p-Fl); f é r f i b e c e n é v : Geryoü havas sa 
árka ( á -Ka) ; Móuzs i -ke r t árka (á -Ke) ; c s a l á d n é v és f é r f i ke r e sz tnév : .Vagy Mihail/ 
árka Iá-Ke); Péitör Istám p a t a k a (á-Va, P f ) ; r a g a d v á n y n é v : Zsudu pataka (p-Fl) . 
s z e n t n é v : Szöm M á r t o n tövissé p a t a k a (p-Mf). 

A Nyikó mente gazdag viznévanyagának át tekintése világosán pél-
dázza, hogy a névadó közösség csekély számú alapelemre támaszkodva is 
képes igen változatos földrajzi neveket létrehozni, sokféle nevtipust al-
kotni. De mu ta t j a ugyanakkor azt is, hogy ez a közösség nem azonos 
mér tékben használ ja mindenik tipust, néhánya t közülük előnyben része-
sít, s velük alkot ja meg neveinek túlnyomó többségé t Valószínűleg így 
van ez más területeken is (vö. Inczefi i.m. 77), e r re azonban határozott 
feleletet csak a különböző tájegységek vízneveit bemuta tó munkák meg-
jelenése u tán adha tunk majd . 

T I B A D L E V E N T E 

C l u j - N a p o c a , s tr . C a r a g i a l e n r 6 

4 
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H I D R O N I M E L E D I N VALEA P t R l L X U I A L B : 
S I S T E M A T I Z A R E T I P O L O G I C A 

( R e z u m a t ) 

P e b a z a u n u i m a t e r i a l t o p o n i m i c a d u n a t d i n V a l e a P i r t u l m A l b H a r -
gh i t a ) , a u t o r u l f a c e o s i s t e m a t i z a r e t i p o l o g i c i a t u t u r o r h i d r o n i m e l o r c u l e s e 

C e l e 581 d e h i d r o n i m e s í n t î n c a d r a t e In d o u ă m a r i c l a s e : 1 h i d r o t i i m e a l c ă -
t u i t e d i n a p e l a t i v e . 2 h i d r o n i m e f o r m a t e p e b a z a n u m e l o r d e p e r s o a n ă şi d e Ioc. 
I n c a d r u l a c e s t o r d o u i c a t e g o r i i se f a c e d i s t i n c ţ i e I n t r e n u m e l e a p e l o r c u r g ă t o a r e 
Sl n u m e l e a p e l o r s t ă t ă t o a r e . 
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K I S E B B K Ö Z L E M É N Y E K 

MÓRICZ ZSIGMOND ÜTJA A ROMÁN OLVASÓKHOZ 

Kerek tíz esztendeje annak, hogy Réthv Andor, a román—magyar 
művelődési kapcsolatok mindhalál ig hűséges sáfára, a NylrK. 1968-as 
évfolyamában közreadta Móricz Zsigmond román könyvészetet , amelyet 
az iró születésének centenár iumán egy ú jabb évtized publikációinak és 
kuta tásainak adataival kiegészítve az Igaz Szó idei Móricz-számábar. 
Váczy Leona ú j r a megjelentetet t .1 A szomszédos népek nyelvén kiadott 
fordítások, cikkek, kri t ikák számbavétele azonban az elsó, igaz, nélkülöz-
hetet len lépcsőfok csupán afelé, hogy Móricz Zsigmond maradandó ér-
tékű é le tművét egyetemesebb közép-európai keretbe lehessen beillesz-
teni. Annak a vi ta thata t lan sarkigazságnak a teljességéhez, miszerint az 
iró csak a sa já t népe k iskapuján léphet be a világirodalomba (O. Goga), 
ma ugyanis már az is hozzátartozik, hogy kinek-kinek az ú t j a a szomszé-
dok buzdítása vagy ellenérzése közepette vezet addig a magaslatig, ahon-
nan az emberiség egészéhez szólhat. Csoda-e tehát, ha az irodalomtör-
ténész nem hagvatkozhat ik mindenben a könyvészeti adalékokra A mi 
esetünkben — példának okáért — tévedés lenne Móricz Zsigmond román 
recepciójának kezdetét a bibliográfia-sugallta 1926-os év őszéhez köt-
nünk, mikor éppen az emlékezetes felolvasó körút sajtóvisszhangja ta-
nús í t ja a legbeszédesebben, hogv a Luceafărul nemzedéke szinte indulá-
sától fogva nyomon követte Móricz Zsigmond pályáját . Az értékelésben 
Octavian Goga jár t az élen, aki az aradi Románul 1912-es karácsonyi szá-
mában közölt t anu lmányáva l kirobbantot t vitában — mint ismerete- — 
az egész magyar szellemi életet elmarasztal ja a „nemzetietlenseg* vádjá-
val, s csupán Ady Endre és Móricz Zsigmond írásaiban véli a modern 
kozmopolita törekvések mellet t a magyar lelek történelmi jegyeit is fel-
találni. A parázs vita viszont a Nyugat vezető troit nem akadalyozta 
meg abban, hogy Ady Endre kezdeményezésére a Philadelphia kávé-
házban rendezett barát i vacsorán, amelyen Móricz Zsigmond is részt vett, 
éppen Octavian Gogával vitassák meg a román és magyar írok együt t -
működésének a lehetőségét. 

Az erdélyi román irodalom vezéralakja hosszú évek múl tán is a 
nemes eszméknek ki járó lelkesedéssel elevenítet te fel a találkozás emlé-
két, amelyen arról volt szó — mint hangsúlyozza idezett nyilatkozatában 
—, hogy az első világháború küszöbén „a sovinizmus kicsinyes szempont-

1 Móricz R o m á n i á b a n — R o m á n fo rd í t á sok , c ikkek , k r i t i k á k — (Könyvésze t i 
ada lék) . Igaz Szó X X V I I (1979), 557—64. 
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jai fölé emelkedve keressük meg a népeket összekötő kapcsot az ál ta lános 
kul túr fe l fogásban".2 

Octavian Goga bizakodását mindenben igazolja Cornel iu I. Ccdarcea 
visszaemlékezése, aki e .mondja , hog> 1923-ban azért üdvözölte ba rá tkén t 
a hozzánk látogató Móricz Zsigmondot , mivel a Nyugat , a Huszadik Szá-
zad, a Világ és a Népszava köré csoportosul t ú j magya r írói nemzedék 
bátor kiállása m á r a század elején magara vonta az erdélyi román ér te l -
miség f igyelmét . „Természetes — vall ja közel egy félévszázad múl tán 
is a publicista —, hogy ezeknek az í róknak müvei ha ta lmas vonzóerőt 
gyakorol tak reánk, i f j ak ra Hisz miként i • m a r a d h a t t u n k volr.a közömbö-
sek a költészet i ránt , amelv az „ ú j idók ú j dala ival" vakí tó meteorként 
vágott magának fe l t a r tóz ta tha ta t l anu l uta t a magva r é le tben, s oly í i á -
sokkal szemben, mint a Sárarany, amelyek valóságos vihar t kavar tak 
élettől duzzadó rea l izmusuk és me . é - z gondolataik révén" . 1 

A lényeget megragadó olva^m ínyé lmény hitelességével jellemzi Mó-
ricz Zsigmond világát a „második hu l l ám" képviselője. Ion Chinezu is, 
midőn a romániai magva r irodalom tá jszemléle té t e lemezve Gulácsy Irén 
Förgeteg és Hamueső című regényeiben Móricz Zs igmondnak a forró 
mezők szikrázatában fogant parasz tábrázolásának és o lykor m á r - m á r a 
nyerseségig fokozott e rőte l jes s t í lusának hat.isát véli felfedezni . Ugyan-
ebből a meggondolásból minó>iti t a r t ha t a t l annak György Lajosnak, i l letve 
az ó nyomdokain j.iro Bitav Árpádnak azt a lotnaniai magyar i rodalomba 
á tmen t tételét , m i z e r i n t Liviu Rebir-anu Mikszáth K i lmán köve tő jekén t 
kezdte a pá lyá j á t ; e téves közhely cáfola tául hivatkozik a r r a a módszer-
beli és eszmei rokonságra , ame l ) ,1 Sárarany-1 és a lon-l egya rán t a kö-
zép-európai pa ia . z t ság fö ldéhségérek ö s z e h a ' nl í tó i roda lomtör téne t i 
szempontból is számot tevő művi zi d o k u m e n t u m á v á ava t j ák ' 

Egyébi rán t a Sárarany e idél>i o lvasot t ságának bizonyí tékául t ek in t -
h e t j ü k közvetve azt a ké t i endbe l i t ámadá t i , amelye t dr . Ion Erdélyi , 
a század elején p e t b e fogott f iatal tornán í iók t publ ic is ták jeles védője, 
i l letve egy ú j a b b adandó a lkalommal a Románia nouá cimü kolozsvári 
lap indítot t volt a regény néhány fé l r emagyarázha tó ki té te le mia t t Mó-
ricz Zsigmond ellen.5 

A Lurea fá ru l -nemzedék vi-zonyulá ával ö zhangban áll a romániai 
magyar sa j tó 192'i-os vendégváró cikkeinek é- a Móricz Zsigmond láto-
gatásáról szóló be- zámolóknak végső kicsengése i Tabé ry Géza lapja, a 

3 M i n d e r r ő l r'"w rU i* Ijlji ;i \ Don. kos Sárnuel , Ocíűt i ian Goga a költő és 
múf'rrditó. Krr r K ö n y v k i a d ó B u k a r e s t l '7l 220- V-

' C o d a r c e a , Corne l iu 1 , Cum a plecat Móricz Zsigmond din Homániu buryhe-
zo-moţiereatcă. Vi r a r o m á r é . t s t í i IX í l ín ' i f , 5 s/, 241 <••, 

A p u b l i c i s t á n a k M6ri</ / . i g m o n d ver te imében k i f e j t e t t t e v é k e n y l é g e a ro-
mári— m a g y a r Irrxlalmi kapcso la tok o lyan J' e n t ó s m o z z a n a t a . h<,gy f e l e l e v e n í t é s e 
kü lön t a n u l m á n y t é r d e m e l t ; vii Dáv id G y u l a , A testvériség hídépítői. Igaz Szó 
x x v i i u'.nv,, 520- i5 

1 Ch inezu , Ion. Aspecte din literatura maghiară ardeleană C l u j , 1930 77, 143 
K i t ü n ó ráí-r/és/a. m i n d e n b e . a l á t á m a s z t ) n -iz ú j a b b m ű f o r d í t ó k g y a k o r l a t a ; vö. 
l ' á t e a n u , ( í e lu—Ola r i ' i , C o n s t a n t i n , MüfordUók vallomása i h , 524 

Erdé ly i , dr . Ion, l'n s riltor untfur Intre al Măi Móricz Zsigmond despre 
r o m i n l P a t r i a (Cluj ) VIII (192(1), n r 272 (12 <íe< ), 1—2; I C M , Komănul In litera-
tura maghiară. Hornânia nouá (Cluj) I (1033), n r 2 (10 no iembr ie ) , 2 
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Nagyvárad már 1926. november 28-i számában biztosítja olvasóit, hogy 
az Erdélyi és Bánsági Kisebb-égi Újságírók Szervezetének előterjeszté-
sére Octavian Goga belügyminiszter rövidesen engedélyezni fogja Móricz 
Zsigmond felolvasásokkal egybekötött erdélyi t anu lmányút já t . A gyors 
intézkedést Octavian Goga egykori kjielentésével indokolja, hisz szerinte 
Ady Endre és Móricz Zsigmond a magyar irodalomnak az a két képvi-
selője, akik románok, németek, franciák előtt is föltétlen megbecsülést 
váltottak ki. Ligeti Ernő a Keleti Üjságban Móricz Zsigmond Kolozsvárra 
érkezésének másnapján , december 5-én arról cikkezik, miszerint a kor-
társ magyar próza mestere látogatásával „a magyarországi és a román 
irodalom megismerésének szép diplomáciai fe ladatát" is készségesen vál-
lalta, midőn „Nagyváradon első dolga volt kijelenteni, hogy Bukarestbe 
akar menni kezet szorítani Gogával és mindazokkal, akik e zűrzavaros 
világban keresztül tud ják magukat tenni a szellemi élet sorompóin". Az 
adott körülmények között szimbolikus jelentősége van tehát annak, hogy 
Móricz Zsigmond „azon az estén lépett a kolozsvári indóház porondjára" , 
amikor a Magyar Szíházban a Bukaresti Hivatásos Újságírók Szervezeté-
nek, valamint az Erdélyi és Bánsági K i s e b b é g i Újságírók Szervezetének 
közös rendezésében az első román—magyar kul túrestet tartották, mert 
ez a bensőségessé váló kapcsolat bizotosíték ar ra nézve, hogy a nagy re-
gényírót a román kul túrvi lág ts a vendégének tekintse.® 

Ér thető tehát, hogy Móricz Zsigmond erdélyi hiveit mennyire kíno-
san ér in te t te mind az ellene indított sa j tókampány, mind pedig az író-
vendégnek egy apró színpadi baleset ürügyén való „elszaladása". A vád 
és panasz, miszerint Móricz Zsigmondnak „meg kellett volna látnia, hogy 
itt román oldalról is védelmező karok nyúlnak feléje", s hogy a román— 
magyar közeledés érdekében „vállalnia és állnia illik a kicsinyes táma-
dásokat" nemcsak a Nagyvárad ha^ ibjair. hangzik el, hanem ebben össze-
geződik a közvéleménynek a történtekből levont higgadt tanuLsága is.7 

Az elfogultság fertőjén túlhaladott időt, amelyre Krenner Miklós 
már 1926-os aradi Móricz-cikkében céloz, azonban csak a felszabadulás 
történelmi sorsfordulója hozta meg valójában a nagy magvar író -zá-
mára. A gyökeres változás már az eHö, 1949-ben románul megjelent Mó-
ricz-regény, a Rubedenii (Rokonok) saj tóvisszhangján lemérhető. A róla 
szóló ismertetések szinte mindeg' . ike azzal a gondolattal indul, hogv 
nemcsak kizárólag a magyar i rodalomtudománvra hárul nagv feladat a 
múltbéli meghamisí tot t Móricz-pályakép marxista szellemben való á tér-
tékelése terén, hanem a változott körülmények immár azt is lehetóvé 
teszik, hogy a burzsoá osztályérdekek cinko összejátsz.i- ival a kizárólag 
„magyar glóbus í rójává" lefokozott Móricz Zsigmonddal / e m l y n a ro-
mán könyvkiadás is törleszthesse adósságát. Három évtized távlatából 
ítélve bizvást igazat adhatunk Constantin Olariunak, aki Ion Chinezu 

* Móricz Zsigmond Nagyváradra főn. Nagyv i rad I V (1926), 219 (nov 28). 4 : 
Ü g e t i Ernfi , Móricz Zsigmond Erdélyben Kelet i U | t a « IX (l')2«l. 277 (d.-, 5) . 2 t 
román-magyar kultúrettély. E l lenzék 47 <1920). 27H (d •• 7 ), 2 ll.isonlrt k e z d e m é -
nyezésről ad h í r t N a g y v á r a d r ó l is a ko lozsvár i B i r u i n ţ a levelezője Serisori din 
Oradea, I (1926), nr . 166 (7 no iembr ie ) , 3 

' Mién utazott el Móricz Zsigmond hirtelen Erdélyből N a g y v á r a d I V (1926). 
2H1 (dec. 15), 1 ; Erdé ly i H í r l a p (Arad) X (1926). •..>.137 (de. Pl), 1 
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műfordítói remeklését e lválaszthatat lannak t a r t j a Móricz Zsigmond egyre 
inkább kiteljesedő román recepciójától.8 Ez a hir telenül felfordí tot t ho-
mokóra nesztelenül alápergó fövényéhez fogható s t í luskul tűra (C. Olariu 
hasonlata) teszi lehetővé többek között azt is, hogv Popescu Andronica, 
a Viaţa românească recenzense a Móricz-filológia akkori értékelését ösz-
szegezó előszó téziseit továbbfej lesztve a belső monológnak Tudor Vianu 
módszere szerinti kidomborításával közelítse meg a könyv eszméi mon-
danivalóját . Az olvasó tehá t a szemelvényekből akár maga is levonhatja 
az ismertetésnek a végkövetkeztetését, mármin t azt, hogv a nagy magyar 
elbeszélő látásmódja a széles körkép dacára, a Rokonok keletkezésének 
időszakában még küklopszian egyszemű, mivel társadalomábrázolásában 
a „ma" perspekt ívája mellől hiányzik a munkásosztály történelmi szere-
pét kiteljesítő „holnapé"." 

Az 1952-es esztendő nemcsak azért jelent ú jabb állomást Móricz 
Zsigmond román fogadtatásában, mivel a központi sa j tó szerkesztőségi 
cikkekben adózott a tíz éve halott író emlékének,1 0 akit a magyarokon 
kívül a szabadság ú t j á ra lépett népek nagy családja is jogosan a ma-
gáénak tekinthet, hanem azért is, mivel ekkor jelenik meg románul 
ugyancsak Ion Chinezu fordításában az eszmeileg és művészileg egyaránt 
ú j abb magaslatokkal kecsegtető móriczi remeklés a Haiducul îşi joacă 
murgul (Rózsa Sándor a lovát ugrat ja) . A kolozsvári szellemi élet eleven 
pezsgését dicséri, hogy tudomásunk szerint elsőnek az Almanahul l i terar 
köszönti a könyvet. Szerzője Vladimír Gheorghiu, aki az é le tmű egészé-
nek a szempontjából ér tékelő elemzésnek jelképesen a Drumul spre li-
bertate (Üt a szabadság felé) címet adta. „Hőse immár nem elszigetelt 
egyén, miként az iró egyes megelőző regényeiben, hanem a jobbágy nép, 
nem a jobbágy egymaga, hanem az egész jobbágyság, amely erejének 
tudatára kezd ebredni." Móricz tehát — érvel tovább a recenzens — ko-
rántsem rózsaszín romant ikát hajhászot t tárgyválasztásával; a betyárban 
egy társadalmi réteg osztályharcának a megtestesítőjét látja, hisz Rózsa 
Sándor csak a nincstelenek segítségével lehetett azzá, amivé lett. Az áb-
rázolásban érvényesülő fény-árny kontrasztok olyannyira egyér te lművé 
teszik az írói állásfoglalás kicsengését, hogy a regény minden bizonnyal 
a román olvasót is reádöbbenti arra a közös történelmi útra, amelyet e 
két nép tömegeinek be kellett járnia a felszabadulásig." 

Az említet t kulcsfontosságú müvek közrebocsátásában kifejezésre 
jutó kiadói politika tet te lehetővé aztán, hogy 1955 folyamán a több 
mint 15 000-es példányszámban megjelenő Biblioteca pent ru toţi sorozat 
mutassa be a novellaíró Móricz Zsigmondot a román közönségnek. A Cel 
din urmă haiduc (Az utolsó betyár) című gyű j t emény fordítója, Emil 

" Momente semnificative din opera de traducere a literaturii universale de la 
llalzac la Faulkner — retrospectivă selectivă a cttorva din prozele capitale care au 
văzut lumina tiparului in traduceri bune sau foarte bune: Olnr iu , C o n s t a n t i n . 
Móricz Zsigmond, Secolul 20 n r 1B6— 7 (11—12/1974), 176—7.: A Mór i cz - fo rd i tó Ion 
Ch inezu e l é v ü l h e t e t l e n é r d e m é i r ő l vö. m é g O a r c á s u , Ion es Lór incz i Lász ló v issza-
emlékezése i t a z U t u n k X X X I V (1979), 26 ( jun . 29) sz. 

11 Popescu , A n d r o n i c a , Rubedenii. V ia ţ a r o m â n e a s c ă II (1949), n r . 11 (no iem-
brie), 244 

A helyi s a j t ó a n y a g á t m i n d e d d i g senki n e m dolgozta fel . 
" A l m a n a h u l l i t e r a r III (1952), nr . 8—10 (aug—oct . ) , 238—40. 
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Giurgiuca a Román Népköztársaság és a Magyar Népköztársaság közös 
könyvkiadási egyezményének keretében készült Elbeszélések I—VII. k i -
advány elsó kötetének (összeállította és saj tó alá rendezte Nagy Péter és 
Vargha Kálmán) a lapján a pályakezdő, de a Hét krajcár-ral sa já t hang-
já ra talált f iatal Móricz Zsigmond rövid prózájának legjavát, huszonöt 
elbeszélést válogatott ki. Előrelépésnek tek in the t jük ugyanakkor azt is, 
hogy az Állami Irodalmi és Művészeti Kiadó a sorozat ismeret ter jesztő 
jellegéve összhangban álló, de filológiailag igényes bevezetőt rövidített 
formában prospektus gyanánt is kinyomatta, és a Rokonok, valamint a 
Rúzsa Sándor a lovát ugratja regényei alapján már eddig is előnyösen 
ismert szerzőt, az „ ú j világot sürgető 1919-es vallomásával a jánlot ta a 
széles olvasótábor f igye lmébe ." 

A következő évben Emil Giugiuca egy másik fordítása, a Fii bun 
pină la moarte jelenik meg az If júsági Kiadó hasonlóképpen nagy pél-
dányszámú sorozatában. A két kötet fogadtatásának érdekes mozzanata, 
hogy a móriczi tel jesí tmény meleg hangú méltatása elmélyült olvasmány-
é lményre alapított számonkéréssel párosul: Ştefan Luca a Contemporanul 
hasábjain a stiláris eszközökkel való hűt len sáfárkodást teszi szóvá, amely 
főként a Hét krajcár román változatának szövegében marad adós a sa-
játos a tmoszférát teremtő árnyalatok átmentésével és bont ja meg ezáltal 
az elbeszélés művészien kiegyensúlyozott harmóniá já t . Tomuţa Liviu Ko-
lozsvárott amiatt elégedetlenkedik viszont, hogy a Légy jó mindhalálig 
tel jes változata helyet t a Móricz Zsigmondra 1922-ben üzleti meggondo-
lásokból reákényszerí tet t csonka változatot fordították le, amelyből a 
tőkés kiadói manőver kilúgozta a társadalmi mondanivalót, a világról, 
az írói hivatásról és az igazságszeretetról szóló véleményt, amelyet Móricz 
Zsigmond egy tizenkét éves gyermek szemével és töretlen lelki t iszta-
ságával fogalmazott meg. Mindemellet t a román fordítás helyenként tú l -
zásba vitt erdélyies színezete kirí a szövegből és lépten-nyomon hát térbe 
szorítja a nyelvi bravúrokat . A recenzensek egyöntetűen arra a végkövet-
keztetésre ju tnak tehát, hogy Móricz Zsigmond gondosabban kimunkál t 
fordítást igényel, vagyis égetően szükséges lenne javított kiadások meg-
jelentetése.1 3 

Az elbeszélések viszonylatában ez az óha j kerek tizenöt év múlva 
teljesül, mikor az 1957-ben indult Móricz Zsigmond Opere alese (Váloga-
tott müvek) ötödik kötete gyanánt az Editura Univers gondozásában, 
30,50 nyomdai ívben megjelenik a Pasărea cerului (Égi madár) negyvenöt 
novellát felölelő válogatás. Megvalósításában Gelu Páteanu vállalta az 
oroszlánrészt, akit anyanyelvi szintű magyar nyelvtudása és kif inomult 
st i lusérzéke Ion Chinezu méltó utódjává avat. Ez a kötet Móricz Zsig-
mond valamennyi alkotói periódusát á t fogja : Emil Giurgiucától tizen-
négy elbeszélést vesz át, az Epizód címűt pedig maga fordí t ja le; a nagy 
elbeszélésekre készültében a kisvárosok borús hangulatát , az utolsó bé-
keév pattanásig feszült légkörét idézók s a világ vérbe-vasba öltözésé-
röl szólók közül (1913—1915) két elbeszélést; a háború lélekroncsolásat 

u A könyvésze t i r i t k a s á g s z á m b a m e n ő a p r ó n y o m t a t v á n y le lőhelye a Babe$-
Dolyai Egye tem Központ i K ö n y v t á r á b a n Dep leg. 536.959 

° O traducere incorectă C o n t e m p o r a n u l 1956. nr . 20 (502). 2 : Fii bun pind Io 
moarte S t e a u a VII (1956). nr . 8 (aug ), 102—3. 
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leleplező időszakából (1916—1919) hatot, köztük olyan remekmüveket , 
mint az Égi madár és a Szegény emberek; a fehér ter ror t követő elmagá-
nyosodás időszakából (1920—1929) hármat ; a szemléletében és írói mód-
szerében fordulópontot jelentet t gazdasági válság éveiből (1930—1933) 
kilencet; a nagy országjárások és gyermekkori emlékezések közepette 
fogant Írásokból (1934—1936) hatot, s végül, a mellőztetés miat t i lázon-
gás és az ú j világ közeledtébe vetet t hit ellenpólusait egybefogok közül 
pedig négyet (1937—1942). 

Móricz Zsigmond megszilárdult román népszerűségének örvendetes 
jele, hogy a kezdeti sokéves gyakorlat tal szakítva, a hazai magyar szer-
zők tollából származó bevezetőket mind gyakrabban vál t ják fel neves 
román irodalmárok műhely tanulmányai , glosszái. 

Közülük különösképpen ket tőre kell fe lhívnunk a f igyelmet: Simion 
Pop 1962 márciusából keltezett hangulatos eszmefut ta tására a Rubedenii 
(Rokonok) és az Un om fericit (A boldog ember) — Opere alese III. kötet 
—, valamint Mircea Tomuş világirodalmi párhuzamokra (Balzac, Tolsztoj, 
Galsworthy, Rebreanu) alapított elemzésére A boldog emberről (Biblio-
teca pent ru toţi, 1964.). 

Simion Popnak kifejezett szándéka az, hogy csak annyi t mondjon 
el Móricz Zsigmond életéről és munkásságáról , amennyi e két jelentős 
regény elolvasását csorbítatlan é lménnyé teszi. Hivatás tudatának érzé-
keltetésére az Eletem regényé-be foglalt vallomását idézi: „Mintha csak 
azért lettem volna íróvá, hogy megmutassam azokat a sebeket, amelyeket 
hétéves koromtól tízéves korig P thrügvön át kellett élnem". Cinéma-vé-
rité fi lmkockáinak gyorsaságával pergeti le a magyar irodalom arcula tá-
nak félévszázadon keresztül végbement változásait, amelyeknek tüzében 
Móricz Zsigmond a magyar kritikai realizmus erőteljes képviselőjévé 
edződött. Főként Joó Györgynek harminc fejezetre ter jedő párbeszéde az 
Íróval kapja meg Simion Pop figyelmét, hisz a magyar parasztság el-
emésztódésének a könyv lapjain feltárulkozó folvamata — ír ja — „épp-
úgy megjutalmazza bármikor az olvasót mesés a jándékaival , miként a 
Hortobágy a magányos vándort egy nyári napon, mikor ökörnyál úszik 
a levegőben, midőn a napsütésben bágyadó rónák még szunyókálnak s 
az ég mérhete t len boltozata alatt a lkonvtá j t még ott táncol a délibáb vég-
ső káprázata". 

Mircea Tomuş nem tűzdeli tele magyarázatá t efféle költői képekkel, 
inkább kontrasztokhoz folyamodik, hogy vázolja Móricz Zsigmond írói 
erényei t és korlátait ; súlyt helyez arra, hogy felhívja a figyelmet a líra, 
meditáció, epika hangszínének a váltogatására, amellyel az író a népi 
mesélés sajátos hangulatát őrzi meg. Joó György boldogsága az emberi 
közösségben töltött élet teljességének, a munkaszere te tnek az öröme; 
alakjából nem hiányzik a polemikus él, a magyar polgári demokrácia pa-
rasztság-nyomorító rendszerének az elmarasztalása sem. A románra for -
dított regénynek ú j közegében következésképp többszörös funkciója van: 
megismertet i az olvasókat a magyar kritikai realizmus egyik kiemel-
kedő alkotásával; tudatosí t ja bennük a parasztság múltbeli életének kö-
zös vonásait; közelebb viszi őket Ion Slavici világának a megértéséhez; 
s végezetül, de nem utolsósorban, a f iatalságnak az emlékezés s íkján 
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történő felidézésével Ion Creangă világirodalmi rokonságára is reávilá-
gít. 

Noha még oldalakon keresztül idézhetnök az egyre szaporodó román 
méltatásokat, a centenáriumi összegezések magvas megállapításait is be-
leértve, a Móricz-kép félszázados alakulását a legbeszédesebb módon 
mégis két rövidre fogott (kilenc-kilenc soros) lexikoncikkel szemléltethet-
jük : Az első az 1929-es kolozsvári kiadásü Minerva enciklopédiában 
jelent meg, az író születési évét tévesen 1874-re teszi, s a kortárs magyar 
irodalom „markáns egyéniségének" érdeméül csupán azt tudja be, hogy 
müveiben (próza, színdarabok) színpompásan ábrázolja az Alföld paraszt-
világát; az utóbbi a Tudományos Kiadó 1972 óta immár második, javi-
tott kiadásban közrebocsájtott Mic dicţionar enciclopedic-je, amelynek 
megítélése szerint Móricz Zsigmond robusztus írásmüvészetének köz-
pont jába a tegnap magyar falvainak és a történelmi múl tnak osztályel-
lentétektől terhes világát állította. Alig néhány szó a két értékelés kö-
zötti különbség, de mögöttük az író szándékát meghamisító, illetve a véle 
azonosuló eszmeiség áthidalhatat lan el lentéte rejlik. 

K Ö L L Ö K A R O L Y 
A c a d e m i a R.S. R o m â n i a — Bibl io teca Fi l ia le i 

C l u j - N a p o c a , sir. Kogâ ln l ceanu n r . 16 

Z S I G M O N D M Ó R I C Z LA R O M A N I 

(Rezumat ) 

Cu ocazia c e n t e n a r u l u i naş t e r i i d i s t insu lu i p roza to r m a g h i a r . In ar t icol s lnt 
t r e c u t e In r ev i s t ă p r i n c i p a l e l e e t a p e a le recepţ ie i sale româneş t i . Conc luz ia inves t i -
gaţ ie i es te că aces t sc r i i to r m u l t a p r e c i a t de că t r e g e n e r a ţ i a . .Lucea fă ru l " a j u n g e 
să f ie î n t r - a d e v ă r cunoscu t in m e d i u l r o m â n e s c n u m a i d u p ă El ibera re , e tnd t re i 
t r a d u c ă t o r i de s e a m ă : Iotv C h n e z u , Emil G i u r g i u c a şi Ge lu F 'âteanu ii t ă l m ă c e s c 
opere le , i a r o p l e i adă de exege ţ i scot la ivea lă l ini i le de f in i to r i i a le a r te i sole. 





N Y E L V - É S I R O D A L O M T U D O M Á N Y I K Ö Z L E M É N Y E K 
X X i n . t r t . 1979. 2. s z i m 

ELKÖTELEZETTSÉG ÉS ESZTÉTIKUM 

Panek Zoltán, írjon ön is írül cimü pamfle t jében (A Hét 1978,35) 
Sütő Andrásnak a Csipkerózsika cimü írását (Korunk 1978 6) bírálja.1 

Sütő András a Csipkerózsikában közéletünk és i rodalmunk több je-
lentós kérdését vetet te föl, igen szenvedélyes hangon. Annak ellenére, 
hogy ez az érzelmi töltet nemegyszer az elméleti és gyakorlati t isztánlá-
tását zavarja , nem lehet tagadni, hogy a szerző nemzetiségi irodalmunk 
és közéletünk kulcsproblémáihoz nyúl hozzá cikkében. Sütő írása írói-
leg igényes, á t tekinthető logikájú v i t a c i k k . Valódi vagy valódinak 
tapasztal t j e l e n s é g e k k e l szembesíti magát a szerző, nevek emlí-
tése nélkül. Am ha tekintetbe vesszük irodalmi (és más) vitáink krónikus 
betegségét (betegségeit?), amely ál talában haj lamos a „forró pontok" 
megkerülésére. Sütő „anonim" el járása talán az egyedül lehetséges „fair 
p lay" bizonyos dolgok megközelítéséhez. 

Panek Zoltán, Sütő írására a személyesen érintet t hangvételével vá-
laszolt, anélkül, hogy Sütő szövegében n é v s z e r i n t emlí t te te t t vol-
na. Altalános vitaszabályok értelmében, megalapozott el lenvélemény be-
jelentése egészen természetesnek tűnik, akkor is, ha a vitató fél c s a k 
a j e l e n s é g e k s z i n t j é n érdekelt az ügyben. Panek cikkében i t t -
ott mutatkozik az az igyekezet, hogy a jelenségek medrében maradva 
fej tse ki helyes és átgondolandó részigazságait, am különböző okok miatt 
(amelyeket később részletezek), írása nem lehetett méltó „vi tapar tnere" 

1 J e l e n sorok közve t l enü l P a n e k Zol tán c ikkének m e g j e l e n é s e u t á n í ród tak . 
Azóta — t ö b b ir.int egy negyedév l e fo rgása a la t t —. a 3 ú t ó — P a r . e k ü g y b e n " szé-
les kö rű v i t a b o n t a k o z o t t ki. E l sősorban az Igaz Szó, de a K o r u n k es az L'tur.k 
h a s á b j a i n is. A szerző ezeke t a v i t a - vagy v i t a z á r ó i r a t o k a t nem vehe t t e f igye lembe , 
mégis úgy érzi . hogy t a n u l m á n y a p u b l i k á l á s á v a l egy . . i rodalmi k o n f r o n t á c i ó " eszmei-
e lmé le t i gyöke re ihez j u t t a t j a köze lebb az olvasót . Lega l ább i s ez t s ze re tne . Most 
ped ig , a t e l j e s t á j é k o z ó d á s kedvéé r t , á l l j on itt a Sütó— P j n e k v . ta könyvésze te" S ü t ő 
A n d r á s , Kinek gondja — kinek kacagása. Vá lasz P.ir.ek Z o l t á n n a k ( U a z Szó 1978 9). 
L á n g Gusz t áv . Egy régi c i ta kísértete. Szé l j egyze tek Balogh E d g á r Az ősz in te 
K o r u n k - k é p és S ü t ő A n d r á s Cs ipke rózs ika c imü c :kkehez (I^az Szó 1978 9) Rácz 
Győző, Vyill levet az Igaz Szo szerkesztőségének A vi ta e rkőlcseró l es s z a b a d s á g á -
ról ( Igaz Szó 1978 10). Ba logh Edgár . Régi r i lo . új vita (Igaz Szó 1978.10). F a r k a s 
Á r p á d , Egy fölöslegesnek túnó vitahnz ( Igaz Szo 1978 10) B a j o r Andor . Valasz 
Láng Gusztávnak (Igaz Szó 1978 11). Szász János . Sawtnisag egyetemesseq (Igaz 
Szó 1978/11). Deák T a m á s , \apfoltos vita (Igaz Szó 197M1) Szócs I s tván . V o d a r -
nyelvei vagy magyarán a sajátosságok kérdésiről' ( l4az Szo 1978.11). írjunk, mi J 
Péhowárdul. L e v e l v á l t á s he lye t t . Fülig Jtmmy apokrif levele — t o l . b a m o n d t a 
Bus tya Endre r . ek ( U t u n k 1978 52). Vita utan (Igaz Szó 1979.1). G a l f a l v i Zsolt . Kózős 
gond is felelősség ( Igaz Szó 1979/1) K á n t o r La jos , A magunk m i n d e n n a p i reví-
ziója ( K o r u n k 197S 1—2) 
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a Sütőének, akivel igazán kell és lehet nem „mucsai módon" is szót 
váltani. 

Tekintet tel arra, hogy mindkét cikkíró egy Gáli Ernő által — első-
sorban elméletileg — megragadott fogalmat jár körül és értelmez a maga 
módján, úgy illenék, hogy a helyzetet először itt tisztázzuk. Gáli Ernő 
A sajátosság méltósága című tanulmányában (A Hét 1978/10) nem 
határozza meg a tévedhetet lenség és a végérvényesség hiú igényével ezt 
a fogalmat (ti. a 1 ajátosság méltóságát), hanem t ö r t é n e l m i v á l t o -
z ó n a k fogja fel. Következésképp a fogalom tar ta lmának megközelítése 
sor-ín történelmi előzményekről is beszél, de e tar ta lom ismérveinek és 
jellemzőinek legfőbb arzenáliát — érthetően — a jelenből és a jövő opti-
málisan feltételezett előrelátásaiból veszi. Már t anu lmánvának bevezető 
részében megállapít ja , hogv a jelenkori nemzeti-nemzetiségi mozgalmak 
politikai, társadalmi és gazdasági-kulturál is követeléseinek (célkitűzései-
nek) a sorában el nem hanvagolható e r k ö l c s i -é r z e l m i e r e d e t ű 
ö s z t ö n z ő k is vannak. Gáli elismeri ugvan. hogy ezek az ösztönzők 
a társadalomgazdasági és társadalompolit ikai koordináták között bonta-
koznak ki. ám azt is felfedi, hogv mozgásuk ezektől bizonyos ér telemben 
független, fel tét lenül „a t ö r t é n e l e m a l a k í t á s e r ő v o n a l a i -
b a n " (az én kiemelésem — B.A.) hat. Ezeket az erkölcsi-érzelmi moti-
vációkat, amelyek korunkban az elnyomott nemzetek és nemzetiségek 
sorai között különös erővel nyi lvánulnak meg, de a szocialista országok 
nemzetiségeinek esetében is hatnak (bár alapvetően más jelleggel, ren-
dezésekkel és reális megoldásokkal), Gáli Ernő a sajátosság méltósága 
fogalmában ragadja meg. Gáli, bár említi Malraux szellemes (ám véle-
ményem saerint eléggé csalóka) paradoxonát a méltóságról, nagyon jól 
tudja , hogy a tanulmányában tárgvalt fogalom lényegéhez — e g y e l ő r e 
— csak az életben tapasztalható i s m é r v e r e j ű jelenségek és aspi-
rációk felmérésével ju tha t el. Tehá t : „Hűség az anvanvelvhez és az anya-
nyelvű művelődéshez, a nemzeti-nemzetiségi érzés és büszkeség, az e tni-
kai azonosság vállalásában jelentkező elkötelezettség mind az említet t 
(emocionális-morális — B.A.) kategóriába tartozik, s k i s e b b v a g y 
n a g y o b b m é r t é k b e n a m é l t ó s á g t u d a t á v a l é s é r -
z e l m é v e l é r i n t k e z i k." (Az én kiemelésem — B. A.) 

Gáli Ernő a sajátosság méltóságának az ismérvei közül megkülönböz-
tetet t fontosságot tu la jdoní t az érzelmi-politikai jelentéssel gazdagodó 
anyanyelvnek „Szooiolingvisztikai alapigazság ma már, hogv a nyelv a 
nemzeti-nemzetiségi érdek megkülönböztetet t eleme, s az adott e tn ikum 
egyéniségének lénvegi meghatározója." Röviden: „A nyelv parad igmájá -
ban a s a j á t o s s á g m é l t ó s á g a ragadható meg." Éppen ezért az 
anyanyelv jel- és kommunikációrendszeri funkciói t is csak ezzel a ta r -
talmi bővüléssel töltheti be. 

Gáli — a kérdés „pol i t ikumát" vizsgálva —, igen helyesen lát ja, 
hogy tá ja inkon a sajátosság méltóságának a problémakörére „csak kelet-
európai perspektívában lehet felelni". Csak így, mert a történelmi múl t 
örökségeképpen „gvakran e l tűnt a lehetséges és a kívánatos közötti 
kötelező határvonal , a túlméretezet t nemzeti hiúság pedig nem ritkán 
meghunyászkodásba ment át". A sajátosság méltósága szükségképpen fel-
tételezi más sajátosságok méltóságának az elismerését és tiszteletét, a 
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népek testvériségének a gondolatát, azt az igényt, amelyet Gáli Ernő 
egy igen tartásos Méliusz-idézettel fejez ki. 

Tanu lmányának befejező részében Gáli Ernő a sajátosság és az 
általánosság méltóságának a dialekt ikáját fogalmazza meg: „Az Ember 
méltóságát az emberiséget alkotó nemzetek és nemzetiségek méltósága 
szavatolja.44 

S ü t ő A n d r á s , a s a j á t o s s á g m é l t ó s á g á n a k a f o g a l m á t — bizonyos t a r t a l m i , de 
szükségsze rű szűkí tésse l — az i r oda lom hon i -közé le t i -nemze t i ség i e lkö te leze t t sege-
nek j e l l e m z ő j e k é n t (és i gényekén t ) f o g j a fe l , s a z igen köl tői C s i p k e r ó z s i k a - m e t a -
f o r á v a l f e j e z i ki . Ez a m e t a f o r a — m i n d e n k ü l ö n ö s e b b m a g y a r á z a t n é l k ü l i s — 
m a g á b a n ho rdozza az í t é le te t : Cs ipke rózs ika a l s z jk : i r o d a l m u n k „üzene te é s n e m -
zetiségi l é t ü n k l e g j e l e n t ő s e b b ké rdése i közöU v a l a m i f é l e s z a k a d é k van . S ü t ő bizo-
ny í tó p é l d á i t a k é t h á b o r ú közöt t i r o m á n i a i m a g y a r i roda lombó l veszi ( T o m p a Lász -
ló, Mél iusz József , T a m á s i Áron) , o lyan e r t e l e m b e n , hogy a ma i i roda lomtó l a z t 
a s a j á t o s s á g o t ké r i s zámon , a m e l y a f é l s zázadda l ezelőt t ié volt . E z u t á n fe l tesz i 
a k é r d é s t : „mi tő l a kü lönös é rzés az o lvasóban , hogy a t e g n a p i h í r a d á s a 
m a i , s a f r i s s t e r m é s a z ó d o n ? V a g y l e g a l á b b i s n e m e 
h e l y r ő l é s n a p j a i n k b ó l " . (Az én k i e m e l é s e m — B.A.) Ezt a s o m m á s í té le-
te t o lvasva , s zükségesnek t a r t o m meg jegyezn i , hogy egy passzussa l e lébb, m i n t h a 
m a g a S ü t ő k é r d ő j e l e z t e v o l n a m e g ( lega lább is rész legesen) s a j á t v é l e m é n y é n e k á l t a -
l ános é r v é n y é t : „A va lóság — h a n e m is döngő l ép tekke l — besompolygo t t m á r a 
t é t o v á n d r á m a i v á le t t m ü v e k b e . Költő , novel l i s ta , s z ínpad i szerző jó i de j e é r zéke -
n y e b b n e k m u t a t k o z i k az élet n a g y k o n f l i k t u s a i n a k v a l l a t ó k a m r á j a ban . . E l m o n d -
h a t j u k t e h á t b ízvás t , hogy m i n d a z , ami u j é s gyökeres szemlé le tbe l i vá l tozás t j e l e n t 
i r o d a l m u n k b a n : a v a l ó s á g g a l v a l ó s z e m b e n é z é s k o n o k i g é n y é t 
— m e r t s o k s z o r c s a k i g é n y é t — m u t a t j a . - (Az én k i e m e l é s e m — 
B. A.) Nos há t , a l sz ik -e Cs ipke rózs ika vagy m á r éb redez ik a k i r á ly f i k a r j a i b a n ? 

A ké t i déze tben ü tköző e l l e n t m o n d á s szemlé le t : l eg a z e l k ö t e l e z e t t s é g , 
i r o d a l m i l a g - e s z t é t i k a i l a g a r e a l i s t a á b r á z o l á s ké rdésé t é r in t i . V e g y ü k h á t 
s z e m ü g y r e őket . 

Ak i a k l a s sz ikus és a r o m á n i a i m a g y a r i roda lom t ö r t é n e t é t v a l a m e n n y i r e is 
i smer i , t u d n i a kell , hogy ez az i r o d a l o m pa r exce l l ence e lköte leze t t i roda lom vol t 
m i n d i g . A p é l d á k a t Balass i tó l és B e t h l e n Miklós tó l Kós Káro .y ig vagy Nagy I s tván ig 
s o ro lh a t nó k . (Élőket mos t n e m eml í t ek . ) I r o d a l m u n k n a k ebből a je l legzetességéből 
— a m e l y e l s ő s o r b a n t a l á n a s zükségsze rűség je le vol t —, egyes esz te ták két köve t -
kez te t é s t i s l evon tak , s ezeke t ok-okoza t i ö s sze függésbe hoz ták . Az első köve tkez -
t e t é s s z e r i n t a z i r o d a l o m n a k az e lkö te leze t t ségből f a k a d ó közé le t i -poh t ika i tö l t e te 
s zükségsze rűen az e s z t é t i k u m (axiológiai) m i n ő s é g é t e r in t e t t e , s a z a lko-
t á sok „megméretésekor"* az ü g y n e v e z e t t „ i r oda lmon k ívü l i " s zempon tok é r v é n y e s í t é -
sét v o n t a m a g a u t á n . A m á s o d i k k o n k l ú z i ó — az e lőbb i l og iká j ábó l k i i n d u l v a — 
azt v a l l j a , hogy a k u l t ú r á n a k ( i r o d a l o m n a k ) he ly i , nemze t i -nemze t i s eg i és közele t i 
kö tődése — i s m é t s z ü k s é g s z e r ű e n — a b u m f o r d i v idék iseghez , „a mi kis v á r o s u n k " 
b e s z ű k ü l t p r o v i n c i a l i z m u s á h o z , s végül a Vi lág es az E m b e r egye te-
m e s ké rdése i t ő l (szel lemiségétől , i r oda lma tó i ) va .o e l s z a k a d a s h o z vezet . 

V i z s g á l j u k m e g az első köve tkez t e t e s t . Az i r oda lom közé le t i -po l i t ika i é l m é n y -
f o r r á s a — k ü l ö n ö s e n a l e g j o b b a lko tók és m ü v e k e se t ében — az e s z t é t i k u m n a k 
o l y a n e rő i t é s é r t éke i t f a k a s z t h a t j a és f akasz to t t a , a m e l y e k e t n e h é z vo lna t u d o m á -
su l n e m venn i . A közhe ly sze rű p é l d á k a t s o r o l h a t j u k a k á r a v i l á g i r o d a l o m b ó l is. 
Szophok lé sz m ű v e , S h a k e s p e a r e d r á m á i , B y ron mély e m b e r i t épe lódese , H e i n e köz-
élet i kö l tésze te , T h o m a s M a n n Varazshegye, B r e c h t s z ínháza vagy C a m u s , S a r t r e 
és Mi l l e r é l e t m ü v e , d e m a g á n a k J o y c e - n a k , P r o u s t n a k es K a f k á n a k — hogy egy 
kissé v i s s z a k a n y a r o d j u n k — a m ü v e i is (k i sebb vagy n a g y o b b á t té te l le l ) ezt igazol-
j á k . Á m sokka l k ö n n y e b b mego ldás , h a a közegéből k i szak í to t t es . .önál lósul t" szö-
vege t é r t e l m e z z ü k s z u b j e k t i v e n vá lasz to t t s zempon tok szer in t , m i n t h a az a l k o t á s t a r -
t a l m a és esz té t ika i s a j á to s sága i közöt t (ha r e j t e t t e n is) meg levő ös sze függéseke t f e d -
nők fel . N o s m i n d a d d i g , míg az i r o d a l o m t ö r t é n e t és a k r i t i ka k o m p l e x műe l emzés se l 
n e m t u d j a az a l k o t á s t a r t a l m a és az esz té t ika i k a t e g ó r i á k közöt t i ö s sze függéseke t (és 
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m é g h a t á r o z o t tságot) f e l m u t a t n i , és m i n d a d d i g , míg az a l k o t á s n a k a t a r t a l o m b ó l 
k i i n d u l ó és az u tolsó m e t a f o r á i g vagy a l l i t e rác ió ig e l j u t ó k o m p l e x m a g y a r á z a t á t nem 
t u d j a m e g a d n i , — a d d i g a müé r t e l i nezés és n e m az ado t t m ü v e k b u k t a t ó i r ó l kell 
beszé lnünk . A t e l j e s f é l r eé r t é s (vagy f é l r e m a g y a r á z á s ) e l k e r ü l é s e é r d e k é b e n m e g kell 
i s m é t e l n e m n é h á n y közhelye t . Egy a l k o t á s pozi t ív közé le t i -po l i t ika i t a r t a l m a (a 
,.pozitívet** vegyük mos t abszo lú t é r t e l e m b e n ) nem j e l en t f e l t é t l e n ü l eszté-
t ika i é r t éke t , sót a s i l ány e sz t é t i kum a közélet i h a t á s f o k o t is c sökken t i . De eszté t i -
kai minőség e l k é p z e l h e t e t l e n a személy iségre , a < sopor tközösségre és az 
E m b e r r e k i t e r j e d ő t a r t a lmi töl tet né lkü l . Végül , el s ze re tnék osz la tn i egy t évh i t e t : 
a k ö z é l e t i - t a r t a l m i s á g az a l k o t á s n a k n e m c s a k e g y i k f u n k c i ó j a , h a n e m i m -
m a n e n s r é s z e , kapcso l á sokka l és v i s s zakapcso l á sokka l a m(i e s z t é t i k u m á h o z . 
T e h á t : közéle t i ség és e s z t é t i k u m között n e m e l l e n t m o n d á s , h a n e m v i s z o n y 
van. Persze , Ilyen vagy o lyan . (Sokszor : az í r á s tudó i fe le lősség é r t e l m é b e n . ) 

Es így j u t u n k el a másod ik köve tkez te t é shez , a p r o v i n c i a l i z m u s ké r -
déséhez T a g a d h a t a t l a n , p r o v i n c i a l i z m u s volt és van E l sőso rban az a dölyfös , e x k l u -
zív, a Vi lágot magáva l m é r ő pa r l ag i és v idéki b u m f o r d i s ' l g , az a b izonyos ,,mi kis 
vá ro sunk" , „ v i d é k ü n k " stb. - szemlé le t , vagy a , ,köszörűs kö l t őnk " és „koszorús í rónk" 
b u t a gőgje Régi és rossz h a g y o m á n y o k b ó l e red ez a gondo lkodás , a m e l y a nagy 
Egész he lye t t c s u p á n a l lész szemszögéből ítél, s h a í té le te h a m i s : a n n á l ro s szabb 
a va lóságra nézve De van egy m á s f é l e p r o v i n c i a l i z m u s is. A h iú e rő lködések f a j -
t á j á b ó l való, a m e l y a Vi lág k u l t ú r á j á h o z va ló „ fe l zá rkózás i " k í sé r l e t e iben s a 
„ l e m a r a d á s t ó l " va ló pán i f é l e l m é b e n vál ik p rov inc iá l i s sá , neve tségessé . Ezt a p ro -
vinc iá l i s „ m ű v e l ő d é s t " a N a g y v i l á g (ha e g y á l t a l á n t u d o m á s t szerez róla) gúnyos 
lenézéssel , be nem val lo t t és vá l l a l t nemze t i -nemze t i s ég i k u l t ú r á j a ped ig kese rű 
f e n n t a r t á s s a l f o g a d j a . Ez a „ lebegő p r o v i n c i a l i z m u s " fis mos t p r ó b á l j u n k í télni , 
azzal a fe l té te lezésse l , hogy v i t a t á s r a é r d e m e s e l l en i t é l e t eke t is k i h í v h a t u n k . Ha 
v a l a m i k o r is „ é rdekes sé" v á l t u n k a Vi lág s z e m é b e n , az m i n d i g a s a j á t o s s á g 
m é l t ó s á g á n a k a J e g y é b e n tö r t én t . Csak h a l e g j o b b ö n m a g u n k a t a d t u k , 
a k k o r e m e l k e d h e t t ü n k az „ egye t eme s e m b e r i m o n d a n i v a l ó " e rede t i és k o r s z e r ű ma-
gas l a t á r a . N e m h i n n é m , hogy mos t és az e l ké pze lhe tő Jövőben m e g v á l t o z n é k e n n e k 
az Í té le tnek az á l t a l á n o s (és szükségszerű) é rvényessége . 

E m l í t e t t e m , hogy a fent idézet t Sü tő - szövegrész letek — a m e l y e k ezt a gon-
d o l a t m e n e t e t Is e l i nd í t o t t ák —, i r o d a l m i l a g a r e a l i s t a á b r á z o l á s kérdésé t 
é r in t ik A közéle t i ség p r o b l e m a t i k á j a u t án , v i z sgá l juk meg a do lgoknak ezt az o lda -
lát is A k lassz ikus m a g y a r i r oda lombó l nagyon Jól i s m e r j ü k a n n a k a b izonyos 
„félszeg r e a l i z m u s n a k " a ké rdésé t , a m e l y Eötvöstől Mikszá thon át Móricz Zs igmon-
dig húzódo t t , s a m e l y e t .1 m a g a i d e j é b e n G y u l a i Pál é p p a n n y i r a f á j l a l t , m i n t ké-
s ő b b L u k á c s György is K ö z t u d o m á s ú , hogy a kr i t ika i r e a l i z m u s nem t u d t a „ k i f u t n i 
m a g á t " a m a g y a r i r o d a l o m b a n , s a XIX század t e t e m e s a d ó s s á g s z á m l á t n y ú j t o t t 
be az u t ó k o r n a k . Ezeke t az adósságoka t , me lyek a két v i l á g h á b o r ú között , m a j d az 
ö tvenes év. 'k d o g m a t i k u s - s e m a t i k u s k o r s z a k á b a n m é g n ö v e k e d t e k is, „ X I X századi 
m ó d r a " m á r nem lehe te t t r e n d e z n i Ennek e l l ené re , a rea l i s t a a lkotói múdszer , a m e l y 
a va lóság hü m e g m u t a t á s á n a k és k r i t i k á j á n a k az igényében t á rgy iasu l t , egy 
ű j r e n e s z á n s z Jelelt m u t a t t a n á l u n k , de a v i l á g i r o d a l o m számos I roda lmi 
v o n u l a t a e se t ében is Nos, az ö tvenes évek végónek és a h a t v a n a s o k e l e j ének 
„ n y i t á s a " u t á n e l é rkeze t t az a ( ta lán m é g az írók ál ta l s em eléggé é rzéke l t ) i roda lom 
tör téne t i p i l l ana t , a m e l y e t a v a l ó s á g r e a l i s t a m e g k ö z e l í t é s e ű j l e -
h e t ő s é g é n e k neveznék Igen sok m e g n e m írt vagy k o r r e k c i ó r a szoru ló éle t -
szelet k íná lkozo t t m e g í r á s r a . P o n t o s a b b a n egy egész korszak „művész i f e lmérése" , 
ame lye t k o r á b b a n m e g t a g a d o t t a szigorú t ö r t é n e l e m . De n a p j a i n k b a n is, a Jelen és 
a Jövő k i l á t á sa i igen sokat í gé rnek e n n e k a „ h a g y o m á n y o s " művész i v a l ó s á g m e g k ö -
ze l í tésnek Ez a vonula t a r o m á n i a i m a g y a r i r o d a l o m b a n a/, e l te l t két évt ized so rán 
igen Je lentós és é r t é k e s m ü v e k t e r m é s é t hozta , á m az e r e d m é n y e k k o r á n t s e m á l l a -
nak a r á n y b a n az i r oda lmi l ehe tőségekke l és a nemze t i ség ké rdése i t b e m u t a t ó f u n k 
d ó k k a l . Ez a m e g á l l a p í t á s igaznak tűnik ako r is, ha e^y más ik (épp a n n y i r a „pol-
g á r j o g ú " ) v o n u l a t e lő re tö ré sé t r e g i s z t r á l j u k , a m e l y a személy i ség belső t ö r t énése i r e 
összpontos í t , de v é g e r e d m é n y b e n a s z u b j e k t u m vá l tozása i t v igyázza a vá l tozó kö-
zegben. Ez a vonula t n a g y o b b á t t é t e l ekke l és v á l t o z a t o s a b b művész i eszközökke l 
azt az ön t épő belső ha rco t k í sé r te és kíséri f i gye l emmel , a m e l y n e k so rán a z egyén 
az ö n m e g v a l ó s í t á s v a l ó b a n sú lyos d r á m á i t é l te meg, eze rny i ü tközésben a Világgal 
és ö n m a g á v a l : a kü lső és belső l ehe tőségekke l Ez a közve te t t beszéd szava, kizáró-
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lagos t ü r e l m e t l e n s é g n e k n incs he lye e szóval s z e m b e n . Meg kel l á l l a p í t a n u n k , hogy 
a r o m á n i a i m a g y a r i roda lom e ké t f ő v o n u l a t a — l eg jobb a l k o t á s a i b a n — esztét i -
ka i l ag ko r sze rű , közéle t i -nemzet iségi kö tődésű és a Vi lág s z á m á r a Is szólani t u d ó 
volt, éa mn ls az. Ebben az össze függésben m é g a n n y i t j egyeznék meg. hogy a két 
v o n u l a t n * m k ü l ö n ü l el é lesen az i roda lmi é l e tben , az írói é l e t m ű v e k b e n és az a lko-
t á s o k b a n sem. K e v e r e d n e k , ö s sze fonódnak , s „kölcsönösen h a s z n á l j á k " e g y m á s esz-
mei és esz té t ika i e szköz tá rá t . 

Ezek u t á n p r ó b á l j u k megköze l í ten i a S ü t ö - i d é z e t e k b e n (á l t a lunk érezni vél t ) 
e l l e n t m o n d á s t A z eLsó szövegrész az élet és i r oda lom „ té tova* t a l á lkozásá t kons t a -
t á l j a a h a t v a n a s évektő l , m a j d m e g á l l a p í t j a , hogy „a valósággal va ló s zembenézés 
konok Igénye" a va lóban ú j és szemlé le tbe l i vá l tozás a "müvekben Nem a k a r o m 
még i smé te ln i mindaz t , a m i t f e n t e b b az e lkö te leze t t ségrő l , a r ea l i zmusró l és i roda l -
m u n k ké t f ó v o n u l a t á r ó l m o n d o t t a m , de a n n y i t h o z z á f ű z n e k S ü t ő Í téletéhez, hogy 
az élet és i roda lom közeledése egyrész t m á r évekke l azelót t meg indu l t , más rész t 
ped ig „a va lósággal va ló szembenézés" n e m c s a k szemlé le tbe l i , h a n e m a l a p v e t ő 
esz té t ika i m e g ú j u l á s t is e r e d m é n y e z e t t : a k o n f r o n t á c i ó I r o d a l m i k i f e -
j e z é s é n e k s z á m o s v a r i á c i ó j á v a l N e m i r o d a l o m t ö r t é n e t e t í r unk , de 
h a m á r „ lupus in f abu la" , é p p S ü t ó m ü v e a pé lda a r r a , hogy az i r oda lom és a való-
ság szembesü lé se m e n n y i r e fokoza tosan , nemegysze r sú lyos í ró i -ember i válságok 
k ö r ü l m é n y e i közöt t m e n t végbe. A Mezítlábas ment/asszony és a z E m b e r e k indulnak 
közöt t é les cezúra áll, s e z u t á n meg é p p e n hosszú es göröngyös az út, a m í g Síitó 
neveze tes e s s zé r i po r t j áva l , i roda lmi -közé le t i e s s zémin i a tű r j e ive l , végül á l t ö r t é n e l m i 
d r á m á i v a l egységbe fogha t t a a s a j á t o s s á g és á l t a l ános ság m é l t ó s á g á n a k a d i a l ek -
t i k á j á t . (Nemegyszer ke l e t - eu rópa i , sót e m b e r i é rvényességek e r e j é v e l ) E n n e k az 
„ e g y s é g b e f o g á s n a k " (sz intézisnek?) a k í sé r l e te persze nem c s a k Sü tőné l , de 
m á s o k n á l is meg tö r t én t , s a j á t o s és a u t e n t i k u s módon , a líra, e p i k a és d r á m a t e r ü -
letén e g y a r á n t . N e m e s eszmeiségú ós k ivá ló esz té t ika i minőségű a lko tások szüle t -
tek így az i r o d a l o m b a n . De a b b a n S ü t ő n e k töké le tesen igaza van , hogy a k r i t i k á b a n , 
a f i lozóf ia i esszében és a s z é p i r o d a l o m b a n o lyan Írások, miivek is n a p v i l á g o t 
l á t tak , a m e l y e k m e g k e r ü l t é k , fe les legesnek vagy p rov inc i á l i snak t a r t o t t á k a t á r s a -
da lmi -nemze t i s ég i lét- és t u d a t h e l y z e t e k k e l va ló szembesü lés t , ezeknek a helyze-
t e k n e k az Írói m e g f o g a l m a z á s á t . 

N e m é r t h e t e k a z o n b a n egyet S ü t ő n e k azzal a vé l eményeve i , hogy a va lóság 
és az I roda lom között i „ t a l á l k o z á s n a k " a régi m ó d o n kell meg tö r t énn i e , ugy, ahogy 
a n n a k Ide jén T a m á s i , T o m p a , a f i a t a l Kacsó és Mél lüsz te t ték . Ok a k k o r ugy 
v i se lked tek , ahogy ko r sze rű , lehe tséges és szükséges volt. Ma m á r más t és m á s k é p p 
kell t e n n i : a l a p v e t ő e n megvá l tozo t t t á r s a d a l m i , nemzet i ség i és i roda lmi közegben 
s ú j v i l ághe lyze t ekben . Ugy kell c se lekedn i (gondolom a / í rás t is c se l ekvésnek 
s z á m í t j u k ) , ahogy m a korsze rű , szükséges és le lwtseges Lényegében S ü t ó ls 
ezt teszi — és még sok;ui mások A két idézet t szövegrész le tben re j lő e l l e n t m o n -
d á s t úgy o l d a n á m fel t ehá t , hogy Cs ipkerózs ika — ha sajrti m a g u n k és s. i ját 
é r t e t l ensége ink á l ta l nemegysze r a k a d á l y o z t a t v a —, mégiscsak éb redez ik Nem 
e g y k i r á ly f i köl töget i , de lehel , hogy ő most a kicsi k i rá ly c s ó k j á t f o g a d j a első-
kén t . A m a többi is k e d v e s n e k i — ha v a l ó b a n „k i r á ly f i ak" . 

„A g y é m á n t e s z ü B r e t t e r G y ö r g y " — S ü t ő szava l t idézem — a n n a k ide j én 
k ivá ló és é r t é k e l ő t a n u l m á n y t hozott a sze rkesz tőségbe egy á l t a l a in nem ismert 
kéz i r a t ró l . I l eszé lge l tünk , v i t a t k o z t u n k eszmékrő l , művésze t rő l . No m e g egy mCr 
röl , a m e l y e t csak ó Ismert . Érve lése inek e re je , g o n d o l a t a i n a k sz ínt isz ta vi lágos-
ságú megfogo t t még a k k o r ls, lui nem é r t e t t e m tö r t éne t e sen vele egyel . Sü tő A n d r á s 
ls o l v a s t a a kéz i r a to t : vesse össze l l r e t t e r esszéjével Néha v a n n a k kü lönös egy-
beesések . , . 

De azé r t ne Já tsszunk , , l 'árizst Mucsán'M T r a g i k o m i k u s egy „ d a n s m a c a b r e " 
volna, Es Itt v a l ó j á b u n a d j u n k Iguzut S ü t ő n e k „ f ö l d i u t a z á s u n k a t ugy kell ren 
d e z n ü n k . ilogy azt — az egye temes h u m á n u m Javá ra is — lelu-tóleg a m a g u n k 
b ő r é b e n t együk m e g . . . " 

Nos, „audiatur e t altera pars" . Kezdjük a módszerrel Panek, 
clkkóben tulajdonképpen k e t t r t s v I t ii t folytat. Egyrészt CSAU Kr-
nflvel hadakozik, majd Sütővel vitűzik, legalább olvan egyoldalit kl/rtnS-
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lakossággal, amelyet — it t-ot t — Sütó Írásának is felrót tunk. A meg-
megszakadó párhuzamossággal vezetett kettős vitavonal között felfedez-
hető a kapcsolás szándéka, ám alkalmilag és ötletszerűen, a gondolatok 
és gondolatsorok csak többé-kevésbé á t tekinthető és logikus végigvitelé-
vel. Panek cikkéből — sajnos — hiányzik az okfe j tö érvelés, az elgon-
dolkoztató Ítélet s a bizonyító példa. Példák vannak ugyan írásában, de 
v i s s z a f o r d í t h a t ó . s á g u k miat t funkciótlanok. A sor Homérosz-
tól és Lukiánosztól Malraux-ig, avagy Apáczaitól Szász Jánosig és Szabó 
Gyuláig húzódik. Paneknek ez a „módszere" sem a Gáli Ernő tanu lmá-
nyához való „hozzászólásra", sem a Sütó Andrással folytatot t „vi tára" 
n e m a l k a l m a s . A módszer kérdéséhez tartoznak azok a „dodonai" 
szójátékok is, amelyek egy vi ta-szegmentumot zárnak s egy ú ja t indí-
tanak. Példát rá? íme: Panek, bizonyos — Sütőt „idegesítő" — fogal-
makról szólva, ezeket mondja : „Sütő Andrásnak igaza l e h e t . Nekem 
c s a k véleményem van." (Az én kiemelésem — B. A.) Nos, így já t -
szik a szavakkal I 'anek, mielőtt —• legalább részlegesen — körülhatá-
rolná az igazság (itt igaz, helyes ítélet) és a v é l e m é n y fogalmát, 
mielőtt e fogalmakban rejlő o b j e k t i v i t á s és s z u b j e k t i v i -
t á s dialekt ikáját megközelítené. 

Most pedig t é r jünk rá a formai fenntar tásokra . Panek maga vallja 
be, hogy cikkének bevezetője felett, akárcsak Korondon, „van egy ho-
mály — de lassacskán világosodik majd az elménk, nyugalom". Ám ez 
a biztatás korántsem vigasztalja a magára optimizmust parancsoló ol-
vasót, mer t ez a homály egyre viharosabban sűrűsödik. Fogalmazzunk 
tehát világosabban, mondom, a formaiakról. Többszöri átolvasás után, 
meg kellett ál lapítanom, hogy Panek cikke logikailag következetlenül 
építkező, látványos álparadoxonokkal terhelt , íróilag nem eléggé igé-
nyes, nyelvhelyességi-nyelvtani szempontból számos helyen hibás „írás-
mű", amelynek személyeskedő és olcsón élcelődő vi tahangja , snassz és 
hányaveti „stí lusa" még azoknak a részigazságoknak a vonzását is el len-
szenvessé teszi, amelyekben Paneknek valóban igaza van. Ki nem dolgo-
zott érvelései, egymásnak sokszor el lentmondó asszociációi azoknak az 
esztétikai eszményeknek és normáknak a hitelét is ront ja , amelyeket a 
mindenkori dogmatikus kizárólagosságokkal szembe kell szegezni, s 
amelyekér t ö maga is nem egyszer tört lándzsát. 

És most lássuk a tartalmi vonatkozásokat. Panek — Sütó András-
sal el lentétben — nem t á r g y á n a k megfelelően szűkíti, hanem c é l -
j á n a k megfelelően manipulá l ja a Gáli Ernő tanulmányában kibontot t 
fogalmat és előadott gondolatokat. A sajátosság méltóságának pejorat ív-
lekezeló megnevezései (például: „Csipkerozália", „megcsalt-elvált ha ja -
don", „az álmából exhumálandó hölgy", „a sajátosan méltóságos vidék", 
a „méltat lan sajátosságnélküli" , „jól szigetelt humanizmus" , „genius 
lóca", „genius ülep" ésatöbbi) lényegében ar ra a két következtetésre ve-
zethető vissza, amelyeket fentebb már ki fe j te t tem, egyes esztéták véle-
ményét értékelve. Nos, ezek a megnevezések olyan ér te lemben manipu-
lálják Gáli Ernő (és Sütő András) gondolatait , hogy — egyrészt — a 
sajátosság méltóságát a z o n o s í t j á k a vidékiséggel, a „megyeiség-
gel" vagy egy szűk látókörű és szűkkeblű bornír t „csoportgondolkozás-
sal", másrészt pedig a sajátosság méltóságával nem ta r t j ák összeegyez-
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te thetőnek a kitekintést, az európai gondolkodást. Következésképp: Pa -
nek olyan a l k o t á s é s k ö z e g k ö z ö t t i ö s s z e f ü g g é s e -
k e t tagad meg, amelyeknek sem esztétikai alapjuk, sem közéleti-etikai 
é r te lmük nincs. 

Ami a Panek cikkével kapcsolatos formai fenntar tása imat illeti, úgy 
tűnik, bizonyító anyagra nincs is szükség: aki tud olvasni, olvassa, s 
gondolkozzék el a cikkíró mondatain. Am a tartalmi fenntar tásokra 
részletesebben ki kell térnem. Mielőtt Panek kifej tené a sajátosság mél-
tósága és a provincializmus azonosságának a gondolatát, fent nevezett 
fogalmat egy „állító" kérdömondat tal eleve kizárja az esztétikumot szüló 
és hordozó jelenségek szférájából: „Az is az én szabadságom, ha meg-
ér tem mások szabadságát. Ennek okáért, ha lehet, én is ragaszkodnék 
eredeti rögeszmémhez. Ezért kérdem: vajon mi lehet a sajátosság mél-
tósága, mint valamely irodalmi mü eszmei-formai: művészi megvalósult-
ságának ma jdnem egyedüli (esztétikai?) ismérve mércéje?" Eltekintve 
az idézetet inditó gondolat erősen vi tatható (szubjektivista?) Ítéletétől, 
Panek (igenlő) kérdéséből a művészi alkotás közéleti-nemzeti-nemzeti-
ségi jellemzői és esztét ikuma közötti t e l j e s i n k o m p a t i b i l i t á s 
olvasható ki. Ezen még a „majdnem egyedüli" jelzős szerkezet megen-
gedése sem enyhít , s az sem, hogy Panek „félreér t i" Sütó igényét, ami-
kor az irodalomtól helyünk és napja ink létkérdéseinek ábrázolását kéri 
számon. Sütő ugyanis sehol sem tagadja a közéletiségnek az esztét ikum-
ban való tárgyiasulását, s így éppen a Mü univerzi tását tágítja, míg 
Panek — a látszat el lenére — az alkotásban megvalósulható autent ikus 
értéklehetöségeket korlátozza. Tovább pedig: Sütő „igaza" korunk iro-
dalmi-művészeti fej lődésvonalában munkál , ám Panek „véleménye" visz-
szafelé. Következésképpen: Sütő nézeteit (mind a Mü teljességét, mind 
pedig a fejlődési tendenciák felismerését illetően) k o r s z e r ű e k n e k 
kell minősítenünk, a Panekéi t ellenben k o r s z e r ű t l e n e k n e k , 
a n a k r o n i s z t i k u s o k n a k . Ezek után nem kell csodálkoznunk, 
ha Panek a sajátosság méltóságának lehetséges művészi objektivációját 
„helyi érdekű vakarózásnak" nevezi, nem éppen szalonképes kifejezés-
sel azonosítva e fenti jelenséget a provincializmussal. Persze, „helyi é r -
dekű vakarózás", beszűkült vidékiség, az esztétikumot kizárólagos téte-
lességgel helyettesítő szándék és gyakorlat is észlelhető i rodalmunkban. 
De kinél? Mennyire? Milyen közönség hatással? 

így érkezünk el lassan „Erdélytől Európáig". Panek ezeket mondja 
„Mellesleg: a vidék-vidékiség nem földrajzi pont, hanem szemlélet kér-
dése." Hát ezt tudtuk, de a „vidékiségból" való kilépésnek i s az egye-
temesség felé való közeledésnek az a ranyalapja mindig az önmagából 
megúju ló Phőnix példája. Épp ezért — mint már emiitet tem . Panek 
irodalomtörténeti példaanyaga reverzibilis (akár Homéroszról, Goethé-
ről, Dosztojevszkijről, Hemingwayről , Apáczairól vagy éppen Adyról 
legyen szó), s úgy tűnik, hogy Sütőt inkább igazolja, mint Panek önnön 
„véleményét" . S itt ju tunk el — egy kissé visszakanyarodva a dol-
gok megdöbbentő visszafordításához: a „quod licet S ü t ő . . . " kérdésé-
hez. Panek, az Istenek és falovacskák egyik ki tűnő esszéjét (és a benne 
rejlő szellemiséget) par t ta lan és korszerűtlen deheroizáhissal így gú-
nyol ja ki: „Fejtegeti mindezt az a Sütó András, aki közismerten perzsául 

I 
S 
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is kitűnően t u d - t u d ó s í t - t u d a t o s í t . . . " A továbbiakban Panek különös 
el lentmondásba bonyolódik. Miután Sütót — a sorok közé re j te t ten — 
lefalusiazta, mégis elismeri drámáinak egyetemességigényét, csupán azt 
kifogásolja, hogy ezt a jogot Sütő a maga számára t a r t j a fenn. Sütó 
cikke ugyan ezt sehol sem mondja , de azt már igen, hogy az e g y e t e -
m e s s é g h e z a s a j á t o s s á g f o r m á i n a k a s e g í t s é g é -
v e l l e h e t c s a k e l j u t n i . N06, nemcsak „Juppi te rnek" , má-
soknak is szabad ezzel a lehetőséggel élni. £s élnek is. Szász János és 
Szabó Gyula, Kocsis István és Bálint Tibor, Huszár Sándor és Szilágyi 
István és még sokan mások, hogy a „nagy öregekről", „f iatal" próza-
íróinkrol, l ír ikusainkról ne is beszéljek. Persze, nem egyformán, nem 
szabvány művészi megközelítéssel, hanem ezerszínüen, még „a szemé-
lyiség k ibontakozasának" át tételesebb művészi ú t j án is. A legelvontabb 
„ tudatfolyam", az emberi személyiségre fokozott összpontosita.-. is vallhat 
olyasmikről, amelyek a dolgok függvényei. Ezt a gondolatot Panek na-
gyon plasztikusan így fejezi ki: „Ne szabjuk meg tehát , ha lehet, ki mi-
ről írjon, milyen szögből és milyen módon lássa a v i l á g o t . . . " A szöveg-
összefüggésből kiragadott és rosszul ér te lmezet t Lukiánosz-idézettel („Ne 
a múltról beszélj, azt mondd, amit közelről láttál.") azonban már baj 
van. Ahhoz, hogy i smer jük „egyszemélyes önmagunk" is, ahhoz, hogy 
kialakuljon a reális tuda tunk (személyi vagy entiási), ahhoz, hogy a je-
lent értsük és hogv a jövőt va lamennyire is előrelássuk, nemcsak ismer-
nünk kell a múl ta t : betéve kell tudnunk . £s valósan: a heroizálás és a 
deheroizálás helyes arányaival . 

Végül itt van Dublin kérdése. „Dubl inunk egy életre szól, ha vál-
laljuk, ha nem. De vállal juk — vállalom, ha valaki éppen erre kíváncsi. 
Ez így van és jól van igy, ha már igv van." El lentmondok: Dublinből ki 
lehet bújni , el lehet utazni bárhová. Dublint nem kötelező és nem tör-
vényszerű vállalni. Volt már példa rá . . . 

Panek — úgy tűnik — az Esztét ikumért , az önmegvalós í tásér t és 
Európáért küzd cikkében. Am erről szó sincs. Épp azért, ne hallgassa 
meg Deianeira hamis szavait, s ne öltse magára az általa is emlegetett 
Nesszosz-inget. 

B E R N A D Á G O S T O N 

C l u j - N a p o c a . s tr . Gr . A l e x a n d r e s c u , nr . 25 
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A ROMÁN-MAGYAR IRODALMI KAPCSOLATOK 
TÖRTÉNETÉBŐL 

A román i rodalomtörténetírás az úgynevezett eklektikus folyóiratok-
nak ál talában kevés figyelmet szentelt: nem dolgozta fel őket monogra-
fikus tanulmányokban, anali t ikus könyvészetekben sem igen. Ilyen fo-
lyóirat a Cugetul românesc is, amelyet a két világháború közötti idő-
szakból az Azi (1932—1938), a Revista Fundaţi i lor Regale (1934—1947), 
a Revista română (1941), az Universul literar (1919—1931, 1938—1945), 
a România l i terară (1939—1940) vagy a Curentu l literar (1939—1941) 
cimü kiadványokkal rokonithatunk. Ezek az időszaki kiadványok nem 
képviselték valamely meghatározott i rányzat vagy Írói csoportosulás 
törekvéseit, a kor művelődési életének azonban jelentős szeletéről n y ú j -
tottak képet.1 

A Cugetul românesc 1922 és 1924 között havonta jelenik meg, Bu-
karestben, Tudor Arghezi és Ion Pillát szerkesztésében. Feladatának a 
legkiválóbb tollforgatók megszólaltatását tekinti. Határozott program he-
lyet t abból a feltevésből indul ki, hogy a háború utáni évek ú j korszak 
nyi tányát jelzik a román irodalom és művelődés történetében. 

A Cugetul românesc semmilyen irodalmi irányzat, áramlat vagy 
törekvés elől sem zárkózik el. Az elsó számok egyikében, például, Nicolae 
Iorga a Sámánátorul irányítóinak a nevében utasí t ja el indulatosan a 
modern irodalmat és művészetet,* nem sokkal később pedig Tudor Ar-
ghezi a tradicionalizmust közvetve támadó szerkesztőségi cikkében kel 
az ú j költészet védelmére.3 A folyóirat közli Alexandra Macedonski 
Augusztusi éj (Noapte de august) cimü kiadatlan költeményét , de közli 
Barbu Delavrancea A második lelkiismeret (A doua conştiinţă) című 
kiadatlan színmüvét is. Hasábjain felvonultatja a Sburátorul körének 
költőit, íróit (Vladimír Streinut , Camil Petrescut , Ion Barbut, F. Ader-
cát), a szimbolistákat (G. Bacoviát, I. Minulescut, Claudia Milliant), a 
Viaţa românească szerzőit (Demostene Botezt, Al. A. Philippidét, Jean 
Bartot), a Gindirea munkatársai t (Cezar Petrescut, Lucian Blagát, Adrian 
Maniut, Gib. I. Mihăescut, Nichifor Crainicot, V. Voiculescut, Aron Cot-
ruşt), de a Contimporanult szerkesztő Ion Vineát, avagy az avantgar-
dizmus felől érkező s később a Cuvintul liber, az Era nouá és a Reporter 
cimü baloldali kiadványokban publikáló Ion Călugărut is. ' Nagy érde-

1 Ov. S. C r o h m â l n i c e a n u , L i t e r a t u r a română I n t r e cele două războaie mon-
diale Voi. I. Ed. Mine rva . Bucureş t i , 1072. 170—1 

J N. Iorga, Cr iza m o r a l d mondială. Cuge tu l r o m â n e s c I. (1922), 6— U . 132—41 
3 C. R„ „ L i t e r a t u r a nouâ" . C u g e t u l r o m â n e s c 1 (1922), 321—6 
4 A fo lyó i ra t t ömör le í rásá t lásd in : Presa literară r o m d n e a j c d . Edi ţ ie In două 

volume, note . b ib l iogra f ie , indici de I. Hangiu . Cu o I n t r o d u c e r e de D. Micu. Voi. 
II . E d i t u r a p e n t r u l i t e r a tu ră . Bucureş t i , 1968. 366—8 
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mének tek in the t jük Urmuz prózájának közlését, valamint e próza értel-
mezésére tet t kísérletét.5 

Az egyetemes irodalom iránti érdeklődését a többi közt Blake-ról, 
Craducciról, Georg Traklról, Stefan Georgeról, Theodor Dáublerről , Else 
Lasker-Schüllerról szóló írások, valamint számos fordítás jelzi. Tudor 
Arghezi Charles Baudelaire-t , Ion Pillát az ú j olasz költészet képvise-
lőit, Oscar Walter Cisek Theodor Dáublert és Else Lasker-Schüllert , 
Emanoil Iiucuţa pedig OkaUura Kaku /o t tolmácsolja. 

Ilyen szövegkörnyezetben adja közre a folyóirat Ady Endre Caii 
morţii (A Halál lovai) és Franyó Zoltán Mysterium matemitas című köl-
teményét is, mindket tőt Nichifor Crainic sikerült tolmácsolásában.1 ' Itt 
jegyezzük meg, hogy az említet t Crairiic-féle Ady-tolmác: olást az Ady-
versek román fordításairól készített könyvészetek nem ta r t j ák számon,7 

holott ez a tolmácsolás semmivel sem marad el Eugen Jebeleanu, Mihai 
Beniuc, Paul Drumaru , A. E. Baconsky, Emil Giurgiuca, G. A. Petre, 
Al. Andriţoiu, Veronica Porumbacu, Tudor George, Aurel Buteanu és 
mások fordítói te l jes í tménye mögött, következésképpen a magyar iroda-
lom bármely roman nyelvű antológiájában szerepelhetne. 

A folyóirat szemlerovatában Vintilâ Russu-Şir ianu népszerűsíti 
Adyt, ezt a „nyugtalaní tó nagy nyugta lant" . s Ugyanaz a rovat közli 
Sextil Puşcariu recenzióját is Bitay Árpádnak .-1 román irodalomtörté-
net összefoglaló áttekintése ciinü munkájáról ." A recenziót tar talmi szem-
pontból még senki sem vizsgálta, indokolt tehát hosszabb részletet idéz-
nünk belőle. „A szerzőnek —- szögezi le Sextil Puşcariu — a román 
irodalom más nyelvű tör ténetei közül a legjobbat sikerült megírnia. Mon-
dandóját 124 lapra sűrítve, el tudt.i választani a lénvegost az esetleges-
től; jó érzékkel dombor í t ja ki a román irodalom fejlődésében érvénye-
sülő fő tendenciákat és mu ta t j a be azok fó képviselőit. Bitay mint 
történész az irodalom fejlődését a művelődési élet egészének az összefüg-
gésében szemléli, kellő megértést tanúsí tva az á tmenet i korszakok, 
valamint a kevésbé jelentós Írok iránt, akik szerényebb munkáikkal 
mégiscsak az ú j törekvéseket készítették elő. Bitay mint tudós nem 
elégszik meg a tankönyvek nyú j to t t a információkkal, hanem a monog-
ráfiákból és igen gyakran magukból az irodalmi művekből , az irodalom-
tör ténés/ elsődleges forrásaiból merít. Az a mód, ahogyan egyes króni-
kaírókról megemlékezik, vagy ahogyan a XIX. századi, valamint a kortárs 
szerzőkről ír, e lárul ja , hogv olvasta müveiket , s önállóan alkotott véle-
ményt róluk. Téves adatot amilyen példiul losif születésének és 
Anghel elhalálozásának az éve ritkán közöl, értékelései viszont mindig 
helytállóak. A legszembetűnőbb az a felhőtlen szeretet, amellyel az írók 
többségéhez ki'zeledik; Bölcescut, Gheorghe Lázárt, Eminescut különös 
melegséggel, Vlahuţât és Coşbucot nagy rokonszenvvel, Maiorescut pedig 

C. H , Literatura (l-lui Urmuz. C u g e t u l r o m â n e s c II (1023), 4R1. 
11 Cuge tu l r o m â n e s c 1. (1022), MB—9 
7 Ady költeményei rumânul. Összeál l í to t t , ! I todlca SAlágiaou. In : Irodalmi 

Évkönyv 1057. Á l l ami I roda lmi é s Művésze t i Kiadó . B u k a r e s t . 11)57 431—500. 
- Hetliy A n d o r . Ady É n d r e — románul N y l r K . XI I I (19H9). 2 . 354—70. 

" Cuge tu l r o m â n e s c I (1U22), 604—5. 
9 C u g e t u l r o m â n e s c I (1922), 597—». 
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elragadtatással mu ta t j a be." A szemleíró szerint a könyv hasznosságát, 
didaktikai hatékonyságát a román íróknak magyar szerzőkkel való 
rokonítása növeli. E tekintetben a Dosoftei — Gyöngyösi István, Antim 
Ivireanul — Geleji Katona István, Mihail Kogálniceanu — Széchenyi és 
Deák, Stolnicul Cantacuzino — Bethlen Miklós, Miron Costin — Zrínyi 
Miklós, Heliade-Rădulescu — Kazinczy, Brâtescu-Voineşti — Ambrus 
Zoltán, Matei Millo — Szigligeti, Alecsandri — Vörösmarty párhuzamo-
kat említi. Egy esetleges ú j abb kiadással kapcsolatos javaslatai után, 
Sextil Puşcariu végül a kölcsönös megismerés és megbecsülés szüksé-
gességét, fontosságát hangsúlyozza. 

A kölcsönös megismerés, a termékeny párbeszéd igénye a Cugetul 
românesc más közleményeiből, így például Al. Bădăuţânak Fekete 
Tivadar Szerelmes kert cimü fordí tásgyüj teményéröl írott cikkéből is 
kiolvasható.10 A recenzens nem mindenben ért egvet a modern román 
lírát közvetítő Fekete Tivadar válogatási szempontjaival , a kötet egészé-
ről azonban úgy vélekedik, hogy az — akárcsak Keresztury Sándor 
korábbi próbálkozása — a közeledés ú t j á t egyengeti. 

A magyar folyóiratok szemléjét a Cugetul românesc hasábjain 
Vintilă Russu-Şir ianu egymaga jegyzi. Az első évfolyamban — olyan 
kiadványokkal egy sorban, mint például a Revue des Deux Mondes 
vagy a Nouvelle Revue Franţa ise — a kolozsvári Napkeletet ismerteti.11 

A kéthetenként megjelenő folyóiratról megállapít ja, hogy „szellemével 
és kiállításával egyaránt a magyarság egyik legjobb folyóiratát, a buda-
pesti Nyugatot idézi, amelynek Ady, a századelő oly nagyra becsült 
magyar költője is munkatársa volt". Dicséri a kiadványt azéit , mert a 
nyugat i és a román irodalmi-művelődési törekvéseket igyekszik egyaránt 
f igyelemmel kísérni. A szerkesztők k z ü l Ligetit és Kádárt , a munka-
társak közül Bárdot, Bartalist és Kaczért mél ta t ja . Utal arra. hogy Jászi 
Oszkár is a Napkelet hasábjain közölte feljegyzéseit a román nemzeti 
komitéval folytatot t aradi tárgyalásairól. 

1924 elején a Cugetul românesc felfrissített szemlerovatának az élén 
Vintilă Russu-Şir ianu kifejti , hogy a folyóirat a következőkben meg 
behatóbban kíván foglalkozni az erdélyi magyarság szellemi eb téve l , 
mer t az e lmélyül tebb tájékozódást és tájékoztatást az együt tműködés 
elengedhetet len feltételének tart ja.1 2 Folytatólag b.-számol a Culturáról 
és a Pásztortűzről, a kisebb jelentőségű kiadványok közül pedig a Gyil-
kosról, az Erdélyi Életről, valamint a Színház és Társaságról.1 1 

Egy ú j abb szemlecikkben Vintilă Russu-Şir ianu ismét a Pásztortűz 
című folyóiratot méltatja.1 4 Bartalis Jánosnak l jöró dala. valamint 
Tompa Lászlónak Egy kezet keresek cimü költeménvéból eredetiben és 
sa já t tolmácsolásában idéz jellemző sorokat. Felhívja a figyelmet Remé-
nyik Sándornak, az erdélyi magyar líra egyik legkiválóbb képviselőjé-
nek Káosz című költeményére, a Rembrandt- ta l , Barrés-szal és a német 
irodalom magyar kapcsolataival foglalkozó tanulmányokra (utóbbinak a 

10 Cuge tu l românesc II. O»-1;)), 888—9. 
11 Cuge tu l r o m â n e s c I. (1922), 224 
11 Cuge tu l r o m â n e s c III. (1924). 80—1 
1:1 C u g e t u l r o m â n e s c III. (1924), 81—11 
14 Cuge tu l r o m â n e s c III. (1924), 222—4 
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szerzője György Lajos), valamint a r ra a szinikrit ikára, amely Lucian 
Blagának a kolozsvári magyar színházban bemuta to t t Zamolxe cimü 
darabjá t elemzi. 

A Hírnök cimü folyóirat irodalmi anyagát Vintilă Russu-Şir ianu 
fenntar tásosán Ítéli meg. Ezzel szemben elismeréssel nyilatkozik a román 
értelmiségi körökben is jól ismert F ranyó Zoltán szerkesztette Genius-
ról, amelynek anyagából a szerkesztő fordításait , Kar in thy Frigyes 
egyik karcolatát, valamint a Rina kincse cimü Berde Mária-kötettel 
foglalkozó kri t ikát emeli ki. Méltatását bíráló megjegyzéssel zárja. 
Véleménye szerint a folyóirat túl kevés figyelmet szentel azoknak a 
problémáknak, amelyek „a magyarságnak a mai Romániában kialakult 
helyzetéből adódnak" . " 

Befejezésül megál lapí that juk, hogy a Cugetul românesc megjelené-
sének viszonylag rövid időszakában kellő illetékességgel és megértéssel 
fordult a magyar irodalom kérdései felé, s vé leményformáló erejével a 
kölcsönös közeledés, az együt tműködés ügyét szolgálta. 

E L E N A S T A N 
Ins t i t u tu l de l ingvis t ică ?i i s tor ie l i t e r a r ă 

C l u j - N a p o c a , s tr . E. Racov i ţ ă n r . 21 

DIN I S T O R I C U L R A P O R T U R I L O R L I T E R A R E 
R O M A N O — M A G H I A R E 

(Rezumat ) 

A u t o a r e a p r e z i n t ă m a t e r i a l de r e f e r i n ţ ă d in rev i s t a „Cuge tu l r o m â n e s c " , pu-
b l i ca tă la Bucureş t i In t re ani i 1922—1924 s u b c o n d u c e r e a lui T u d o r Arghez l si Ion 
Pl l la t . 

" Cuge tu l r o m â n e s c III. (1924), 224. 
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A KERÍTÉS ÉS FAJTÁINAK MEGNEVEZÉSEI 
AZ ERDÉLYI MAGYAR NYELVJÁRÁSOKBAN 

A Romániai magyar nyelvjárások atlasza kérdőfüzetének Telek— 
udvar fejezetében méltán kapott helyet a kerítés címszó. Kikérdezésé-
vel (Mi az, ami körülveszi a telket?) a gyű j tőmunka során gazdag szó-
földrajzi adat felszínre kerülése volt várható. A néprajzi jelzések ls e r re 
utal tak: "A kerítésre sok szava van nyelvünknek" (MsgNépr. I, 119), 
de nyilvánvaló volt az is, hogy ennek kimutatásához nem elegendő csu-
pán a fölérendelt fogalom, az összefoglaló elnevezés i ránt érdeklődni, 
hiszen a kerítés "Vidékek szerint változóan, hol ganajból, földből, vá-
lyogból, kőből, nádból, hol meg éló vagy fonott sövényből, ágból, tövis-
ből, kóróból, karóból, boronából készül, ismét máshol pallóból, deszkából 
vagy lécből. Ahány vidék, majd annyiféleképpen tömik, verik, rakják, 
vagy fonják, majd annyiféleképpen nevezik is" (uo.). Emiatt a 'kerítés ' 
fogalmi mezejének, a mezőtagolás és jelölés miként jének legalább meg-
közelítő bemutatásához, a kérdófüzet összeállítói, még négy címszót 
iktat tak be: deszkakerítés, léckerítés, sörény, élösöreny Kétségkívül a 
helyi, az egyes kutatópontokhoz sajátosan kötött ker í tésfaj tákból kiin-
dulva még részletezőbb is lehetett volna a néprajzi és egyben a nyelvé-
szeti kutatás, s nyomában a fel tárt néprajzi és nyelvi valóság, de a 
gyű j tés természete megszabta, hog> csak olyan címszavak kerül jenek 
be a kérdőfüzetbe, amelyek a kutatot t terület egészén kérdezhetók, 
illetőleg, hogy a kérdések a kutatópontok mindegyikén meglevő denotá-
tumokra vonatkozzanak. A fölé és alárendelt viszonyban levő fogalom-
csoportra vonatkozó kérdések a mezótagolás mellett így is fényt vetnek 
a nyelvi kifejezés miként jére , t ípusára, a táji, nyelvjárási s t ruktúrák 
különbözőségére. Alább felsorakoztatom előbb alta la ban a 'kerítés' , majd 
az egyes ker í tésfa j ták elnevezéseit, körvonalazom a nyelvföldrajzi ha tá-
raikat, végül rámutatok a nevekből felépíthető nyelvjárási részrendsze-
rek különbözőségére.1 

kerítés: kerités (1:1,2,J:3,0:1), keritţs (F:4,R:2), kerítés (E:ti,13.F:l. 
K:2,L:1,9), kerittés (F:7,9,G:2,L:2.18.M:l,2,3.t3,14,T:5.n), kerittf* (E:2.L8, 
12,T:13,U:5), kerittţs (L:5— 7), kerítés (L:U),15,17), kfrittes (R:l,T9,10). 
kerit'és (B:2,8), keritis (D:l), keritis (A:3,D:5,J:1), keríti.? (A:1.B:3,7,D:3.6. 
E:l,3,8,8,11.12), keritis (E:9,10,J:2), kerítés (B:5.E:7). keritis (B:1.F:13\ 
keritis (B:fi, F:2,6), kţritis (F:8), kerít?.? (F:10), keritţs (D:4). kCritŞs (C2). 
k(rittís (T:8,17,U:5), keritté's (M:12,lti), keritt?s (M:6). kerité's (A:1,B:4, 

1 A b e t ű j e l n e k és s z á m n a k megfe le l i ! k u t a t ó p o n t o k Jegy iéké t lásd 
N y l r K . X, 58, 
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E:4), kerittéis (M:5), keritti'ţs (T:20), kerittiés (U:6), kerít'és (B:9), keritis 
(A:2), keritis (C:3,E:2,13), keritis (D:2), keritt'is (T.6), keritis (N:4), keri-
tis ( 0 :2 ) , 

kfrt (F: l . 5, 8, 11), kért (C:3, D:6, E:7, 11, F:6, 12, G: l , K:4, L:3, 13. 
19. M:3, 6. 9, 10, 12, 14, T:3), kért (F:3, M:15, 18), kért (K:l , M:13, N: l , 2, 
4, T : l , 4, in, 12, 18, 19, U:2), kárt (M:8, U:l), kert (E:6, H:l) , kért (L:14, 
M:2, T:5). 

köszkért (K:l , U:7), köszkért (T:2, 7, 14), köszkért (M:17, N:3, T:16, 
U:3, 4, 8), köszkírt (B:10). 

udvtirkcrt (M:7), 
körlát (M:6), kotlát (L : l l , M:4, 9), kollat (L:18), kallót (L:4). 
palánk (K:5), palánt (F:7), palant (L.16), palánt (F:3), 
A 'kerítés ' heteronimái a vizsgált területen tehát a kerítés, kert fköz-

kert. udvarkert), korlát és a palánk. Terület i e l ter jedésüket véve f igye-
lembe, a Bánságban, Biharban, az Ermelléken és Szamosháton, a Szilágy-
ságban és Kalotaszegen egységesen a kerítés lexéma hallható. Ez alól 
gyűj tésemben csupán két kutatópont kivétel: a bihari Bélfen véren és a 
szilágysági Vöicsökön már felbukkan a kert, illetve a közkert. Kolozsvár-
tól keletre, a mezőségi nyelvjárásban már váltakozva hol a kerítés, hol 
a kert hallható, hogy még keletebbre, a székely nyelv járásban egyre sű-
rűbben a kert vegye át a helyét a kerítés lexémának is. A kert it t csak-
nem egyeduralkodó, a kerítés csak mint a kert r i tkább, „választékosabb" 
szinonimája fordul elő. A mezőségi nyelvjárásban a kerítés és a kert vál-
takozásához néhány esetben a palánk (palánt) társul, a mezőségi és a 
székely nye lv já rás érintkezési sávjában a kert egyeduralmát meg-meg-
szakítja a korlát (kollát) lexéma. 

A fenti összefoglaló nevek alá tartozó ker i tés fa j ták jelölése az alábbi 
módon tör ténik: 

a) deszkakerí tés: kerítés (0:1), keritis (E:12), keritis (D:5), kerittés 
(M:7). 

deszkakerítés (F: l , L:9), déckakeritís (D:3, E:8), déckakeritis (E:9, 10), 
dészkakrrítés (1:1, 2, J:3, P:l) , deszkakeritis (B:6), deszkakeritís (B:3, 
D:fi), deszkakeritis (D:l), deszkakerité's (B:5), deszkakeritéis (A:l). desz-
kakerítés (T:13), deszkakerítés (D:4), deszkakeritís (A:2), deszkakerítés 
(F:5), dfszkakerittis (T.-fi), d szkakerittés (L:6), deszkakerítés (N:4), desz-
kakerítés (E:7), deszkakerítés (B:2), deszkakerítés (T:8), dészkakerittés 
(T: l l ) , deszkakeritis (F:2), deszkakeritis (F.:l), deszkakeritis (A:3, 0:2), 
deszkakerittiés (T:20), deszkakeritís (E:l 1),. deszkakerítés (B:8), dészka-
kerittiés (U:(i), dészkakerité's (E:4), dészkakerittés (0:2), dészkakerittés 
(M:2), deckakeritís (K:2), deckakeritis (E:5), déckakerit ís (B:7) decka-
keri t tés (F:7, L:6), deckakerí t téis (M:5), deckakeri t tés (L:5), deck(ikerittés 
(L:18), déckakeri t is (E:2), déckakerités (F:10), déckakerit'Ss (B:9), déc-
kakeritis (B:10), doszkakeritt'és (T:12), déckás keritis (E:13), deszkás ke-
rittés (R:l), 

kert (H:l), kért (M:ti), kért (M.17, U:2), 
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déckakért (M:6, 10, 12), déckpkért (M:13), deckakért (M:l), dfcka-
lcért (K:l), deszkákért (C:3), deszkákért (T:2), deszkákért (T:14), dészka-
kărt (M:8), deszkákért (T:16), dészkakert (M:16), dészkaké.rt (M:13, N:2, 3. 
T:10, 19, U:3, 5, 7), deszkakart (U:4), deszkákért (M:18), diszkókért 
(M:3), doszkakert (N:l), deszkákért (T:9), deszkákért, deszkákért (G:l, 
M:14), deszkakért (J:l), deszkás kért (T:4), deszkás kert (E:3), déckás kért 
(T:l, 17, 18, U:l), 

palántkért (F:10), pglántkért (L:13), palantkért (K:4), palántkért (F:8), 
pglántkért (L:17), 

palánk (T:3, 5), palank (B:l, R:2), palánk (C:l, 2), palánt (T:3), 
palant (F:12, L:l, 6, 10, 16), palánt (F:4, 11, 13), palánt (L:14), palant 
(L:19), palánt (M:4), pallant (E:6, L:2), 

d?szkapalánk (K:5), 
kollát (B:4, L:3, 7, 8, 11, M:4, 9), kallát (L:4). kollat (L:15), fcolláí 

(L:12), kollant (M:15), 
köszkollát (T:7), 
keritiskallát (J:2), 
sarampo (K:3). 
A 'deszkakerítés' jelölésére tehát a következő heteronimákat talál juk 

a vizsgált területen: kerítés, deszkakerítés, (deszkáskerítés); kert. deszka-
kert (deszkáskert), palántkért, palánk (palánt). deszkapalánk. kollát, 
közkollát. keritéskollát. sorompó. 

Területi szempontbői a minden megszorító jelző nélküli kerítés le-
xéma szórványosan, mindössze r.éhánv esetben jelentkezik (Keresztes, 
Nagyszalonta, Magvargverőmonostor, Székelvvarság). összehasonl í tha-
tatlanul nagvobb szerepet kap a jelölésben az a nvelvi megoldási forma, 
melyben a kerítés mint alaptag szerepel, s ehhez járul a fogalom körét 
megszorító deszka- előtag. A deszkakerítés lexéma iqen nagy területen 
hallható: a Bánságban, Biharban, az Ermelléken. Kővár vidékén, Ka-
lotaszegen, Aranvosszéken, valamint Dés körnvékén. Felbukkan igen 
szórvánvosan a Székelvföldön is. önmagában a kert lexéma is csak na-
gyon ritkán jelöl 'deszkakerítés '-t , a deszkákért vis/ont jellemzi az egész 
székely nyelvjárásterülete t , melyet rsak r i tk in tarkít a már említett 
deszkakerítés. 

A palánk (palánt) lexéma a mezősééi nvelvjárás középső területeit 
jellemzi: Mócs—Sármás körnvékét, továbbá Marosludastól a Maros völ-
gyét, Gogánváraljától, Küküllősárpataktól a Kiiküllők mentét a két folyó 
egvesüléséig. Néhánv esetben e területen belül a tel jesebb jelentésmezó 
szegmentumainak jelölésétől függően a palánt- csak előtag, melv a kert 
alaptaghoz járul (palántkért). Máskor meg a paliink lexéma mint nlap-
tag szerepel, s a megszorító deszka- előtaggal egvüttesen jelöli a fogal-
mat (deszkapalánk). A fenti területen kívül felbukkan még a palánk le-
xéma Máramarosban, Szamosháton, valamint I,ozsádon. 

A vizsgált területen a korlát (kollát) is a mezőségi és a székely 
nyelvjárás érintkezési sávjában (Mezópanit, Szabéd. Héder fá ja . illető-
leg Bözöd, Nyárádszentmárton körvonalában) összefüggő szóföldrajzi fol-
tot alkot. Gyűjtésemben felbukkan még Hiripen, jelkapcsolatban Alsó-
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rákoson (közkollát), Tárkányban (keritéskollát). — Figyelmet érdemel, 
hogy 'deszkakerítés ' jelölésére a sarampó csak egyetlen kutatóponton, 
Torockón fordul eló. 

b) léckerítés: léckerítés (1:1, 2, O l ) , léckerítés (F:l , L:9), léckerittés 
(F:7, G:2, L:2, 18), léckerítés (K:2, L:19), léckerítés (C:2, E:6, K:5), léc-
kerítés (J:3, P: l ) , lé'ckeritís (A:l, B:7, E:9). léickeritis (B:3, 10, D:3), 
léckeritís (J:2), léckeritis (B:6, F:13), léckerittés (M:2), léckeritiis (T:6), 
léckerité's (B:4). léckeritis (E:8), léckeritis (F:8), léckerittés (L:fi), léc-
keritis (F:2), léckeritis (F:5), lé'ckeritís (E:10), lé'ckeritís (D:l), léickerítés 
(B:5), léickerittés (T:5), léckeritís (D:5), l'ickeritté's ÍM:4), léickeriteis 
(E:4), l'éckerit'es (B:8), lieckeritties (U:6), li.éckeritt'és (T:12), léckerittés 
(T-13), lééckerítté's (M:5) léickeritis (0:2), léckerittés (R:l), lé'ckeritís 
(E: l l ) , léickeritis (D:6), léckeríttis (M:12), léickerités (B:2), léckerítés 
(B.l), — léceskerittés (F:9), léceskeritís (E:12), léceskerittés (L:8), léceske-
rittés (L:10), léceskerittés (L:12), lécéskerittés (T: l l ) , lécéceskerittés (L: l l ) , 
léceskerittís (L:4), lé'cfskeritis (E:2), lé'ceskeritís (E:6), lé'ceskeritéis (A:l,) 
léicéskerítís (A:3), lecceskerittés (L:15), léceskerittés (R:l), lé'ceskerités 
(B:l). 

ver'écekerit'és (B:9), 
léckért (C:3, F:6, I,:7), léckért (K:l , M:13, N:3, T:9, 10), léckért (K:4, 

L:13), léckert (U:2,4), lélekért (F : l l , J : l , M:9), léckert (F:13, L:5), léckért 
(L:14), léckért (F:3, M:15), léckért (K:3), léckért (L:17), léckert (L:l), lé'ckért 
(T.14, U:3), lé'ckért (M:18), lé'ckért (M:10), lé'ckért (M:12), — léceskért 
(E:7, M:7), lécéskért (T:18, U:l) , léceskért (F:10, 12, G: l , M:l), léceskért 
( F : l l , T:3), l'écéskért (N:4, U:5), lécéskért (M:3), lécöskért (T:4), léceskért 
(E:13), léceskert (C l), lécéskért (T:l), lécöskért (M:14), lécpskért (T:2), 
lé'ceskért (E:3), lé'céskért (M:16), léicéskért (T:16), lé'céskért (T:17), l'écés-
kért (T:20), — kért liézbíil (H:l), 

láncsáskért (L:3), 
né'mötkért (T:7), 
rácsoskért (M:17), 
szipcsaszkért (N:l), 
állittotkért (T:8), fénnállittos kért (T:19), 
gyakakért (M:fi), 
veréiszé ( D : 2 ) , 

rosté) (F:4), rosti (D:5), 
lécpalant (L:lfi), lécespalánk (R:2). 

A ' léckerítés ' jelölése a vizsgált területen tehát a következő hetero-
nimákkal tör ténik: léckerítés, léceskerítés, verécekerités, léckert. léces-
kert, láncsáskert, gyakakért, némötkert, szipcsaskert. cándrakert, állított-
kert, verésze, rostély, lécpalánt, lécespalánk A heteronimák területi sú-
lya nem azonos. Tula jdonképpen a vizsgált te rü le t nvugat i felében túl -
nyomó részben a léckerítés, léceskerítés, keleti felében meg a léckert, 
léceskert az uralkodó lexéma. Közöttük van egy átmenet i sáv, a mező-
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ségi nyelvjárás , itt váltakozva hol a léckerítés, hol a léckert jelent-
kezik. 

A többi elnevezés gyűj tésemben csupán egy-két településre korláto-
zódik. A láncsáskert (Mezópanit) meg a gyakakért (Siklód) összetételben 
a kert alaptaghoz járuló láncsás és gyaka determináns a lécek (esetleg 
karók) hegyes, kihegyezett voltára utal. A némötkert (Alsórákos) moti-
vációja: a szászoktól készített léckerítés. A szipcsaszkért (Bogdánfalva), 
cándrakert (Pusztina) megnevezésben a szipcs ' lécfaj ta ' és talán a cándra 
'durva léc' is román eredetű tájszó (vö. r. şipcă, tbsz. şipci: DLRM.; 
MNyjRomK. 90). Az állitottkert (Erdöfüle), fennállítos kert (Tatrang) arra 
vonatkozik, hogy a léceket függőlegesen szegzik, ál l í t ják fel a vastagabb 
keresztlécekre. A verésze (Síter) a léckerítés rácsos voltára utal, éppúgy 
mint a Sófalván meg Nagyszalontán hallható rostély (vö. TESz. verőce a.) 
A lécpalánt (Magyarsáros), lécespalánk (Lozsád) jelkapcsolatot megint-
csak a tel jesebb jelentésmezó szegmentumaira vonatkozó jelölésviszony 
teszi érthetővé, ahol a puszta palánk jel más-más szegmentumra vonat-
kozik. 

c) sövény: a lelőhelyekkel a fonetikus lejegyzésben felsorakoztatott 
adatokat lásd Nyl rK. XX, 182—3. E szerint a vizsgált területen a 'sövény-
kerítés ' jelölésére ezeket a heteronimákat ta lá l juk: sövény, sövénykert, 
sövénykerítés, sövényeskert, fonottkerítés, fonottkert, füzöttkert, cserény-
kerítés, kert, kertkerítés, kerítéskert, kertelés, vesszókerités. vesszókert, 
ágkert, csaposkert, csigolyakert, galuskakert, lészáskert, diákkert, rekesz, 
patics. A nagyszámú elnevezés egyike sem alkot körülhatárolható szó-
földrajzi egységet. A nevek szeszélyesen összefonódnak, vál t ják egymást. 
Legfönnebb arról lehet szó, hogy az elnevezések egyike-másika egy bizo-
nyos nyelvjárás terüle ten van túlsúlyban, vagy — más elnevezések mel-
lett — csak egy bizonyos nyelvjárás sa já t ja . 

Az elnevezések egy csoportjában a kerí tésfaj ta készitésmódja: a 
szövés, fonás, fűzés mozzanata domborodik ki. A sövény lexéma egyma-
gában is jelöli a kerí tésfaj tát , de sok esetben a kerítés meg a kert alap-
tag determinánsa. A sövény, sövénykerítés, sövénykert elsősorban Sza-
mosháton és a Szilágyságban jelentkezik sűrűbben, de fellelhető a Bán-
ságban, Máramarosban, Kalotaszegen, Aranyosszéken és csak nagyon gyé-
ren ettől keletebbre a Maros és a Küküllök mentén, majd mindössze 
négy kutatóponton — a Székelyföldön is. A fonottkerités. fonottkert s e m 
köthető egy bizonyos nyelvjárásterülethez. Az előbbinél kisebb súllyal, 
de legalább egy-két kutatóponton valamennyi nyelvjárási egységben hall-
ható, természetesen a fonottkerítés a kutatot t terület nyugatibb, a fonott-
kert a keletibb részein. A füzöttkert viszont csak Háromszéken, illetőleg 
a székelyes-csángó Diószegen fordul eló, a cseren ykerités csak egyetlen 
kutatóponton bukkan fel, a kalotaszegi Magyarbikaion. 

Talán nem meglepó, hogy a paszta kert lexéma milyen sok esetben 
'sövény' jelentésű. Több kevesebb gyakorisággal elsősorban a mezőségi 
nyelv járás sajátosssága, de néhány esetben jelentkezik a mezőségi nyelv-
járással érintkező nyugati-székelységben is. A kert lexémanak 'sövény' 
jelentése magyarázza a kertkerités (Köröstárkány) jelkapcsolat kialaku-
lását is. A képzett kertelés szóalak gyűj tésemben csupán Gogánváral ján 
meg Kézdikőváron jelentkezik. 
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Az elnevezések egy má-ik. eléggé gyakori csoport jában a 'sövény' 
anyaga fejeződik ki. A vesszök-'rité*. vesszőkert nem alkot éles szóföld-
rajzi hatar t , hol r i tkábban, hol ü rübben Bihartól Moldváig mindenüt t 
megtalálható, fóleg Udvarhelyszéken nagyon gyakori jelentkezésü. A 
többi elnevezés, gyű j tésem aiapjan . csak egy-két fa luban él, illetőleg 
ezeknek a környékén élhet : ilyen a aigoiyakert (Csiklázárfalva), ágkert 
(Apáca), csaposkert fenyőágakból i akot t kerítés ' (Gyergyószentmiklós), 
s talan e csoportba tartozik a galuskakc:t (Sepsikóröspatak) is. 

A lészáskert (lésza 'vesszófonadék') a Mezőségen jelentkezik (Mezó-
panit , Magyarpéterfalva) , a rekesz Szamosháton, a pat ici gyű j tésem sze-
rint egyetlen esetben, Kószegremetén. - A torockói és lozsadi diákkert 
keletkezése mögött meghúzódó szemlélet ezutáni megvilágításra vár. 

d) élősövény: sövény (M:15.0:l), söviny (A:2. B:3, C:3), sövény (L:10), 
sövény (T:3), söviny (J:3), sövéin (T:5), sövényös (M:14), 

sövinkért (F:3), sövinykeritis (B:6), sövénkerité's (B:5), sövinkerité's 
(E:10). 

élö^söveny (B:4), élósóviny (J:2), (lőusővény (D:l), élöusöviny (B:l). 
élősövény (R:l), élá"övin (T:10), 

élőkért (K:4, L:19, T:4), főkert (FA. 5), élőkért (E:6, F:8), élőkért 
(T:18). élekért (M:16), élőkért (T:ó), élőkért (T:17), elékért ! (T:13), élői-
kért (E . l l ) , élőkért (L:17), Höúkert (T:15), élőükért (M:6), élőkért (T:19), 
éilőükért (T:16), ilókért (F:9), ilukért (F:fí), ilőükért (D:8), ilőkert (R:2), 

ilőiikeritis (D:4, 0:2), élökeritth (L:5), élökerités (F:l), élokeritt?s 
(L:15), élöakerités (P:l) , élökerités (1:2), élökeritis (F:2), étöükerité's (B:5), 

elevensöviénkeritt'is ( T : 2 0 ) . 
elevenkért (B:9), eleiünkért (B:7), elevenkert (B:10), elevenkért (T-12), 

elevenkért (E:3), 
elevenkerit?s (C l), elevenkeritís (E:5), 
tőviskért (L:13), tíviikért (T:14), töviskert (L:l), tüviskért (K:l , 2), 

tüskert (K:5), 
carnakert (H:l), 
csipkékért ( U : 8 ) . 
licijumkért (F:2), 
gli'dicsija (1,19). glédicskert (L:14), 
ficfabakárkért (G:l), 
bakarkerittés (L:lfi), 
gyepű. (A:3, E: l , 3), L:3. 4, 7, 8, 11, M:9), gyepű (T:2), gyepjü (M:10), 
élőgyöpű (E:7), előgyepú (L:12), élőgyepju (L:18), ilöiigyepü (E:2), 
elevengyepü (E:9), 
zöiidgyepű. (D.2), 
mezsgye (D:5), mézsgyr (N:l), 
határ (G.2, M l—3, 5, U:7), határ (M:7, 8, 18, N:3, 4, T : l , 9, U:4—7), 

hat&r (U:l—-3), 
élőhatár (T:10), 
határkért (M:13), határkért (N:2), 
sörkért (T:8), 
spal'.ír (L:2). 
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Az alábbi kutatópontokon a feltett kérdésekre nem kaptam feleletet: 
A:l , B:2, 8. C:2, D:3, E:8, 12, 13, F:7, 13. 1:1, J:l , K:3, 9, M:4. 12, 17, 
T:7, 11. 

Az 'élósövény' jelölésére tehát a következő heteronimákat találjuk a 
vizsgált területen: sövény, sövényei, sövénykerités. sövénykert. élósövény, 
elevensövénykerités. élókerités. előkert, elevenkerités. elevenkert, tövis-
kert, camakert. csipkekert. liáumke-t, g'.edicsia. gledicskert. bokorkerí-
tés, fűzjabokorkert, gyepű, élógyepü. elevengyepü, zóldgyepü. mesgye, 
határ, élóhatár, határkert, sorkert. spallir 

A heteronimák egyik csoportját azok az elnevezések alkotják, ame-
lyekben valamely már ismert alaptaghoz az éíó- vagy eleven- determi-
náns járul, bár a sövény determináns nélkül, önmagában is jelölheti az 
'élósövény'-t. Területileg a sövény lexémával alkotott elnevezések na-
gyobb elterjedtséggel a Szamosháton fordulnak eló h'rény. élósövény. 
sövénykerités), de szórványosan, egy-két faluban felbukkan a Biharban 
(élósövény), a Bánságban (sövény). Kalotaszegen (sövénykerités), a Me-
zőségen (sörény, sövénykert). Udvarhelyszéken is (sövény, sövényös). 
Sem az élókerités. élókert, sem az elevenkerítes. elevenkert nem alkot 
elhatárolható szóföldrajzi egységet, bár kétségkívül az élókerités~éló-
kert a BeLsó-Mezóségen, az élőkért Udvarhelyszéken igen sűrű jelent-
kezésú. 

Szórványosan bukkannak fel azok az elnevezések is, amelyek az 
'élósövény'-t alkotó növényre utalnak. Ilyen a mezőségi töviskert (fel-
bukkan Apácán is), a székelyes-csángó csipkekert. a szásznyiresi lícium-
kert, a magvarlapádi gledicskert. a magyarsárosi meg magvarói bokor-
kerítés, illetőleg füzfabokorkerítés 

Külön figyelmet érdemelnek a gyepi, élógyepü. elevengyepü meg 
a határ, élóhatár, határkert jellegű elnevezések, mai szóföldrajzi el-
terjedésük. A gyepű, elevengyepü. elógyepü. eléggé elhatárolható szó-
földrajzi egységen belül, részint az Ermelloken és a Szilágyságban él, 
részint a mezőségi és a székely nyelvjárás érintkezésének sávjában hall-
ható: Szabéd, Magyarsárpatak, Nyárádszentmárton, Nyárádkarácsony-
falva, Bede, Bözcd, Pipe vonaUban. A határ izoglosszája már élesen 
megvonható. Előfordulása a keleti-székelységben, Gyergyó, Csík, Há-
romszék területén teljesen kizárólagos. A határket Zetelakán és a szé-
kelyes-csángó Pusztinán hallható. 

A tacsi spallir német eredetű tájszó (vö. Der Sprach-Brochaus: 
spalier 'korlátféle a gyümölcsösben'). 

A következőkben azt kell megvizsgálnunk, hogy a kerítés' fogalom 
alárendelt fogalmakra való tagolásának nyelvi kifejezői milyen nyelvi 
struktúrát, részrendszert alkotnak. 

Az első típusba (A.) azt a megoldá-t -orolom, amelyben a főfogal-
mat jelölő lexéma alatt összetételekkel alkotott ker i tésfaj ta-elnevezése-
ket találunk, a jelentésmező szegmentálását jelkapcsolat, az összefoglaló 
elnevezéshez mint alaptaghoz kapcsolódó determináns biztosítja. 



2 M 77 MURADIN LÁSZLÓ 

kerí tés 

A deszkakerítés léckerítés vesszőkerítés sovénykerítés 

A , deszkakerítés léceskerítés fonottkerítés élőkerítés 

A , deszkakerítés léckerítés vesszőkerítés élőkerítés 

A , deszkakerítés léckerítés sovénykerítés élőkerítés 

kert 

A , deszkákért léckert sOvénykert toviskert 

A/ deszkakert léckert vesszőkért sövénykert 

A/ deszkakert léceskert vesszőkert ffizfalKikorkert 

A. palántkért léckert vessző kert élőkert 

A, palántkért léckert sovénykert toviskert 

A, deszkakert rándrakert vesszőkért határkert 

A, deszkakert léckert vesszőkert toviskert 

A|# deszkakert lécrskert gal lukakért élőkért 

A „ deszkáskert léceskert ágkert élőkert 

Aii drszkakrrt léckert ffiznttkert cslpkrkert 

A kert és a kerítés keveredését mu ta t j a az a megoldás, melyben 
az alárendelt fogalmak nyelvi kifejezői a laptagként {-kert) nem az ösz-
szefoglaló nevet ismétlik (kerítés), illetőleg az összefoglaló fogalmat szi-
nonimák (kert ~ kerít és) jelölik: 

kerítés 

A „ de*zká«kert léceitkert •flvénykert elevenkert 

A , . d f « kdükért léreflkert fonott kert élAkert 

A14 *lei»/.kakfrt léckert veMzAkert élAkert 

kert ~ k^rltén 

A,. <le«zkukert léikért veiuiz/íkert hutárkert 
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A második, a B. típusba sorolt részrendszerekben a jelentésmező 
négy szegmentumából csak háromnak a jelölése történik az előbbi mó-
don, összetételekkel. Az egyik szegmentum jelölésére a nyelvjárás tő-
szót, képzett szót vagy motiválatlan összetételt használ fel. Ez jelenti 
az első lépést a szintetikus jelölésmódtól az analitikus jelölésmód felé. 

ke r i t i s 

B deszkaker í tés léckerítés vesszókerités spallir 

B, deszkaker í tés léckerí tés lonot tkcr l téx súvény 

B , deszkakerítés léckerítés vesszAkerltés határ 

B . deszkakerítés léckerítés lonottkerltéa határ 

B . deszkakerítés léckerítés cserénykerltés elevengyepü 

B . deszkakerítés léckerítés veaszAkerltés éldgyepú 

B. deszkákért té> léckerítés patics sövénykerités 

B, kor lá t léceskerítés sövénykerités élókerités 

ker t 

B. deszkakert léceskert fooottkert határ 

B. deszkákért léc kert sOvénykert Kyepjü 

B , . deszkakert léckcrt gyepQkert határ 

B „ deszkakrrt lécöskert csigolyákért Kyeptl 

B|® deszkákért léc kert •OTénykert határ 

B „ deszkakert léclurrt füzöttkert határ 

Ebben a t ípusban is előfordul, hogy az összefoglaló név mas, mint 
az alárendelt fogalom jelölésére szolgáló, ismétlődő utótag Máskor meg 
az összefoglaló fogalmat szinonimak jelölik: 

k e r l t é . 

B „ deszkákért léckert veMZÓkert határ 

B u deszknkrrt léekert veas/Akert élfcovény 

B„ palánt léckert vesszAkert lovukért 
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kerítés ~ kert 

B « deszkakert léckert vesszőkért sövény 

B „ deszkakert léceskert csaposkert határ 

kerítés ~ kúriát 

B „ deszkakert nyakakért sövény élőkert 

A harmadik, a C. t ípusba sorolt részrendszerekben a kiragadott 
jelentésmezó négy szegmentumából ezúttal csak kettőnek a jelölése 
történik a szorosabb összetartozást biztosító összetételekkel; a másik 
két szegmentum jelölését a nyelvjárás tőszóval vagy képzett szóval 
biztosítja. Ez a t ípus mintegy á tmenet a szintetikus és az anali t ikus 
jelölésmód között. 

kerítés 

C deszkakerítés léckerítés sövény gyepű 

c , korlát léckert lésxáskert gyepű 

c , deszkakert léceskert sOvény határ 

kert 

c , deszkákért léceskert sövény határ 

c . korlát láncsáskert sövénykert gyepű 

c/ palánk léckert sövény gledicskert 

c. palánk léceskert vesszőnkért sövény 

c , palánk léceskert fonott kert sövény 

A negyedik, a IJ. t ípusba sorolt részrendszerekben a kiragadott 
jelentésmezó tagolását négy szegmentumra tőszó, képzett szó vagy a 
nyelvi s t ruk túra szempontjából motiválat lan összetétel biztosítja; a ta-
golás anali t ikus. 
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kerítés 

D palánk léceskerítés rekesz élősövény 

D, korlát léckerítés rekesz élősövény 

D. palánk léckerítés kert sövény 

D, korlát léceskerltés sövény élőgyepű 

korlát 

D. korlát léckerítés kert gyepű 

D. korlát léckerítés sövény gyepű 

A két utóbbi részrendszer azt is példázza, hogy a fófogalmat jelölö 
szó olykor az egyik alfogalom jelölésére is szolgálhat. A korlát mellett 
pl. a kert is lehet ugyanazon rendszerben összefoglaló név is és egyben 
jelölhet egy alfogalmat, pl. a 'sövény'-t. 

A fentebb felsorakoztatott, viszonylag „tiszta" t ípust muta tó rész-
rendszerek mellett igen sok „kevert" t ípusú részrendszerrel is találkoz-
hatunk, amelyek tulajdonképpen többnyire szintetikus részrendszertí-
pusok egymásra hatásából keletkeztek. Szemléltetésükre elég bemuta t -
nunk közülük néhányat : 

kerítés 

deszkakerítés verécekerítés fonottkert elevenkert 

palánk lécespalánk diákkert élőkert 

deszkakerítés léckerítés sövény élősövény 

palánk léceskert sövénykerítés elevenkerítés. Stb. 

A kerítés és fa j tá inak jelölésében mutatkozó nyelvjárási s t ruk tú-
rák különbözősége alkalmasint az egyik vagy másik ker í tésfaj ta gyako-
riságával, sű rűbb alkalmazásával függhet össze. Az elnevezések rend-
szerszerűsége és világos motiváltsága a felsorakoztatott típusok alap-
ján mindenképpen szembeszökő. A szinkrón rendszerekben jelentkező 
motiválat lanság látszólagos, a részrendszer nyitottságából, történeti 
változásából, több részrendszernek a területi egymásra rétegződéséből, 
keveredéséből adódik, illetőleg ebből magyarázható. 

M I ' R A D I N l .ASZl .Ö 
Inst i tutul de l ingvistică şl istorie l i te rară 

CluJ-Napoca, str. E. RacovlţA nr 21 
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T E R M E N I I P E N T R U N O Ţ I U N E A DE „ G A R D " IN 
G R A I U R I L E M A G H I A R E DIN R. S. R O M Á N I A 

(Rezumat ) 

A u t o r u l se ocup A de t e r m e n i i m a g h i a r i p o p u l a r i oa re d e n u m e s c n o ţ i u n e a de 
„ g a r d " in g e n e r a l şi in spec ia l : ga rd de s c lndu r i , g a rd de l ea ţu r i , g a rd de nuie le , 
ga rd viu, şi traseazA izoglosole aces to r t e r m e n i în g r a i u r i l e m a g h i a r e d in R. S. Ro-
mAnia. 

Aceşt i t e r m e n i s int p r e z e n t a ţ i in s i s tem. A u t o r u l indicA totodatA m o d u l în 
c a r e t e r m e n i i d i scu ta ţ i acoperA c î m p u l s e m a n t i c „gard" , p r e c u m şi s e g m e n t a r e a 
aces tu ia . 



N Y E L V . É S I R O D A L O M T U D O M Á N Y I K Ö Z L E M É N Y E K 
xxiii «vi. ing. a. u lm 

A D A T T Á R 

A K O L O Z S V Á R I V A S X R A M P ES VASÁRNAPI OJSÁG 
I R O D A L M I R E P E R T Ó R I U M A 

A K r i t e r i o n k ö n y v k i a d ó megbízásábó l az e l m ú l t e sz t endőben összeá l l í to t t am 
két , m é l t a t l a n u l e l f e l e j t e t t és nehezen h o z z á f é r h e t ő kolozsvár i he t i lap , a Vasárnap 
és a V a s á r n a p i Üjság i roda lmi an to lóg i á j á t . A r e n d e l k e z é s r e á l ló szük ke re tek 
m i a t t t e rmésze t e sen csak igen csekély h á n y a d a i á l h a t m a j d i smét napv i l ágo t a 
l apok h a s á b j a i n m e g j e l e n t a l k o t á s o k n a k Menet közben viszont e lkészü l t a két 
l a p b a n m e g j e l e n t i roda lmi t e r m é s r e p e r t ó r i u m a , a m e l y e t ezú ton p róbá lok hozzá-
f é r h e t ő v é t enn i . Az idei ke t tős Benedek E l e k - é v f o r d u l o — ha lá lán , ik 50 , szüle té-
sének 120. é v f o r d u l ó j a — külön Is indoko l ja , hogy k i e m e l j ü k a fe ledés h o m á l y á -
ból a z o k a t a l apoka t , a m e l y e k n e k egykor fősze rkesz tő je voLt. 

N é g y é v e s időszakot fog á t a ké t l ap — 1921. n o v e m b e r 13. é s 1925. m á r c i u s 
29. —, s n o h a a V a s á r n a p i Újság n e m m i n d e n t e k i n t e t b e n f o l y t a t j a a Vasá rnap tó l 
m e g k e z d e t t u t a t , mégis egységes egészként f o g h a t j u k fel a két l ap p á l y á j á t . 

A Vasárnapot a K a l á k a betét i t á r s a ság — Kós Káro ly , Nyírő József . Paá l 
Á r p á d , Szen t imre i J e n ő és Zágoni I s tván m i n d e n f é l e tókés csopor tosu lás tó l f ü g -
get len i r oda lmi v á l l a l a t a — ad t a ki, az 1921. j ú n i u s 5-én B á n f f y h u n y a d o n meg-
a l a k í t o t t E rdé ly i N é p p á r t szócsöve volt. Fősze rkesz tőkén t B e n e d e k Elek, felelős 
s ze rkesz tőkén t a m i n d e n e s , egy szemé lyben szerkesztő , szervező és g r a f i k u s Kós 
Káro ly , m a j d 1922. j ú n i u s 15-tól sze rkesz tőkén t S z e n t i m r e i J e n ő jegyezte a lapot 
A h e t e n k é n t m e g j e l e n ő 29X21 cm-es l o r m á t u m ú , 16—24 lap t e r j e d e l m ű képes 
po l i t ika i n é p l a p megszűnésé ig — 1923. j a n u á r 21. — h á r o m é v f o l y a m o t , ezeken 
be lü l őszesen 83 számot é r t meg. 

A V a s á r n a p i Üjság a . .ka tákás csopor t" erőfesz i lese i e r e d m é n y é k é n t a K a -
l áka k ibőví téséből a korabe l i i roda lmi ba l - és j obbo lda l e rő inek időleges összefo-
gásáva l é l e t r e h ívot t Haladás Lap- és Könyvkiadó Betéti Tarsaság k i a d á s á b a n 
j e l en t m e g először 1923. m á j u s 6 -án III é v f o l y a m 1. s z á m m a l , f ő sze rkesz tőkén t 
B e n e d e k Elek, fe le lős sze rkesz tőkén t S z e n t i m r e i J enő , művésze t i m u n k a t á r s k é n t 
K ó s Ká ro ly jegyezte . A H a l a d á s egy év m ú l v a f e lbomlo t t , a l ap az 1924-es 13. 
s z á m á t ó l V. é v f o l y a m o t jelez, v i ssza té r t a . .kulákások" t u l a j d o n á b a . Az 1925. m á r -
c ius 29-én m e g j e l e n t u tolsó s z á m á i g összesen 96 a l k a l o m m a l lá to t t napvi lágo t . 
E k k o r b e o l v a d t az U j j á g c. n a p i l a p b a , ame lye t m e g v á s a r o l t a k a „ka l ákások" . 

A r e p e r t ó r i u m t a r t a l m a z z a a szük e r t e l e m b e n ve t t i r o d a l m o n (vers, novel la , 
r e g é n y stb.) k ívü l az i roda lmi pub l i c i sz t iká t is. K i m a r a d t a k a mozival , spor t t a l , 
t u d o m á n y o s i smere t t e r j e sz t é s se l kapcso la tos c ikkek . 

A r e n d e l k e z é s r e á l ló anyago t két fő rész re b o n t o t t a m : I. E rede t i m ü v e k : 
II . F o r d í t á s o k . Az elsó rész a l c sopo r t j a i : 1. ve r s ek (V); 2. széppróza (novel la , el-
beszélés , h u m o r e s z k , r egény , t á r ca s tb ) (SZ); 3. d r á m a i a lko tások ( d r á m a r é s z l e t e k , 
j e l e n e t e k ) (D); 4. i r o d a l m i pub l ic i sz t ika (1'); 5. ró la (R) je lzéssel v á l a s z t o t t a m k ü l ö n 
az í rókró l , kö l tők rő l m e g j e l e n t i smer t e t é seke t , é r t éke lé seke t . 

Az í r á s e lő fo rdu l á s i he lyé re az u ta lá s a köve tkező : a r ó m a i szam jelzi az 
é v f o l y a m o t , az a r a b szám ped ig a l apszamot . Min thogy a V a s a r n a p é v f o l y a m j o t -
zését f o ly t a tó l agosan követ i a V a s á r n a p i Újságé, ezen csuk u V 'asarnap III. évf . 
1—3. s z á m á n á l t ü n t e t t e m fel z á ró j e lben a lap neve t , m e g k ü l ö n b ö z t e t v e ezá l ta l a 
V a s á r n a p i Üjság I I I . évf . 1—3. számátó l . Ha a c ikk vagy f o r d í t á s sze rző je n e m 
t e l j e s n é v v e l vagy áLnévvel szerepel t , de a rövid í tés t , i l le tve az á lneve t s ike rü l t 
azonos í t an i , a k k o r k i í r t a m a t e l j e s nevet . A V a s a r n a p b a n a l á í r á s né lkü l m e g j e l e n t 
c i k k e k szerző inek a z o n o s í t á s á b a n Kós Ka ro ly segí te t t , nem sokkal ha l á l a előt t . 
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A Vasárnapi Üj .ságnak az Erdély i í rok O t thon c í m ű á l l a n d ó rova t a és az 
Erdé ly i Lapsze rkesz tők G a l é r i á j a c i m ü sze rkesz t ó- fö l vonu l t a t á s a a korszako t ta-
n u l m á n y o z ó s z á m á r a kü lönösen f o n t o s n a k látszott , ezé r t a szóban forgó í r á sok ra 
zá ró j e lben EIO, i l le tve ELCi röv id í t é sek h í v j á k föl a f i g y e l m e t . 

K ö n y v é s z e t i l e í r á s 

C í m : Vasarnap. M e g j e l e n é s he lye : Kolozsvár Főszerkesz tő : B e n e d e k Elek. Felelős 
sze rkesz tő : Kós Káro ly . Sze rkesz t e t t e : Kós Káro ly , m a j d 1922. j ú n i u s 15-tól Szen t -
imrei Jenő . K i a d ó : K a l á k a be té t i t á r sa ság . Mére t 29X21 cm 

I . é v f o l y n n (1921) , 1. (n<.v. 1 3 ) ; 2. ( nov . 20); . '» . ( nov . 2 7 ) ; 4 (dec. 4) ; 5. (dec. I I ) ; 6. (dec. 18) ; 7 (dec. 25). 
I I . évf (1922) . I . (Jan I ) . 2 f j a n . H) ; 3. (Jan 15 ) . 4. (Jnn. 2 2 ) ; 5. (Jan 2 9 ) ; rt. ( febr . 5) ; 7 ( febr 12) ; 

8. ( febr . 1 9 ) , » ( f e b r 2fi) , 10. ( m á r c . 5 ) , I I ( m á r . 12) ; 12. (mArc. I » ) , 13. (mArc. 2 6 ) ; 14. (Apr 2 ) ; 15. (Apr 9 ) . 
16. (Apr. 1 6 ) . 17. (Apr. 2 3 ) ; 18. (Apr. 10); 19. (mAJ. 7 ) . 20. ( m á j . 1 4 ) . 21. (mAJ. 2 1 ) ; 22 ( m a j . 2 8 ) ; 23. ( j . in 4 ) ; 
24. (JAn. I I ) . 25. (Jún. 18 ) . 26. (Jún. 2 5 ) ; 27. (JAI. 2 ) ; 28. (Júl. 9 ) . 29. (Júl. IH) . 30. (Júl. 23) ; 31. (Júl. 3 0 ) ; 32. 
( b u r 6 ) ; 33. (nug 1 3 ) ; 34. (aug . 2 0 ) ; «5 (aug 2 7 ) ; »H (azcpt 3 ) , 37. ( s z . p t . 10) ; 38. (azept . 17) , 39 (azept . 2 4 ) ; 
40. (uk t . 1 ) . 41. (ok t . 8 ) , 42. (ok t . 1 5 ) , 43. (ok t . 2 2 ) . 44. (ok t . 2 9 ) ; 45. ( nov . 5 ) ; 46. ( nov . 1 2 ) ; 47. ( nov . 1 9 ) ; 
48. (nov . 2 6 ) , 49. (dec. 3 ) ; 50. (dec. 1 0 ) ; 51. (dec . 17) , 52. (dec. 2 4 ) , 5 J . (dec. 31). 

I I I . év f . (1923) , I. (Jan. 7 ) ; 2. (Jan. 14 ) . 3. (Jan. 21). 

C í m : Vasárnapi Újság. M e g j e l e n é s he lye : Kolozsvár Fősze rkesz tő : Benedek Elek. 
Fele lős sze rkesz tő : S z e n t i m r e i J e n ő ; az V. évf. '.'1-től ( m á j u s 31) k i a d ó is M ű v é -
szeti m u n k a t á r s : Kós Káro ly . K iadó : H a l a d á s f»ap- és K ö n y v k i a d ó Betéti T á r s a -
ság az V. évf. (1924), 20-ig ( m á j u s 21), u t á n a S z e n t i m r e i Jenó . Mére t 29X21 cm. 

I I I . év f . ( 1923) : I . (niAj. 6 ) , 2. (mAJ 13 ) . » (mAJ. 2 0 ) , 4. (mAJ. 2 7 ) ; 5. (JAn. 3 ) ; 6. (Jün. 10) ; 7 (JAn. 17) ; 
8. (JAn 2 4 ) ; 9 (Júl I) ; 10. ( júl 8) ; I I (JAI. 1 5 ) . 12 (Jrtl 2 2 ) . | 3 (Júl. 2 9 ) . 14 (nug . 5 ) ; 15 ( h u r 1 2 ) ; Irt (uiik 
1 9 ) ; 17. (nug. 2 6 ) . 18. ( azep t . 2 ) . 19. ,s,tept 9 ) , 20 (azcpt 1 6 ) ; 21. ( szept . 2 3 ) ; 22. (azept . 3 0 ) ; 23. (ok t . 7 ) . 
24. (ok t . 1 4 ) , 25. (ok t . 2 1 ) , 26. (ok t . 2 8 ) ; 27. (nov . 4) . 28. ( nov . I I ) ; 29. (nov . 18) , 30. (nov 2 5 ) ; 31. (dec. 2 ) ; 
32. (dec. 9) ; 3 3 (dec. 16) . 34. (dec. 23) 

IV. i v i . (I «24), I ( j an 5 ) . 2. (Jan. 12 ) . 3 (Jan li»), 4 (Jan. 2 6 ) ; 5. ( febr . 3 ) ; 6. ( febr . 10) ; 7. ( febr . 1 7 ) , 
8. ( febr 2 4 ) , 9 (mArc 2 ) ; 10. (mArc. 9 ) ; I I . ( m á r c . 1 6 ) ; 12, (mArc. 23). 

V. évf (1924), 13 imár . 3 0 ) ; 14 (Apr 6 ) ; 15. (Apr 13) ; 16. (Apr 2 0 ) . 17 (Apr 3 0 ) ; 18. ( m á j I I ) ; 19 
( m á j . 18) , 20 (mAj 25) ; 21 ( m á j . 3 1 ) ; 22 (JAn 8 ) . 2 3 (JAn 15) ; 24 (JAn 2 2 ) . 25. (JAn 2 9 ) . 26. (JAI «) ; 27. 
(JAI. 1 3 ) ; 28. (JAI. 2 0 ) , 29. (JAI. 2 7 ) . 30. (auR. 3 ) . 31. (OUR. 10) ; 32. ( au« 1 7 ) . 33. (uur 2 4 ) , 34. (auR. 3 1 ) . 35. 
( • zep t . 7 ) ; 36. (azept 14) ; 37. ( szept 2 1 ) , 38. (azcpt . 2 8 ) ; 3». (ok t . 5 ) ; 40. (ok t . 12 ) . 41 (ok t . 1 9 ) . 42. (ok t . 26) ; 
43. ( n o v 2 ) . 44 (nov 9 ) , 45. (nov 16 ) . 46. (nov 2 3 ) , 47 (nov . 30) . 48. (dec 7 ) , 49 (dec. 1 4 ) ; 50 (dec. 25). 

VI . évf (1925), I (Jan, 4 ) , 2 (Jan I I ) , 3. (Jan 18) ; 4 (Jan. 2 5 ) . 5 - 6. ( febr 8 ) . 7. ( febr . 1 5 ) ; 8 ( f eb r . 
2 2 ) ; 9. (mArc. I ) ; 10. (mArc 8 ) ; I I (mArc. 15 ) . 12. (mArc 2 2 ) ; 13. (mArc. 29) 

R e p e r t ó r i u m 

Ábrahám Krnó, P . : Uns k i r á l y I I . 17.. c.<-*ztiny j , ' * k a 
IV . 9. (SZ) 
Ady Kndre : HOIIIOR Örvény VI . I I , I n t e r m e z z o V 30 . , 
ZokszA l ' e r e n c z y Zalzalhea ( f aksz iml l é ) V. 28. (V) ; Kómr t 
vea N. U J o a Ady I mitt i,lah, u hold) a I I I 12 . K u n c z 
A l a d á r Ady Endrt V. 2 9 . N a g y S á n d o r : Ady Indrr 
őti oilk^ndban. I I I . 21. . S z e n t l m r e l Jenr t Ady / ndrét 
ünntptljuh. V. 28 . , Ady kotiorúja. VI J., és Adv. 
I I . I . . ( a n . ) A d y H n d r e éa a nrtk V 2 9 . A.ly K n d r e 
éa a s z í n h á z V 28. , A n e k d ó t n A d y H n d r é r ó l VI 7 . 
« i r a fo lógua A d y Í rásá ró l lame ret lenül I I I S (K) 
Ady Marinka, L . : l»e JeruzaAlem n e m t a m i l V 40 , 
Hj fé l l »>eazélKctéa (Ady H n d r e aze l l emévc l ) . VI . 9 . Mósea . 
V. 34. ( V ) ; l l ecaky A n d o r F» a, ,Uthé* járok. VI . 5 «I. 
(K) . 

Ín o n y i n u s : U u d a g vaRyok I 2. (V) 
prlly U | « m : F e l d k l n h l liaiiRulat I I I 14 . N y á r I I I 

16., o p l t a MAr tonhoz II 41 . I 'atrokl .* nlazlk (A h a l o t t 
A d y e m l é k é n e k ) V. 28. , Tet r tn I 7 , V a d l u d a k I I I . I . (V) . 
J a n c a ó Bé la : Apnly l.ajotndl ( U H ) ) I I I I5 (K) 
Arányi J r n á : A « z a b a d n ó V 3 8 , A azé|MM*/miv becsi t 
l e t e V. 15 , B o g d á n k a r r i e r j e VI i . Mese a zö ld d l aznó ró l 
I I I . 31 , M i h á l y t e lü ldöz ik a ve iaek I I I . 25 , , S z e n t Merne 
t e r caodAJa V 23. (SZ) 
A u Jáaiwl : As AJ lxir . i t VI I I . (1>) ; l l u k u r e a t azInhAzI 
é l e t e V 47. (!')• 
Bablla Mihá ly : Keae rédea VI . I I ( V ) ; Az én k i é r t e t 
h la tArlá in I I I . 23. (SZ) 
Balá ia K r n á : l l a l a d á a H e H a z e n t g y O r g y (l il.C.) V. 
16. (P). 
Har li U y u l a : A koiifl laló fe l lázad III 12. (SZ) 
Balawta J á i a r f ! Kgy liázuaaAg tör téne te V 13 (HZ). 
Bálát* P e r e n e : Akik k ö n n y e n n e v e t n e k V 1 8 . I ,opott 
fa I I . 82. ( H Z ) , Aiul a mienk II. 36 . , A váaAruk Jelentő 

aéRc II 10 , Az iakola m i n d n y á j u n k é I I . 27. . F o l d m l v e * 
e m b e r é« m n n k A a e m b e r I I . 40. , KulAka I I . 50 . , Mi a drA-
ganAg II s , Mik a z o k a tAraada lml I n t é z m é n y e k I I . 17 . 
N y i t o t t k a p u I I . 47 . , So lu iacm a k a r u n k h á b o r ú t I I . 42 . 
TAraada lml I n t é z m é n y e k f a l u n I I . 34 . , Ti iutacR, tUztcaacR 
II 4 4 . Ü lUhoz ta II 40 (P ) . 
Hala Klemér : OzveRy l á n y o k Ú t j a I 5. (V) 
Halo|{li Ar túr : UJaÚR KolozavAr ( B I . O ) V. Irt. ( p ) 
B a l o i h n é Molnár Mária: KAr I I I 21 . Miér t f é l n e k ? 
VI 7 . N e k e d m o n d o m V. 36. . Pre i leazt lnácIA I I I 0 . 
TraRé<lia I I I 4 , I l i ko r elr t t t V. 45 (V) , M e g j ö t t a azen t 
lelek V 20 , A m ú l t vlaazojrtr V. 37 (HZ) 
Bárd Oszkár : B e e t h o v e n fele I I I . 2., MeRenyhUléa IV . 

(V). 
Bárdos l .áa i lA : ArmAny<ai s ze re l em I I I 29 (V). 
Bárdos P é t e r : A fold g y e r m e k é h e z I I . 44. . MAjualuin 11. 
33. (V). 
Bársony I s t v á n : HlmAmll elazerzAdlk V. 45. (SZ) 
Bartalts J á n o s : A D u n a k o r l a t j á n VI . | 3 , A k a r l a h a d l 
l eve l ekbő l IV. I . Az é n k e d v e s e m n e k V 13.. f:,{i róamik 
u t á n I I I 25 , l l a h á r f a «zrtl V 23 , K.swdy IV I I , 
M á r T e r a g y o g s z V. 49 , Slrln-azéd A d y K n d r é h e s IV. I I . , 
S z e r e l e m I I I 8. ( V ) , S z e n t i m r e i Jeiirt Hurtaln Jdtioitdl 
(1ÎU)) Hl 20. (H) 
Bartha Isi i á n : T a n í t ó Ar, hAz«a<slJnii m e g II 39 (S/ . ) . 
Baii ingarlei i l A s z l á ( l lAnynl l ^ s / l ö ) A 18 éveaekl ió l 
e g y (hoazáazó láa az I r ix la lml a n k é t h e z ) V. 4rt (P ) 
Bersky A n d o r : I, A d y M a r l a k a : I-n ut d u b t n fdtok. 
VI. 5 6 . ( t iulAcay I r én ) .4 , ,1 'u/m lu" mtnl f>,l.yadt)-
Hytrlts darab. VI 1 2 , Az e r d é l y i I n a l i d o m inal k e r e a / t 
m e t s z e t e V. 40 , Az e r d é l y i k r i t i k a k e r e a z t m e t a z e t e V. 
41 . Ull>édl Hándor I hadalma» él ti V. 47. , Méca I ^ U a l ó : 
lla/nalt karangsió. V 24 . M o l n á r H á n d o r l'f tavau 
vdrA» V. 43 , N y í r ó J ó z a e f : Jé»m>/arag<» tmbtr V. 1 8 , 
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O r m o s I v é n : Ol$Us dúlt földön VI. 8 , Összefogla ló (a* 
Irodalmi ankéthoa) V. 4 7 . P a p J ó z s e f : JTuUMz frar***. 
V . 48. . R a b G é s a : Énék az éj kincséről. V. 50. , Ref l ex lók 
e g y Irodalmi krlt ikáhoa VI 4 , Serestély Béla ZtmUn. 
V. 50. . 8 sent imre i J e n ő : Nyéf* délután Egertstn V. 28. , 
T ó t h l á t v á n : Alomtragédta. V. 21. (P). 
Berak? I r é n : A tavasz i napról V. 18., Április V. 18.. 
Csendes kedve* V. 29. , Gyermekség V. 33. , P ihenés 
nélkül V. 25. (V). 
B e k é n j L é a i l é : Inczlnger I 'erenc: Végt a mtsénik. V. 37 . , 
Kassai levél V I . 5 - 8 . , Rács P á l : Furcsa «mbertk V. 38. , 
Sz ik lay F e r e n c : Hangsat ka. V. 21. (P). 
Békés i K á r o l y : A régi Kolozsvár III . I I . , 18., 25. (P) . 
Beneae D o m o k o s : A v á g y M á j a V. 18., Alom V. 15. (V). 
B e n n e Miklós ( - Cxlncxár Miklós) : A félszemű VI. | , 
A húszezredik konferencia III . 23. , Az élet - a g y v e l ő 
nélkül I I I . 29. , Cél V. 17., Csoda III . 18., Irmu története 
I I I . 13.. J ó t é k o n y cél V. 32. , Jóváté te l V. 2» . . U t o g n -
tás e g y e l n y o m o t t tehetségnél V. 45., l a v i n a V. 40. , 
N a g y hal a B e r e t t y ó b a n V. 19., Ö r ö k kü lönbözet III. 
27 . . Pál é s a leány III . 18. (SZ). 
Benedek K l e k : A legszebb m u z s i k a I I . 34. , A m e g v á l t ó 
II . 18., Aranykalászok II. 7 - 9 . , 13., 22. , 38. . 38. , 44. . 
48 . . A v é n sas II . I I . , Az e r d ő té len I I . 7 . . Becsü ld a 
n é p e t I. 3 . . Dal a b ú a u v i r á g r ó l I I . 27.. K l s b a c o n i f a r s a n g i 
levél II . 5 . , ö r e g faü l te tó éneke II 48. P i ro s p ü n k ö s d 
napján II . 23 . . Téli ének I I . 1.. Tél i e s t ék I . Vén a l m a f a 
I I . 3. ( V ) ; A c s ikó V. 45. . A forgószél V. 29 . , A h a r i s m a d á r 
I I I . 11., A k é t B e n k ó I I . 25. , A m ú l t VI . 2. . A pezsgő 
I V . 12.. A pusztaszeri á ldomás I I . 18., A t ékoz ló f iú I I I . 
1 8 - 1 9 . , A t izenket tedik I I I . 28. , A t ü c s o k p á r I I . 23 . , 
A v é n h á m o r o s I I I . 34. , A v é n meg a kicsi Ny lku lá J I I . 
12., A v é n papné I I I . 31. , Az a n y a V. 4». , Az a r c k é p 
I V . 8 . , A s e te lkoz l á l d o m á s I I . 14.. Az ö z v e g y n « z o n y 
b á l á j a V. 28 . , E k e u t á n I. I . , E g y Juhró l és egy b á r á n y 
ról I V . 3 . . E g y k i s l eányró l V. 24 , . E g y kOnyv h a l á l a 
és f e l támadása I I I . I . , I s t v á n n a g y a p ó I I . 20. , J u d i t I I . 
42. , K é t fehér k u t y á r ó l I I I . 24. . U H IV. 10 , Miér t n e m 
m i n d j á r t ? I I . 8 . . l ' e t ó l i h a l á l a I I . 31. . Soho V 38 . Száz-
esz t endős J ö v e n d ó m o n d ó I I . 2 . , S z e r e t e t I . 7., S z o l f a r i n a 
I I I . 8 . , S so tyor l m e s t e r I I . 4., T a l á l k o z á s az e r d ő b e n 
V. 42. , Tar tóz tasd a h i te t II. 9 , Vannak e még i lyen 
e m b e r e k ? I . 5 . , Vissza a fa luba II. 2 9 - 3 0 . , 32 33 . , 88 , 
( S Z ) ; B e k ö s z ö n t ő (Az erdélyi történetek elószava) VI. 13., 
B e v e s e t ö a Széke ly népbal ladákhoz II. 52. , ( U v é l Szent-
Imrei Jenónek) V. 50. (P) ; Szent imrei Jenő HtntUtk 
EUknéí. (EIO) III . 13. (K). 
Benedek M a r c e l l : A f é l r e h ú z ó d o t t n a g y t ú III. 17 . Aki 
e ladta a k ö n n y e i t I I I . 10., A l eg job l . e m b e r lelke III 2 8 . 
A levél rosszkor t a l á l é r k e z n i V 18., A P á v a t o l l - r e n d , 
a v a g y a büszkeség és h i ú s á g V. 35. , A százegyed ik n o v e l l a 
I I I . 14., Először é l e t e m b e n III . 34. . I r o d a l m i levél B u d a -
pestról I II . 31. , S z e n t M a k á r i u s l e g e n d á j a III . 22. , T i k o d 
I I I . 29. (SZ) ; S z e n t i m r e i J e n ó . MoJtrn magyar 
irodalomtöriémt. V. 41. (K). 
Berde Mérte : J u b i l e u m r a II. 41. , P e r b e s x á l l á s III 2. . 
P h a o n n u k III . 7,, S z é g y e n g y e r m e k III . 13 (V) ; A fé r f i 
v e r v e Is rossz II. 40 . , P u n n y usszouy k e n y e r e III. 3. 
(Vasárnap) . , Virág uz e r d ó n III. 28 30. (a me l l ék l e t en ) . 
Vtsen hold III . 2 3 27. (u me l l ék l e t en ) , (SZ) . A n t a l f f y 
Endréné l I I I . 5. ( P ) ; S z e n t i m r e i J e n ő H*rU* MUrUndl 
( E I O ) I I I . 2. (K). 
Be lh l eu íaDI Pál U s d Padi ArfidJ 
Bíró U y ü r g y ; Csendes |>unuszkodás u Jüidusi e r d ő n e k 
I I I . I I . (V). 
Bíró D é n e s : S u g á r és b o r ú I I I . 2. ( V a s á r n a p ) , Sz ivem 
h e s II . 43. , T ü r e l e m II . 30. (V). 
Bíró L é s a l á : Az E le t k ö n y v e I I 23 . , K ó r h á z l m n II 38. 
( V ) ; P e t ő f i Z o l t á n t k i c s a p j á k I I . 48. (P). 
B l s i t r s y U y u l a : A r í m IV. 7., A szépség f á t y l a V. 39. . 
B á n a t o s őszi é n e k I I I . 29. . C s o d á k u l IV. 2. (V) . Miklóst 
haza várják IV. 5. (SZ). 
B o d n á r M á r i a K l á r a : Náas V. 18. (SZ) 
Bodonl M i k l ó s : Az Alpokon V. 4 1 . D i a d a l m a s zongoru 
V I . 10.. H a l h a t a t l a n s á g V. 49. (V). 
Bodor A l a d á r : C . r á n á t o k Jönnek I I . 2. (V) , A legbüsz-
k é b b lovag I I I . 32 . . Örök l é s V 32. (SZ). 
Bolos J é n a * : K o l d u s t a r i s s n y á k V Irt (SZ) ; K r n s s ó 
s sorény l U p o k Lug<» (EI.C.) V. 18,. S z í n h á z i élet 
l . ug .won V. 37. (!»). 
BAlAny B á l i u l : Télen V. 49. (SZ). 

Baday Á r p á é : Eredet i ség és u tánzás IV. 4. (P) 
Bujk B é l a : Az angol király H L 27. (SZ). 
Bás Kekete Lász ló : U n g y e i Menyhért új d a r a b j a ^ 
VI. I. (P) 
B . : Byron hírea szere lme V. 1 9 , Csokonai emlékeze te 
III . 30. (P). 
k f . t Nupló a hétről III . 31. (P) . 
k a . : A n é p és a munkásság közeledése II. 37. (P). 
Csanád I m r e : Bago lyvár II. 13., I«ovugvár II. 4., Orgona-
virágok II. 9. (V). 
Caányl S á n d o r : A fe leségemhez V. 38. (V). 
Csalhú K á l m á n : A házasságok az égben köt te tnek V. 
43. (I>). 
(sért i* Km i l l a : Emléksze l -e r á j a V. 49.. Jairus leánya 
IV. 5., N y á r III . 21 . . Pán útja V. 20. (V) ; A vöröa barát 
VI. 5 - 8 . , Erős gyengeség VI. 8 . , Hágár V 37 . . I t thon 
V. 48. (SZ). 
Calnraár Miklós l ásd Btncst MMós 
Darvas J á n o s : K í s é r t e t e k r i a d ó j a I I I . 3 ( V a s á r n a p ) 
Iyevél V. 21 . , V á r a n d ó s a v á r o s V. 27. (V). 
Ikénes S á n d o r : A Gizu m e g a Bella IV 2 . . G o n d o l a t o k 
e v e s k ö z b e n IV. 10 . H a g y o m m a g a m a t r a j zo ln i I I I . 19.. 
ö r o k t r t z a z ecsedl l á p o n I I I . 17.. (SZ) , Szomua - Sxa t -
m á r (ELC.) V. 18. (P) 
Delrehcml Jóasef . W . : A m e r r e m e n t e m I I I . 13. (V). 
Dienes Lász ló : H á r o m n a g y b á n y u i fes tő rő l V 38. (P) 
Dobál Isi v é n : Ma I I . 50. (V). 
Dobay F e r e n c : F u r c s a s í rkő I I . 34. (V). 
Bombai Mária: Visszu a r o k k á h o z VI. 3. (SZ). 
Dó axa Kudre: A p r ó d o l g o k n a g y o b b széke lyekné l I I . 7 . , 
„ A z is r o m á n " I I . H., B a k ó József I I . 2 . . Gor sk i őrmester 
I I . 44. . Rég i Jó i dőkbő l I I I . 3. . V. 13. (SZ). 
Draskóesy I l m a : K e r e s z t e s e k I I I . 17.. Róz-^isors I I I . 
19., S z á n k a - d a l IV. 8. ( V ) , A sz ív l o b o g ó j a a l a t t I I I 13 
Az o t t h o n I I I . 33. (SZ). 
Dslda J e n é : A « í n é s z VI . I., A T i t o k V 48.. A l t a t ó d a l 
V. 41. , Az é j fé l i v o n a t V. 20. (V). 
Kgyed U é a a : E m l é k e z é s G y ó n i G é z á r a I I . 7 (P) . 
Endre K á r o l y : I n v o c u t i o I I I 5. . M o n t e S « n Gubr ie le 
I I I . 8 . , T a v a s z i s u g á r I I I I . , l ' J év i ve r s 1\ I ( V ) ; 
P o g á n y U s a l ó : i ndrt KdmlvnM. ( E I O ) I I I . 8. (R) . 
Krdelyl Irók Ol l inplászu : Arad i m ű s o r I I I 1 1 - 3 2 . . 
M a r o s v á s á r h e l y i m ű s o r I I I . 29 30. , N a g y v á r a d i műsor 
I I I . 28 29. 
Krdélyl J ó z s e f : D e c e m b e r I I . 52. . F á j ó sz ívve l I I . 28 . . 
F o r d í t á s I I 27 , M i n d e g y I I . 38.(V). 
Krdélyl Mária: A k á c v i r á g z á s k o r V. 19. |V) 
Khes J á n o s : A t e h e t s é g V 34. , „ H o z z á " V U . . I n t e r 
n á c i ó n á l é V. 34. . No , n e m ? V. 34 . Szezon e l ő t t , m i n t a 
vásár kOzlK-n V. 34. (V). 
Krtlády Mihá ly : l í g y p o h á r p o m m e r y V. 3 7 . I . é legze te t 
v e t t e m V. 41. (SZ) 
Krdó* I t e n é : A p é n s V. 13. (SZ). 
Klédl J á n o s : H o n t a l a n u l I 5 (V). 
Karago Hâudor: l ' e t e r k o a k e t e z r o l i k VI . 7 (SZ). 
Karrá«II S á n d o r : A höemlx-r 111. 3 ( V u a á r n u p ) . A lófő-
i / o k e l y ü j n ó t á j a II 10.. Ápr i l i s II 1 7 . A p r ö t r a g é d i á k 
II 23 , A t o n k «zelen I I I I ( V o s a r n a p ) . Az <"gi í r n o k 
11. 43. . E g y ós rege I I . Irt., filó kar»-. II | 8 . . F a r s a n g IV. 
2., I d ő s z e r ű Imlb ida I 7 . K á n i k u l á b a n II . 2 9 . Nyitri 
k e d v II . 24 . , Tavaszi I n d u l ó II 1 9 , l ' j t a i t t a r e k k e n ő -
aég II 27. (V). 

Karkas t n l a l : A vendég lő s úr r e g e n y e I I 45 47.. Hol 
v a g y . A d â n t ? I 5. M i m ha l t m e g Marc i bács i / I I 18. 
(SZ) 
Karkas T ibor : A f o r r a d a l m á r IV. 4. (SZ). 
Káskerll T ibor : A t ö r v é n y I I . 4 8 , Az osazouy v e r v e Jó 
I I . 43. (SZ). 
Kaaekas B e r i a l a n : S iposs l .aszlo m ű t e r m e b e n I \ 10., 
S z a m o s ú j v á r , az e rdé ly i ö r m é n y s é g m e t r o p o l i s a V 23. 
(»*) 
Kegy vérben é l lo le lkek. ( F o l y t a t á s o s r e g e n y . f e j e z e t e n -
k é n t m á s f» m á s a szerző) I I I 1 7. . *» 15.. 20. ( P a p 
l i izsef, I m r e S á n d o r , K a c z e r Il lés, S ipos IHuuokus . l a b e r v 

C.éza. ( i u l á c a y I r í n , K a r á c s o n y l l enő . I . iget i t i rnő , Mol ter 
K á r o l y , Berde Már ia , NOMV Dán ie l , D a r v a s S i m o n , / .agotti 
I s t v á n , S z e n t i m r e i J e n ő es F a z e k a s B e r t a l a n í rása ) 
Kebér l » e t s â : N a g y v á r a d i N a p l ó N . t g v v a r a d ( E I . G ) 
v . Irt, ( p ) . 
Kejér András : A m i k o r e l j ö n az u to l só o r a I I I . i . (Vasá r -
n a p ) . A l imouowi c s u t a l e r c u 11 21., B e n e d e k Klekhez 
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I I . 8 3 . . N é m a v e r k l i I I . 19. , V á r l a k , T a v a s i I V . 2 . ( V ) ; 
M ó r i c h a l á l a I V . 12. ( S Z ) . 
F e l é r « i e r t : K e r e s z t ú t o n I I . 16. (V) . 
F f l s i e t h y D e z s ő : D i v a t I I 17. . H a l á t s z I . 7 ( V ) ; K ö l -
t e m é n y e k p r ó z á b a n I I . 13. ( S Z ) . 
F e r e n n y Gyflrgy : I n t e r j ú G r o z o v e s c u T r a i n n n a l V . 46. 
(£ ) • 
Flnta tierö: F á k I I . 42 . , O k t n l o n f é l t é s s z o n e t t j e V . 13. 
( V ) ; T o m p a L á s z l ó n á l I I I . 9 . ( P ) ; W a l t e r G y u l a : -
A fák. I V . 2. ( R ) . 
F l n i a Z o l t á n : H í v a t l a n v e n d é g b ú c s ú z á s a I I I . I . N i h i l 
I V . 12. , T a v a s z i szé l I I I . 10., T ű z ő p e r c e k c s i l l a g h u l l á s a 
V . 40 . ( V ) ; C s a k e g y k i s l á n y v a n a v i l á g o n V . 3 3 - 3 4 . . 
E m m e r e n c i u n é n i V . 20 . . E m l é k k ö n y v V I 11. , N e v e t s é g 
t á r g y a V. 14. (SZ) ; J n n c s ó B é l a : 1 mta Zoltánnál ( E I O ) 
V . 4 4 . ( R ) . 
F o d o r L á s z l ó : A n y á r i t á n c o s n ő V . 24 . ( S Z ) . 
Foganta i A l b e r t : R é g i d i á k é l e t a B e t h l e n k o l l é g i u m b a n 
I I . 41 . ( P ) . 
F r a n y ó Z o l t á n : M e g k é s e t t s z o n e t t I I I 3 4 . . M i m i é n t á j o n 
á r v á n I V . 3 . , M i s t e r i u m m n t e r n i t a t i s I I I 3 3 . (V) . 
Költip L a j o s : Ú t o n I I I . 2 ( V a s á r n a p ) . ( S Z ) . 
I s : K o r u n k hőse i V. 2 2 . ( P ) 
G a l a m b o s D e t s ö : L á n y a h í d o n I I I . 3 0 . S z o n j n I I I . 
16. (V) . 
Gárdony i G é z a : M e s é k I I . 23 . ( S Z ) . 
ttaláesy I r é n , P . : F ö r g e t e g I I I . I 3 3 , M i r e m e g v i r r a d 
I I . 5 0 . , N e m n ó n e k n f á k a z é g i g I V . I I . ( S Z ) ; N a p á l d o -
z a t V. 5 0 . ( I ) ) ; T a b é r y G é z á n á l I I I 10. ( P ) ; Mecsky 
A n d o r : A „Valuta" mint pályadíjnyertes darab V I . 12. , 
+ + + G u l á c s y I r é n n é l ( K I O ) V. 20. ( R ) 
Gulyá« Károly : A m a r < * v á s á r h e l y l k o l l é g i u m k i s k é p z ő -
m ű v é s z e [ H o r d ! A n d r á s ) I V . 3 . ( P ) . 
Gyal lay D o m o k o s : A s z é p s z ó I I I I V . K o v á c s I ' á l I I I . 
9 . ( S Z ) . J a k a b G é z a : Gyallay Dom,•kosnál. ( K I O ) I I I . 
19. . S z é k e l y J á n o s : - , Föld nép*. V . 42 . ( K ) . 
G y a l u : T r a g é d i a I V . 3 . ( D ) . 
Gyalu l F a r k a s : l l r ó d y S á n d o r r ó l V I . 2. ( P ) 
G y á r f á s K n d r e : B e s z é l g e t i * a n a p p a l VI 7 . , F . r d é l y r ó l 
m e s é l e k V I . 7. S z e g é n y d i á k h o z a b e s z é l V I 7 (V) 
G y a r m a t i F e r e n e : A n y á m n a k Uzcne in I I . 6 , A r e m e t e -
k r i p t á k ő r e V. 14. (V) , A d é v a i c s á n g ó k k u l t ú r t o r e k v é s e l 
I . 8 . , H u n y a d v á r m e g y e D é v a ( H Í G ) V. 16. ( p ) . 
G y o m a i I m r e : A k i s f i ú m e g a k i s k u t y á j a I I I . 12., Az 
e m b e r ö l ő b e s t i a I I I . 2 2 . . H é t k ö z n a p i t ö r t é n e t a f é l l á b ú 
k a t o n á r ó l I I I . 12 . M o r f i n i s t a v o l t I I I . 14 S Z ) . 
G y á n l G é i a : A b é k e Jon I I . 7 , U v e l e k a K á l v á r i á r ó l 
I I . 7. R a b m a g y a r o k I I 7. ( V ) . i . g y c d G é z a : Emlékeséi 
Gyónt Gésáta I I . 7 ( R ) 
Györl K r n ó : A g a z d a g g y e r m e k e k h a j ó t J á t s z o t t a k I I I . 
2 7 . ( S Z ) . 
H a j n a l L á s z l ó : A d d v i s s z a IV 3. , J ó l v a n I I I . 13 . M á j u s -
n a k m ó l t á n V I 5 6 . M e n c u l p a I I I . 2 0 . . M u z a l k a I V . 
9 . . N y á r i v e r s V. 3 4 . , rtszi k o d M l . 2 8 . , P a r a n c s I V . 6 . . 
R o t o n d l é j s z a k a I V . 12. , T a l á n I I I . 3 , Ú g y s a j n á l o m 
V. 2 2 . , Ú t o n V. 31 . ( V ) ; M o r f i u m I I . 49 . ( S Z ) . 
I l a l á s i J ó i s e f : J ú n i u s i m á m o r I I I 1 3 . M e d d ő t ű i I V . 
4 . , S o r s o m m a l n e m s z á l l o k v i t á b a I I I . 2 6 . , T ü k ö r k é p 
I I I . 6. ( V ) ; S a s I , á*z ló : Isim lábánál I I I . 22 . ( P ) 
l l a r a s s t o s y B é l a : T e s t v é r e i m , s z e r e s s é t e k e g y m á s t I I . 
43. (V) . 
H a r s á n y l Z s o l t : Az a r u n y h o l l ó V 36 5 0 . , VI 1 9. 
( S Z ) . 
I lary M á r t o n . I fJ . : A c s ó k I V . 10. , A j ö v ő I V . 5 . A s z ív 
I I . 3 5 , H g y v e r s G u l i l e á b ó l V 20 , N e k e t l k l l l t lo in I I I . 
32 . (V) . 
I le l ta l G á s p á r : H g y n e m e s e m b e r r ő l é s a z ö r d ö g r ő l I I 
22 . ( S Z ) . 
I l e r r a e i F e r e n r : T e g n a p k i r á l y a V I . l ( S Z ) . 
I l o m o P a l l e n s : Az I g a z o l v á n y ő r ü l t I I I . 5. ( S Z ) 
H o r v á t h Miklós : M e g k o n d u l a h a r a n g V I 0. ( S Z ) . 
I I L : P e t ő f i k ö v e t j e l ó l t s é g e I I . 25 . ( P ) 
I n e i é d y A k i m : A c s á s z á r I I I . 21 ( S Z ) . 
J a u k á O l g a : H a l l a d a V . 20 . ( S Z ) . 
J a k a b G é z a : Á l m o d i k a gyo |>á r I V . 5 , A m a g a m t ü z é -
b e n V I . I I . , C i g a r e t t a f ü s t V J 9 . , H e g e d ű s z ó I I I 2 9 . . 
K ó d n D u n á n I I I . 25 . , M o n o l ó g a z őszl>en I I I 17., S z o b -
r á s z a t V. 2 6 . , T a v a s z i v e r s V I . 8 . U t a k V 1 3 . Ü z e n e t 
E r d é l y b e I I I 32 ( V ) , A M a g y a r b i b l i o f i l s z e m l e I V 5 . 
A m ú v é s z és a s z e r e l e m V I 8 10 . Az e r d é l y i I r o d a l o m 
M a g y a r o r s z á g o n V 2 5 , Az O r ö k k é v u l ó d a l I I I 2 0 . A n o -
n y m u s n y o m á b u n I V 7 , D e u s e x t n a c l i i n a V 2 9 , E g y 

r é g i v e r s s e g y rég i k ö l t ő ( A d y r ó l ) V I I I , E r d é l y i e s t é k 
I V 8 . P a u l G é r a l d y V I 10 L i g e t i E r n ő n é l V . 34 . S z e n t -
i m r e i J e n ő n é l V 2 8 ( P ) 
J a n e s á B é l a : A k a l o t a s z e g i v a r r o t t a s m e g ú j h o d á s a V . 
15 . . A p r i l y L a j o s n á l I I I . 15 . . A s e r d é l y i i r o d a l o m és a z 
e r d é l y i k r i t i k a V . 4 5 . , É l e t é s i r o d a l o m I I . 52 . . E r d é l y i 
s z í n f o l t o k V . 17. . P i n t a Z o l t á n n á l V. 44 . . K l b é d i L á s z l ó 
S á n d o r : így akarom. V . 3 8 . . K o v á c s D e z s ő n é l I I I . 25 . . 
M a k k n i S á n d o r n á l I V . 2 . . O l o s z L a j o s n á l I I I . 34 . P á s z t o r -
t ű z a l m a n a c h V I . I . I ' r a t t i n g e r F e r e n c : MOltók útján. 
V. 3 6 . R e m é n y i k S á n d o r n á l V. 3 6 . . S z o m b a t i S z a b ó 
I s t v á n : Lavinák éneke. V . 3 2 . . W a l t e r G y u l á n á l I I I . 
34 ( P ) . 

Járal I s t v á n : A B e t h l e n k o l l é g i u m a d e m o k r á c i a szo l -
g á l a t á b a n I I . 41 A s i f j ú s á g h o z I I . 42 . ( P ) . 
J á v o r B é l a : A s á n t a m e g a v a k V . 15. ( V ) ; K r i z a n t é m 
I V . 11 — 19. ( a m e l l é k l e t e n ) ( S Z ) ; F o r r a d a l o m I V . 9. ( P ) . 
J o r d a e h e J á n o s : Mi k e t t e n I I I . 10. (V) . 
J u h á s z G y n l a : A k o l t ó n e k V I . 5 6 . A r a n y b a t á r V . 
4 4 . . A v á r t a V. 48 . , E n I s t e n e m V. 44 . . G y á s x i n d u l ó 
V . 44 . . K r i s z t u s a v a r g á v a l V. 50 . . M n c s k a z u g V I . 2 . . 
M o r u s T a m á s V I . 9 . , tí.O.S. V . 42 . . S t a n z a V . 13. (V) . 
J u l l u s : P e t ő f i a z o r o s z I r o d a l o m b a n I I . 53 . ( P ) . 
J p : T . I m e t s B é l á n á l I I I . 2 3 . ( P ) 
k a r s ó H á n d o r : N e m k e l l m á r I I I . 12. , T á g h ó m e z ó b e n 
s z o b r o t á l l o k I I I . 2. (V) ; Az E l e t s z l n p n . l á n I V . 9 . . E g y e -
d t t l V. 2 0 . . K é t k r a j c á r o a k o m é d i a I I I . 31 . . T e m e t n i 
m e n n e k I I I . 28 . ( S Z ) . 
k a r s é r Ü l é s : R a r i c a I I I . 8. ( S Z ) . 
K á d á r I m r e : C s o n t v á z a k b e s z é l g e t n e k I V . 1. (V) . 
k a k a s s y K n d r e : A s z e r e l e m b o l y g ó l V I . 3 . . C s a k a s z e m e d 
V I . 3 . . l i ó z e n c V . 5 0 . . S o r s o m . s o r s o d : s o r s a V . 48 . (V) ; 
J a J i V I . 4 . . L é l e k r a b l ó k V I . 10. ( S Z ) . 
k á l l a y H á n d o r : P r o l ó g I I I . 2 2 . . S ó h a j I I I . 6 . (V) 
k á l m á n J e n ő : E g y p á r t v a c s o r a k ö v e t k e z m é n y e i V . 38 . . 
M a r g i t s z i g e t i t a n u l m á n y V. 21 . ( S Z ) . 
k a r á e s o n y B e n f t : E c c c G ö l ö n c s é r V. 27 . . R ö v i d t ö r t é n e t 
e g y f i ú r ó l I I I . 14. (SZ) , V á l á s u t á n ( D ) . N i n c s o l y a n 
n a g y v e s z e d e l e m V. 44 (1 ') . 
Karinthy F r i g y e s : A z e m t > e r s z e l ( d i t â V . 44 . . Ax i d e g e n 
V . 2 1 . . D r t é v e d é s V I . I I . M i é r t n e m í r t a m d a r a b o t 
V. 46 . ( S Z ) . 
k a r s a I l o n k a : K o l á r l k b á c s i r ó z s á i V . 13. 
k e m é n y N l m o n : A p o f o n V I 13. ( S Z ) . 
k e n t J ó t s e l : B e t h l e n á l m a I I 41 . (V) . 
k e r e s s t u r y S á n d o r : I , e v é l a f a l u k o m o l y b a j á r ó l I I . 
12. ( P ) . 
k e r t é s z M i h á l y : A J ó s z í v ű Z á k á n y I I I . 15. , A z a s s z o n y 
m e g a h á r o m f é r f i I I I . 18., M e z í t e l e n M á t y á s I I . 52 . , 
S ó s a l e v e s ! I I . 49 . , S z é n I I I . I I . ( S Z ) ; A z s í r o s k l i e n s 
IV 7 , ő n a g y s á g a k e s z t y ű i I I I . 3 . ( D ) ; B o l d i z s á r I s t v á n 
I I I 14 . . P e s t i l e v é l I I I . 21 - 2 2 . . 2 4 . . 2 6 . , 2 9 . . 3 2 . , 3 4 . ( P ) . 
k l b é d i H á n d o r : A g y e r m e k ü n k V I . 13. . K ö s z ö n t é s V 
4M ( V ) . P e t ő f i c i g á n y l e á n y s z e r e l n i e I I . 31 . ( P ) ; B e c s k y 
A n d o r . Diadalmas élet V . 47 . . J a n c a ó B é l a : . 
I ertek. V. 30 . ( R ) . 
k I l l á n Z o l t á n : A p ó t a n g o l V 2 5 . . S i e b e r t u s L a r u s V I . 
2. (HZ). 
k i s * J ó z s e f : K r i s z t u s I I 2. (V) . 
k o e s l s L á s z l ó : Ö r ö k s é g V I 12 ( S Z ) . 
k o m l ó s A l a d á r : E g y r o s s z n o v e l l á t o l v a s t a m I I I . 22 . 
( S Z ) . 
k ó s k á r o l y : A M a g y a r S z ö v e t s é g I I . 2 . . A S z é k e l y N e m 
ze t l M ú z e u m I I . 6 . . E r d é l y a v á l a s z t á s o k u t á n I I 12. . 
E r d é l y m a g y a r n é p e v á l a s z t o t t I I . 10 . . E r d é l y i p o l i t i k a 
I I . 24 . , E r d é l y s z á m a d á s a I I . 17. . F e l h í v á s o l v a s ó i n k h o z 
I s . G u l l d of H a n d i k r a f t I I I . 9 . 12.. G y á r f á s E l e m é r : 
llelklen Miklót kancellár VI 12 , K é t f é l e m ó d s z e r I I . 4 . , 
L e n d ü l ő m o z g a l m a k I I 18., M a g y a r r u h á z a t I I 9 . 
M á j u s i e s ő é s e a ó v a l u t a I I 2 3 . M á t y á s k i r á l y t ó l Dózs t i 
G y ö r g y i g I I 9 . Ml a n é p m ű v é s z e t ? I . 7 . , Mi a z I g a z s á g 
uz a j t ó u l m a g y a r k l s g a z d ó k p a n a ş » * ügyé l>en f I I II., 
„ M l m a g y a r o k o l y a n e l h a g y o t t a k v a g y u n k " I I . 7 , 
( M ó r i c z Z s i g m o n d ) tündérkert I I . 2 7 . . N é p m o z g a l m a k 
E r d é l y b e n I. I , N é p s z a v a z á s S o p r o n b a n I 3 . . ö r e g 
t e m p l o m o k II 17 . . T a n u l s á g o k 1 I . Ú j k o r m á n y I I . 5 . , 
t ' u d i M a r i s k a K a l o t a s z e g e n V. 3 4 , Z á s z l ó t b o n t o t t 
K o l o z s v á r I I . 4. ( P ) ; S z e n t l m r e l J e n ő Kós Károlynál 
( E I O ) I I I . 3 ( R ) 
k u s á r y s é R é a L o l a : K é t b > « s o r k á n y m e s t e r V . 2 2 . ( S Z ) . 
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K i o M ü a j I I V a s t : P í r t » k o d V . 26. (SZ) . 
K a v é e s A k i s a s s z o n y topánja I I I . 5 . N t g y u i -
uooy m e n n i készü l I I I . 1., ( S Z ) ; J a a c s ó B é l a : Kovács 
Dósánál ( E I O ) I I I . 2 5 . , S a é k e l y J á n o s : Apostolok át 
ct—fiók. - - nooollátkóny—. IV . 10. ( R ) . 
K o v á m M m í : Oroax táncoaok I I I . 15. (P ) . 
K o v á c s K á r á l j t A d i c s ő m ú l t I I . 2 4 . . A régi á r n y é k 
I I I . 7 . ( V ) ; D é v a é s v i d é k e - D é v a (RI.C.) V . 16. (P) . 
M a s a u A a é a r : D e m o k r á c i a I I . 2 6 . , N e g y e m b e r e k II. 
2 6 . , R o a s s é s Jó Uslet I I . 26. (V) . 
K i m é r é s U J o s : A d y E n d r e s l lahi i s k o l á j s I I I . 12. (P ) . 
K é r t v é l y f é y J é a o s I m r e : A s s ü r k e k ö d b e n I I I . 1. (Vasár 
n a p ) (V) . 

K i v á r ? J o i á a : A k i s bor jú II . 33. (SZ) . 
K é v é r B r s s é b e t : A l d o s a t I I I . 3 . , A m ú l t I I I . 3 . , Á t o k 
I I I . 3. ( V ) . 
K r i i s é a f . T é l : N a g y b á n y a - N a g y b á n y a ( E L G ) V . 
16., ö s i b á n y a v á r o s , v i l á g h í r e s m ű v é s z v á r o s : N a g y -
b á n y a V . 43. (P ) . 
Kr l saá K á l m á n : Hnl l a h ó I I . 3 . . Ú g y i n d u l á n k nap-
k e l e t r e I I . 5 . ( V ) ; B e c s k y A n d o r : - ProUtárvorstk 
V . 14. ( R ) . 
K r é é y t l y n l a : Mese P e t ő f i r ő l I I . 30. (SZ) . 
K r t a e l y l Krssé fce l : Az a l k o n y éneke l V I . 12., A s e r d ó 
vil i iJe V I . 4. E g y k e s f l e k V I . 7. , ftn m á r m e g h a l t a m IV. 
9 . . E n n e m t u d o k Ölelni V. 2 5 . , Le lk i n i p p e k V. 19 . N e 
j ö j j e t e k V. 46. (V) . 
K a b é a K n é r e : T e m e s v á r i H ír lap - T e m e s v á r ( E L G ) 
V . 16. (P ) . 
K u n r a á l a é é r : A d y E n d r e V. 29 (P) . 
L a k a t o s L á a s i á : P e j v a g y írás ( D ) . 
L a m s é r t k ü é s a : Oazi h a r m a t I. I. ( V ) ; A f ó g e n e r á l i s 
m e g a l ó f ő a z é k e l y II . 29. (SZ) . 
L á a y l S a r o l t a : AJándékoa é v e k t ű n t é n V. 3 2 . . E s t e a 
• á r o s h a t á r á b a n V. 32 . (V). 
Lázár l a l r á a : G y í k o c s k a V. 46. (SZ) . 
L e n g y e l M e n y h é r t : A r e t t e n e t e s bará t I V . 9. (SZ) . 
U g e i h j Béla: V i r á g o k a t v laanek I I I . 18.. M e g é r k e z é s 
I I I . 14. (V) . 
Ligeti K r n i : E s h á t a z é n n é p e m ? I I I . 33 . . I I I 5 ., V e n 
I I I . 17. ( V ) ; A h i s tór ia s s l n p a d á n V. 25 . 30. , A s z a k á l l a s 
e m b e r I V 5 . , D u j a r d l n d i n n y é i V. 3 3 . , H á r o m óra a város -
b a n II . 3 4 . , Mar i ska I I I . 20 . , R a m a z â n II . 13. ( S Z ) ; 
E r d é l y i a n t o l ó g i á k I I I . 9 . , N a g y v á r a d I I I . I I . . Rég i 
k o l o z s v á r i b á l o k I V . 8 . . R a m i n d r a n a t h Tagore i s k o l á j a 
I I I . 21 . ( P ) ; J a k a b G é z a : L \ f t i F.rnflnál ( E I O ) V. 34. 
(R). 
L o v a s s y A n é o r : H o l u b á r I V 1 . 2 (SZ). 
L i r i n c z y L a j o s : A kics i I I . 7 . . 38. (SZ) . 
L a i T e r k a : A s e l s ó b á n a t v . 21. (SZ) . 
I b . : K ö n y v e s p o l c I I I 19. (P) 
M a k k a l D a m o k o s : V é l e m é n y e m u Magyar S z ö v e t s é g 
ú j j á s z e r v e z é s é r ő l I I . 29. (P) . 
M a k k a l H é a é o r : J a n c s ó Bé la , Mokkát Sándornál ( E I O ) 
IV . 2. ( R ) . 
M a k s a y A l b e r t : T e n g e r IV 4. (V) . 
M a r i t H é a é o r : T a b é r y G é z a . Marót Sándornál ( E I O ) 
I I I . 14. , ( a b ) : - N i n c s halá l V. 34. ( R ) 
M a r t o s K r a i : ŰJ K e l e t K o l o z s v á r ( E L G ) V. 18. (P) . 
Mátrai S á n d o r : M e g v i g o s z t u l ó d á s V. 22 . (SZ) 
M é c s L á s z l ó : N u p f o g y u t k o s á s I I I . 13. (V) ; B e c s k y Andor 
- - , H a j n a l i h a r a n g s z ó . V. 24 . . S P S z l o v e n s z k ó i 
írók. - I I I . 15. ( B ) . 
Mihály L á s s l é : A l e t ipor t l e n y ő c s e i n e t e I I I 24 . . G y ű l ő 
lOm s t a v a s z t V. 17. (V). 
M o l l l a á r y U l a e U a : T a v a l y i ő sz II 48. (V) . 
M o l n á r A l b e r t : A f i z e t é s e m e l é s IV H . A g y e r m e k m i á n 

. I I I . 3 . ( V a s á r n a p ) . A k o r o n a b e v á l t á s II. 10. . A p l e t y -
k a I I . 4 2 . . H a z a j ö t t A n t i bá II. 26 . . V a l l o m á s II 6 (SZ) ; 
A s s z o n y o m II . 3 9 . . É r t s ü n k s z ó t . P i s ta Im\ II 33. . Ha ló t 
t a k n a p j a II . 4 5 . , L e g j o b b o t t h o n II 37 . Miku lás II. 
49 . , Mikor P e t ő f i K r i s z t u s vo l t II 31 . . K u h a t e s / i s z 
e m b e r t II . 48 . , T a v a a s l h a n g u l a t v u g y n e m m i n d e n k i n e k 
t a v a s z o d o t t k l l II 15.. Tél k ü s z ö b é n II 43. (P) . 
Molnár H é a é o r : E n b é k é s s z í v v e l t á v o s o m II I 2 4 . 
J ó a s í v ű s t r ó f á k Jóazivű e m b e r e k r ő l I I I . II . S iró v á g y a m 
I I I . 31 . ( V ) ; R o m á n i a i s é t á k I I I 4. (P) ; B e c s k y A n d o r 

, ÚJ t a v a s z várás . V. 43. (R) 
Mol l er K á r o l y : C.ondolathörze I I I 3 0 . K i d o b t a k e g y 
u t a s t I I . 45 . . N y u g a t i c i p ő V. 16.. T u d ó s nők I I I . 18. 
( S Z ) ; B o l o n d u l s z c m bor ( D ) ; + + -f Multer K á r o l y n á l 
( E I O ) I V . 5. (R) . 

Moly T a a s é s : A k ö n y ö r t e l e n Jó tevő V . 30. (BZ). 
Móric» f é l : A c é h m e s t e r n é é s a fla a generá l i s I . « . , a 
t á r n o k m e s t e r II . 3 3 . . N a g y a p á m k é t t ö r t é n e t e I I . 50 . 
( S Z ) ; E g y m o l d v a i f e j e d e l e m a t y a f i s á g k e r e s ó b e n IX. 4 4 . , 
A h o r t o b á g y i b e t y á r v á s á r I I I . I. ( V s a á r n a p ) . . A szeged i 
s z ű c s ö k I. 2 . . Bihari l e á n y k é r é s I . 4. (P ) . 
M á r k a Z s i g m o n d : A l e v e l i b é k a II . 4 2 . K e s e r ű v í z V I . 
8. ( S Z ) ; K ó a K á r o l y : Túndárkfi. I I . 27. ( R ) . 
M á s s s K á r o l y : É r t s ü k m e g a s k l ó a s a v á t II . 32. (P ) . 
M Z : D e z s ő M i k l ó s k é p k i á l l í t á s » T o r d á n IV. 2. (P) 
Nagy D á n i e l : A m ű v é s z I I I . 3 2 . . Aradi k i n c s k e r e s ő k 
I I I . 1., A r o n I I . 1 , A s v á b a s s z o n y I I I . 7 . , A s a s s z o n y 
I I I . 2 4 . , E g y n e m Mold fé le c u k o r k a I I I 17 . E g y o k o s 
m a l a c I I . 5 . . H u m o r o s írás 1 9 2 3 bó l I I I . 2 6 , H á r o m 
é v e g y l e á n y é l e t é b ő l I I I . 9 . , I s t e n t a g a d ó V 18., J a n i k a 
n é v n a p j á r a I I I . 18., K é s ő i t a v a s z V. 17.. L e v e l e k I V . 3 . . 
N á p o l y i v i rág I I I . 5. (SZ) ; A V a s á r n a p i Ú j s á g arad i 
s z á m a I I I . 10. , H o g y ca iná lód ik e g y r e g é n y V. | 8 . . K a r á -
c s o n y i r iport a z arad i k ö l t ő k r ő l I V . 2. ( P ) S z e n t i m r e i 
J e n ó : Nagy Ddnttlnál. ( E I O ) I I I . 10. ( R ) . 
J a é é a y l Z o l t á n : C s ú n y a l á n y V. 4 1 . . N y e l v é s z e t V. 27 . 
(SZ) . 

Nagy K m m s : Már h i á b a IV. 4. (V) . 
Nagy H é a é o r : A d y E n d r e ős i o t t h o n á b a n I I I . 21. (P) . 
M l k s é é m u s s K á r o l y : K n g e m is hávtak I I I . 27. ( V ) ; 
Az e l ső e b é d IV . 5. ( D ) . 
* l l : D é r y n é n a g y a s s z o n y e s t é l y e I V 10. (V) . 
N y í r é J ó z s e f : A h a z á t l a n e m b e r I. 7 . . A m é n n y o m á n 
II. 45 . . I m á d k o z ó m a l m o k I. 4. (SZ) ; Ahol a da l és P e t ő f i 
S á n d o r t a l á l k o z i k II . 31 . A k a r á c s o n y i g y e r m e k Jár 
e l ő t t ü n k II . 52 . A s ú j k ü s z ö b ö n I I I . 15. ( P ) ; B e c s k y 
A n d o r : - J é z u s f u r a g ó E m b e r . V. 18. . S z e n t i m r e i 
J e n ő : NyirO Jósstf. V. 18 

M o s s U J o s : P e k e t e p á v a VI . 4.. G y ó s c i e m IV 3 . , Kará-
c s o n y I I I 34 . . M a y a k e r t j e V. 43 . . Mária Mag<loina VI . 
8. , Mtatér ium I V 7. . P u t i f á m é V 1 4 . S z ü r e t V. 50. ( V ) ; 
J u n c s ó Bé la Olosi Lajosnál. I E I O ) I I I . 34 
O r m o s K i e : A h e g y t e t ó n I. 4. ( V ) . A kert IV 5. . A 
t e h é n r e v a l ó II 2 . . 3 . . A z é n a u t ó m I I I . 28 . Az á j c i p ő 
V. 4 0 . D ö n t ő tunácsk'>*.is III . 3 2 . . I n g y e n tej V. 4A.. 
M i n d e n t e l l o p n a k V. 48 . T i s z t e s s r g e s u s z o n y IV. 6. 
(SZ) ; G y e r g y ó i e m b e r e k II . 3 7 . , Mi lesz . ha a z erdők 
k i f o g y n a k ) I I . 47. ( P ) 
0 1 : V a n n a k m é g e l v h ű e m b e r e k I I I 18 (SZ). 
O l v e é l L é s a l á : A b á n y á s z é n e k e IV . 8 . . P.gy nyár i e s t e 
V. 14. (V) 
Paál Á r p á é ( - B e t h l e n f a l v i Pál) l l aruck lopás II 7 . 
Clk lopas é s s z ú n y o g I 2. , P e n y ó k «zavu I 7 , I m á d s á g 
rezdül IV II . L e o a i l ö h u l l á m o k II. 21 . M i m l e n k i m á s t 
m o n d II 25 . Ö r ö k k é III 32 . . S o r s i s t e n III 14 . S z e m e k 
1 4. . V o n z á s o k II 33. (V) Mese Fe lországró l II 52. 
(SZ) . A d e m o k r á c i a es a r e a k c i ó I! 27 . A g y - r m e k é r t 
V. 2 6 . , 27. A J ö v e n d ő ígérete i I I I 3 . A n a d r á g o s u k I. 
2 . A n ő h a z u g é l e t e III 2 . 4 , 8 .. II , Az e g y e d ül va ló -
ság tó l a m a g a r u h a g y u t o t t s á g i g V. 44 , B i z m kell e r ő s 
lé lekkel I I . 21 . F e l h í v á s VI. 12.. F e l t á m a d az e l t e m e t e t t 
i gazság II. 16 , J ó a k a r a t ú emt>erek I 7 . . Mi h i á n y z o t t 
n k o r o n á z á s i ü n n e p e n II 43 . . N y e l v e k t e k é j é n e k ünne-
p é n II 23. ( P ) . S z e n t i m r e i Jenő f'oM i r f O d II. W . 
• f . Paá l Á r p á d ( R I O ) \ 13 (R) 

Pá l f l y M á r t o n : H ú s v é t i e n e k II 51 . I T o l ó g u s V 46. (V) . 
r á l l f y Miklós : K i m ú l t a n y á r II 3 9 ( V ) . A Jö a s s z o n y 
k o r o n á j a fér jének I I I I v V a s á r n a p ) H o g y a n elJUnk 
II. 40. (P) . 

Páll T a m á s : Médea V 15 (S / . ) 
P s p J ó z s e f : Mus s z o n e t t I I I / . Kis versek III . 14 ( V ) ; 
Az e m b e r a vtUg»Mii IV I I . Ma<Urfe*iz<-k II 2 7 . Par 
b e s z e d II 4 7 . W u l f h o o p az í l e t c s ú c a a i u I I I 1 9 . 20 
(SZ) . B a j o k az e r d é l y i i r o d a l o m körül V 43. , Bá j l tge t ! 
E r n ó \ s z ű z í t ó i f jú VI . 5 6 . N y f l t l evé l Kr ia tó l GyOrgy . 
B o r b é l y I s t v á n és G y ö r g y l^tjos tanár urakhoz VI. 3. 
( P ) . B e c s k y Audor . K i á l t á s bará tér t . V 48. . 
S z e n t i m r e i | e n ó l'aft Josn/ ( E I O ) IV 3 . » t t- . 

. l i l s ő k ö n y v . V 14. (R) 
P s p s A n d o r : D é l v i d é k Arad V. 16 ( E L G ) . A r a d 
irodalmi é le térő l VI 4. (P) . 
Péeay l l o r v á l h R e z * » : A s u t o l s ó f e j e s e t I I I XX. K g v 
f j s / a k a 111. 21 SZ) . M a g y a r fejek J u g . « s i a v U b 0 l I I I . 
26 . (P) . 
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P e r é t j G y á r g y : F é n y t e l e n é j s z a k á k c i k l u s b ó l I I I 8 . . 
H a s z t a l a n t o r o k I I I . 12., M e l y i k b e n v a g y t e I I I . 2 I . ( V ) ; 
L á t o g a t á s a r e g é n y h ő s ö z v e g y é n é l [ J ó k a i : K g y a z l a t é n J 
V . IS . ( P ) . 
Pete lel I s t v á n : A h a r a n g o k I I . 16. . P a l u a l t ö r t é n e t I . 
7 . , K ö l t ö z k ö d é s I I 13. ( S Z ) ; K é t l evé l I I I . 7. ( P ) ; S z e n t -
i m r e i J e n ó : l'rielti István. I . 7 . ( R ) 
f e l á l l H á n d o r : C s a l o g á n y o k éa p a c s i r t á k I I . 3 1 . (V) . 
P f t r e s K á l m á n : V i h a r u t á n I I . 40 . (V) 
P i n t é r P e r e n e : O s t r o m o l j á k a v á r o s t V I . 4. (V) . 
P o g á n y L á a t l ó : B é k e I I I . 7. ( V ) ; E n d r e K á r o l y n á l I I I . 

(P). 
P o r k o l á b I s t v á n : P e t ő f i O s t f f y a a a z o n y f á j á n I I . 28 . ( P ) . 
rrf lh le l l l m o s : Á p r i l i s b a n V. 1 6 . H ó e s é s b e n I V . 6 . . 
R é g i h ú r o n I V . 9 . (V) 
R a b G é z a : H i m n u s z a h h o z , a k i t s z e r e t e k V I . 13 . . T a v a s z i 
r i a d ó V . 49. (V) , H e c s k y A n d o r . Én*k as éj kincsé-
ről. V . 50 . ( R ) . 
B a b i l a s z t á v : A v e n d é g V I . 7 . ( S Z ) . 
R á t a I m r e : E s t e a k u r u c v i l á g l x i n I V . 3. ( S Z ) . 
R a v a s z L á s z l ó : K a r á c s o n y I 7 ( P ) 
B e m é n y l k H á n d o r : E l é r h e t e t l e n V . 3 8 ( V ) ; J a n c a ó B é l a : 
Reményik Sándornál ( E I O ) V. 38 . ( R ) . 
R é v J ó z s e f : I . l b e r a noa a m a l o V. 16 (V) . 
B é t é sz J á n o s : P e t ó f i é s N a g y b á n y n I I I | . ( V a s á r n a p ) 
(P). 
Kltoók Kin m a : K ö z ö s s o r s o k ú t j a V 2 (V) . 
Halamon l . á s z l o : H o z z á s z ó l á s i r o d a l m i é l e t ü n k k é r d é -
s e i h e z V. 47 . (P) . 
H a l l á O l g a : A j ó u r a I I I . 29 . ( S Z ) . C s ú c s a e l ó t t I V . 12. 

Hároal Á r p á d : Á l d o z o k n n a p n a k V. 21 . (V) . 
Mas J o l á n : A h a j n a l t v á r o m I I I . 31 . (V) 
Has L á s z l ó : B a r á t o m I l u z P á l I I I 9 . (SZ) . H a l á s z J ó z s e f : 
- . I s t e n l á b á r ó l I I I . 2 2 . , S z e n t i m r e i J c n ó . 
V l v l n n a I I I 34 ( R ) 
HehApflIn A l a d á r : G ő g V. 46. ( S Z ) ; Vége a n y á r n a k 
(a s z e r z ő n y i l a t k o z i k a d a r a b j á r ó l ) VI 13. ( P ) 
Hehubert J á n o s : M e d d i g j á r o m m é g u z u t a t V 15. (V) . 
Hényl L á s z l ó : S z é k e l y n a p l ó M a r o s v á s á r h e l y ( E L G ) 

V . 16. ( P ) . 
Herényi J ó z s e f : S z n l o n t n l l a p o k - N a g y s z a l o n t a (F . I .G) 
V . 16. ( P ) . 
Hl inon L á s z l ó : Az I s t e n i G e r g e l y I V . 7 (HZ) 
Hlpoa D o m o k o s : Az elaó l evé l a f e k e t e s z e m ű l e á n y r ó l 
I V . 9 . , 10. . I I . , B o t r á n y a b á l b a n I V . 2. K a r á c s o n y e s t é n 
I I . 53 . ( S Z ) ; V á l u a z a V a s á r n a p k ö r k é r d é s é r e I I 2 9 . 
(P). 
Homlyó Z o l t á n : Az e g y é n I I I 22 . . F.let I I I 27 . . G y e n -
g e s é g p a n a s z a V. 1 3 , S z e r e n c s e I V . 6 . , T l a z t a a á g I I I . 
3 1 . ( V ) ; V á z l a t k ö n y v e m r ő l I I I . 33 . . V. 26 . ( P ) . 
H o m l ) ó l Kller G i z e l l a : K é r d é a , a m i r e n i n c s f e l e l e t ? V. 
3 2 . , M i é r t l e t t e m é n e rn l i e r ? V 2 1 . . M i n d i g m i n d e n b e n 
ó t k ö s z ö n t ö m V. 43. ( V ) . A j ó s n ő h a l á l a V . lü . . K o l o z s -
v á r i e m l é k k ö n y v V. 50 . (SZ) 
Htslbl M i k l ó s : É n e k a h o l d r ó l V 2 9 . . Ő s z i r i g m u s o k 
V . 38 . (V) . 
Msráayl M l b l á s t l ' á n V 39 (SZ) 
HP i I . evé l S z l o v á k i á b ó l I I 5 2 . S z l o v e n a z k ó l í r ó k : 
Mécs l.ásilá I I I . 15 . lamdi Mtkály I I I . 20 . ( P ) . 
S z a b ó I m r e : M a g y a r g r a f i k u s s i k e r e i P r á g ó h a n [ T á l i o r 
J e n ó ] I I I . 6 1 . ( P ) 
Hzabó J e n ó : M a g u n k k ö z ö t t I I 42 . . M é g j á r . I I I 
10. ( V ) ; I k a f a l v i D i e n e s J e n ő Siabó Jenőnél. ( E I O ) 
I I I . 18 Í R ) . 
Hzskó M á r i a : M e g o l d á a II 3 8 ( S Z ) . 
Hzabolraka M i h á l y : J é z u s , k i a j a a z o l t m u s z ü l e t e t t II 
52 . , X X I I I . z s o l t á r I I I 2 , X X I X z s o l t á r U I . I I ( V ) ; 
+ » f Staboliska Mikálynál ( E K >) I I I 21 . (R 
Szász B é l a : A t e m p l o m j u s s I I I 2 . ( V a s á r n a p ) . (HZ). 
Mzáaz K n d r e : lUle i izék K o l o z a v á r ( E I . G ) V Irt, ( P ) 
S z e d e r k é n y i A n n a : A m i é r t e g y a a s z o u y v i a s z a f o r d u l 
V I . 3 - 1 3 (HZ). 
Szeged i I s t v á n : S z á z h ö l g y c l g a r e t t a V I I. (HZ). 
Msékfly l l u s s á r l á ad H*n*d*k Kl*k 
Széke ly J á n o s : A M n r o s b n n a r a n y v a n V. 17 ( H Z ) ; 
A p u s t o l o k é s t a t t v a r g ó k . K o v á c s D e z s ő n o v e l l á s k ö n y v e . 
I V . 10., I l r ó d v S á n d o r , a p r o b l é m a V 3 3 . . C o n s u m 
K o l o z s v á r ( E I . G ) V. 16., F e r e n c a y G y u l a V I . I I . G y a l l a y 
I H i m o k i * . lóid nép* V. 4 2 . , T i r u a t ó l K o l o z a v á r l g V. 34 . 
(P). 
Mzeksla J r n ó A i éjfél» v e n d é g V 41. ( S Z ) . 

Hzeles B é l a : A g é p í r ó n ő - e g y a s f n p a d i s z e r z ő n a p l ó j á -
bó l V. 46 ( P ) . 
Hseat imre l J e n i : A a a z o n y I I I . 14. . D o n J ü a n m á s o d i k 
é l e t e V 1 7 - 2 8 . . 3 2 - 3 4 . , 3 6 - 3« . éa 45 . . F e l j e b b v a l ó m -
n a k I I 13. . K i n e k l o v n n i n c s I I . 18 . . N y á r i v e r s I I . 3 0 . , 
ö r e g d i á k 1922 b e n I I . 4 1 . . R é g i h ú r o n V . 4 1 . . S ó h a j 
I I . 40 . V e r a i k e I I I . I . ( V ) ; A a z e g é n y e m b e r a v i h a r a -
g y ú v a l V . 42 . , A v á n d o r I I I . I . ( V a s á r n a p ) , F i f á k I V . 
I . . P a c i f i z m u a V I . 3 . . S z é p azc l id ő s z e l ő I I . 46 . , Z a v a r o k 
a d i s z n ó v a l I . 6 , I I 1 3 - 1 6 . ( S Z ) ; A d y E n d r é t ü n n e p e l -
j ü k V . 2 8 . , A m i P a n t h e o n u n k [ p a r ó d i á k - Á p r i l y L a j t * 
V I . 9 . . B á r d O s z k á r V I . 10 , B a r t a l i a J á n o s V I . 11 . . 
B e c a k y A n d o r V I . 12 , B e n l e M á r i a V I . 13 ]., A s e g e s v á r i 
P e t ő f i n a p o k I I . 3 2 . . A „ V a l u t a " b e m u t a t ó j a e l ó t t V I . 
U . . A V a s á r n a p i Ú J a á g I r o d a l m i Ü n n e p e T o r d á n V . 4 5 . , 
A „ V ö r ö s m a l o m " f ő p r ó b á j á n V. 3 7 . , A s s z o n y o k a k u l -
t ú r a t e r j e s z t é s a z o l g á l a t á b a n V. 40 . . A z e r d é l y i f e j e d e l m e k 
V e r a a i l l e a - a I V . 5 . . A z e r d é l y i l a p s z e r k e s z t ő k g a l é r i á j a 
e l é V . I h . , Az ú j n e m z e t l é k V. 48 . , H a r t a l i s J á n o s n á l 

I I I . 20 . , B e c s k y A n d o r é s A n t a l J á n o s I I I . 2 . . B e n e d e k 
E l e k n é l I I I . 13. , B e n e d e k M a r c e l l A modem magyar 
irodalom történet* V. 41 . , B e r d e M á r i á n á l I I I . 2 . . B e s z é l -
g e t é s a z ü n n e p l ő S z e n t g y ö r g y l v e l V I . 8 . , B e s z é l g e t é s 
I s a c E m i l l e l V I . 9 . . B i z a k o d v a v á r j u k a z ú j e s z t e n d ő t 
I I . 53 . . B o r s o s S e b e s t y é n k r ó n i k á j a I I . 18 . . D á v i d F e r e n c 
I I . 2 4 . , E l e k n o g y a p ó k o l o z s v á r i u n o k á i k ö z ö t t V . 25 . , 
E l e k n a g y a p ó ü n n e p l é s e S z a t m á r o n V . 42 , E r d é l y l e l k e 
l r o d u l m á l i a n I I . 17. , E r d é l y i p o r c e l á n o k V 3 5 . , E s t é l y t 
r e n d e z e k V. 47 . . G y u l a f e h é r v á r , a b o j á r o k é s E r d é l y 
I I . 3 8 . , H e l t a l G á s p á r I I 22 . . J a n o v i c s J e n ó V . 14., 
J a n o v i c s J e n ó és a z ű j e r d é l y i i r o d a l o m V. 15 . . J ó n a p o t , 
s z e r k e s z t ő ilr I V. 1 5 - 18., 2 0 - 2 3 , 39 43 . , 48 . . J ó s i k a 
S a m u I I I 6 . , K a r á c s o n y i t á r l a t o k V . 50 . . K é p e k a p e s t i 
v á l a s z t á s o k r ó l I I . 2 6 . . K i k h o z t á k b e a r e f o r m á c i ó t 
E r d é l y b e I I . 2 0 . . K ó s K A r o l y n á l I I I . 3 . . K ó a K á r o l y 
k a l e n d á r i u m a V. 49. , I«encl »>ácsi V. 3 0 . , I ^ v é l K r i s t ó f 
G y ö r g y d r . p r o f e s s z o r á r h o z I I I . 2. ( V a s á r n a p ) . , [ l e v e l e 
K á U a l S á n d o r h o z ) I I I . 22 . . M o l t e r K á r o l y n á l I V . 5 . . 
M a r o s v á s á r h e l y i N a g y S z a b ó D á n i e l M e m o r l á l é j u I I . 
19. . Moz i é s s z í n h á z V . 5 0 . , N a g y D á n l e l n é l I I I . 10. . 
N a p l ó a h é t r ő l 111. 3 1 - 3 4 . . I V . 6 . . I I . , N y í r ó J ó z s e f 
V . 16., P u á l Á r p á d I I . 3 3 . . P u á l Á r p á d n á l V . 13. , P a p 
J ó z s e f IV. 3 . , P e t e l e i I s t v á n I. 7 . , P e t ő f i é s A d y I I . 1., 
P e t ő f i ü n n e p e k s z e r t e E r d é l y l i e n I I . 3 4 . , P o ó r 1,111 V 
19., S a s I , Asz ló Viviana I I I . 34 . , S z é k e l y J á n o s V I . 
13., S z o m b a t i S z a b ó I s t v á n n á l I I I 4 , T i z e n e g y e k r ő l 

I I I 6 . ( 1 ' ) ; H e c s k y A n d o r : . N y á r i d é l u t á n E g e r e -
sen V. 2 8 , J a k a b G é z a Ssentimrei Jenőnél V. 2 8 ( E I O ) . 
< K ) 

S z e n t - I v é n y l H á n d o r : Ú j M o n t e C r l s t o I I I . 19. ( S Z ) . 
Hzentmlhá ly l G y u l a : G ö n d ö r h u j u d s imíts*! I i á t r a I I . 37. 
(HZ) 
Hzép KrnÖ : V á n y a y V . 34 . ( S Z ) . 
Hzombal l Hzabó I s t v á n : B e s z é l g e t é s ö n m a g a m m a l I I I . 
18. , C s i l l a g h u l l á s V. 32 . , C s o d á l k o z ó g y e r m e k s z e m ú v e r s 
n i 13. , E m l é k s z e l m é g ? V. 16 . , Q s t s v a n I I I . 4., l l u n g u -
l a t ősz fe lé 11. 40 , H i t v a l l á s m e s s i á s o k f ö l d j é n I I . 4 5 . , 
I m á d s á g v é n s é g e l l e n I I I . 2 3 . , K i n é z ü n k a z a b l a k o n I I . 
50 . . H z e g é n y s é g k a t o n a n ó t á j a I I . 3 5 . . T é l i v a l p u r g i s z é j 
IV 8 . V e t é l y t á r s a k I I . 12. ( V ) ; J a n c s ó B é l a : -
I ^ i v l n á k é n e k e V. 3 2 . , S z e n t l m r e i J e n ő Ss^mbati Ssabó 
htvánná! ( E I O ) I I I 4. ( R ) 
Hzondy G y f l r g y : N y á r f o r d u l á s a V . 3 3 . ( P ) . 
T s b é r y G é z a : P r u n k F r l t z a t r é n I V . 6 . I . a k á a v é d c l e m 
I I I 33 . , N e m fog a h o r o g I I I . 2 7 . ( S Z ) ; I l l e t l e n k e d é s 
I I I 8. ( D ) , M a r ó t S á n d o r n á l I I I . 14. ( P ) . G u l á c s y I r é n : 
Tat>éry (.ésánál ( E I O ) I I I . 10. 
Tábor i T r r k s : M e g t é r é s V. 4». (V) 
T a m á s i A r o n : K é g m á r u n n a k I V . 5. ( V ) , l l á t s E s z t e r , 
m i l e t t é l ? V. 3 1 , 32 . . H a i g u z a á g h a r m a t o z z é k V . 17 . . 
K é t k lca i m a g y a r V. 50 . . N e f é l j , v i l á g i I I I . 10. . Ö r d ö g -
v á l t o z r t s CaiklNiii I I I . 34 . . S z é k e l y end>er é s z b e l l l e g I I I . 
4. . S z é k e l y l e g é n y l e v e l e A m é r l k á b ó l I I I . 2 3 . . 2 5 . . 2 8 . , 
3 0 . . I V . 3 . 7 . . 10. (SZ) ; S o r o k a k ö z ö n s é g h e z V I . 2. ( P ) . 
T á r a i n é Molnár M a r g i t : Z s á k m á n y 111 8 ( S Z ) . 
T a r r z l n s z k y K á z m é r : S z u b n d s z ó N a g y k á r o l y ( E L G ) 
V . 16. ( P l . 
Telek A. L á s z l ó : U se m e u t a h a j n a l c s i l l a g I I . 52 . , ( k-
n p A m t ö l é n h o s z á m l g I I . 52 . ( V ) . 
T e r s á n s s k y Jósa i J e n á : A s a p k a V . 48 . ( S Z ) 
T e m l l o r l N á r s t T o r o c k ó . „ E g y a z I s t e n f ö l d j e " I I I . 14. 

(P). 
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T m í » « L á s z l ó : A m a g a m halot t i j e lentéséül I I . 34 . . 
B l v e s a e t t I I I . 16.. H á l á l k o d á s k ö z ö n y ö s ö k n e k I I I . 28 . . 
M á j u a i h a j n a l o d á s V. 19., S s e m é l y v o n a t . I II . o s z t á l y 
I I . 52 . . Ve lence I I I . 1»., Vén segédsz ínéas III . 30. ( V ) : 
Mózsi I I . 4 1 - 4 4 . ( S Z ) . F l n t a G e r ó : Tompa LM,lónál 
( E I O ) I I I . 9 . (R) . 
T é t é ttyérgy: A m a g y a r n é p o k t a t á s E r d é l y b e n II . 23 . 
(? ) • 
T y r n a o e r b l r é a : K i a d ó l e t t e g y szoba V . 17.. S á n d o r 
b é c s i b e t e g V . 19.. S s a k f t á s I V . 12. (SZ). 
tf. í S z t r á j k o l a k o l o a v A r i s a j t ó V. 28. (P) . 
I J g y a l s i P r a t t l a i e r f e r e n e : K o M u t h Lajos amer ika i 
p a r t r a l ép I I . 50. , Pe tő f i A m e r i k á b a n II . 34 . (P) . 
V a l k é S á n d o r : Pal i V I . 2. (SZ). 
V a r g k a f é l e r : Bújdoaik a szel lő II . 19.. I s t en I I . 24 . (V) . 
V á r é B é a i : K ü l ö n ö s a t y a f i i g II . 34 - 36 . ( S Z ) . N y e l v -
ú j í t á s é s n y e l v t a n u l á s I I . I I . . 12. . Párizsi képek II . 24 . 

W r t o s s y G y s l a : Pe tó f l v irágja II . 24 . (P) . 
Vidor I s i r e I Trude kisaaazony c s o d a v i z e IV. 8 . (SZ) . 
V s e k e t f c k E n d r e : T e m e s v á r i Hír lap - T e m e s v á r ( E L G ) 
V. 18. (P) . 
W a l t é r i l y s l s : Az á r n y é k o m és én I I I . 34 . . Té l i t á j k é p 
I V . 4. ( V ) ; P i n t a G e r ó : A fák I V . 2. ( P ) ; J a n c e ó B é l a . 
WélUr Gyulánál ( E I O ) I I I . 3 4 . . + + f / u n * a vtlágnak 
V . 45. (R). 
W K : P e t ó f l S z á s z s e b e s e n I I . 51. (P ) . 
Z é g o a l Is i r é s : T ű z I . 7. Í S Z ) ; A J ó s i k a - n e m z e t s é g I I I . 
7 . . A m i b e n e g y e s ü l n i ke l l I I . 33 . . A m i é r t n m i n i s z t e r e k 
erre J á r n a k I I . 34 . . A s z ö v e U é g ú j j á s z e r v e z ő g y ű l é s e 
I I . 3 2 . . É d e s a n y n f ö l d e m UtnttUh Elék: E g y n é p é s 
e g y e m b e r t ö r t é n e t e I I . 16., F e j e d e l e m v o l o s a t á s E r d é l y -
ben I I . 43 . . G y u l a f e h é r v á r i k o r o n á n k I I . 4 2 . . P e t ó f l 
u t o l s ó ú t j a I I . 2 1 . . K e l e t i Ú j s á g - K o l o s s v á r ( E L G ) 
V. 16. ÍP). 
Z s o l t B é l a : E g y e m b e r , a k i m a j d n e m b o l d o g v o l t I V . 8. 
(M) 

[ A l á í r á s né lk t i l i c i k k e k ] : A d i a d a l m a s e r d é l y i Ön-
t u d a t I I . 49 . . A f á j ó s ló b ú b á r ó I I . J . . A h á r o m s a á z -
é v r s k o l l é g i u m t ö r t e n e t e I I . 41 . . A K a l á k a f e l h í v a s s I I . 
48 . . A l e g f i a t a l a b b í rók I I I I . . A l e i e k b e n é b m l ó e g y s e g 
I I . 45 . , A m a g y a r s á g a k i r á l y e l ő t t I I 2 1 . . A m e g b o m l o t t 
ó r a s z e r k e z e t I I . 2 1 . . A m u n k a v i l . i g i innepe I I . 18.. A 
n é p e s a t ö r t é n e l e m I I . 7. , A n y a n y e l v é s t e s t v é r n y e l v 
I I . 2 8 . . A s s e g e n y n é p n y u g t a l a n s á g a I I . 35 . , A vá la sz -
t á s o k é s E r d é l y I I . 8 . A v e r g ő d ő m a g y a r i sko la 11.26., 
A t ő k e é s a m u n k a h a r c a I I . 2 1 . . A z A r a n y J á n o a T á r s a s á g 
p á l y á z a t á n a k e r e d m é n y e i I I I 10 . A z e g y h á z és a s i sko la 
I I . 2 5 . . A s E r d é l y i M a g y a r N é p p a r t az i sko la k é r d é s é r ő l 
I I . 7 . . A z e g y i k t o j á s é s a m o s i k t jós I I . 2 6 . Az e r d e l y i 
m a g y a r s á g k á l v á r i a j a r á s a I I . 22 . . A s i r o d a l o m ú t j a 
E r d é l y b e n I I . 48 . B e n e d e k E l e k p é l d á j a I I 5 1 . . E g y 
e s z t e n d ő v e l e z e l ő t t I I . 24 . . E m l é k e z z ü n k G y u l a f e h é r -
v á r r a I . 4 . . E r d é l y I I . 2 0 . . E r d é l y a z e r d e l y i n e m z e t e k é 
I I . 9 . . E r d é l y és a v á l a s z t á s o k e r e d m é n y e i I I . I I . . E r d é l y i 
k é p z ő m ű v é s z e t a l k o t á s a i V. 19 21 . . E r d é l y i m a g y a r 
k ö z m ű v e l ő d é s I I 14. , E r d é l y i m o z g a l m a k I I . 19.. F igye l 
j ú n k a k o r m á n y v á l s á g r a I . 7 . . F ő d o l o g a t a n u l á s I . 3 . . 
H a r c a v á l a s z t á s o k u t á n I I . 13.. H á r o m n é g y k ü l ö n -
v o n a t I I . 39 . . 3 0 0 é v e s a z e n y e d l k o l l é g i u m I I . 38 . , J u g o s z -
l áv i a i m a g y a r í r ók I V . 8 . , K é s z ü l j ü n k a k ü z d e l e m r e I I . 
15.. M a d á c h I m r e I I I . I . ( V a s a r a a p ) . . M a g y a r p á r t o k 
e g y e s ü l é s e I I 44. . M a g y a r p á r t r a s z a v a z u n k I I . 5 . . M a g y a r 
ő s z i n t e s é g a v á l a s z t á s o k o n I I . 7 . , M á r c i u s t i z e n ö t ö d i k e 
I I I I . M e g a l a k u l t a M a g y a r N é p p á r t I I . 4 . . Mikor a b a n y a -
lég r o b b a n I I . 19.. M i n d e n n e k r e n d e l t i d e j e v a g y o n I I . 
25 . , M ű k ö d h e t a M a g y a r S z ö v e t s é g I I . 5 . N a g y e n y e d 
n a g y ü n n e p n a p j . m I I . 42. . N e m e z t Í g é r t ü k a f a l u n a k 
I I . 36 . , N e m g y ű l ö l j ü k t ö b b é e g y m á s t I I I . 3. ( V a s á r n a p ) . . 
O r s z á g g y ű l é s i n a p o k I I . 14., Ő s z i n t e s é g a b i z a l o m a l a p j a 
I I . 3 4 . . P á r t o k e g y e s ü l é s e u t á n I I . 44.. P e t ó f l Ü n n e p a 
bécs i B u r g b a n I I I . I. ( V a s á r n a p ) . , S í r h a n t o l a s s z i l v e s z t e r 
n a p j a n I I . 1., V e s z é l y b e n a s z ö v e t s é g i g o n d o l a t I I . 30 . , 
V i l á g v á l s á g t e t ő p o n t j á n I I I . 2. ( V a s á r n a p ) . (P ) . 

I I . F o r d í t á s o k 

A g é r M r e a a a , I o n : A fa lu szája V . 30. (SZ). f o r d . F e r i 

A h a , J u h a n i : G y ü r k e I I . 19. , M á s o k n a k II. 22 . (SZ) . 
ford. Popin i Albert . 
A v e r e s e n k o , A r k a g y i j : E g y k u t y n n a p l ó j a II 48. (SZ) . 
f o r d . Ju l ius . 
B a r k a s s e , H e n r i : A f e h é r k i s é r t e t e k V I . 12. (SZ). 
B j é r a s o s . BjOrnstern: A z a p a I I . I I . . V e s z e d e l m e s 
l e á n y k é r é s I I . I I . (SZ) . f o r d . K ő s K á r o l y . 
B r é e s e a , G h e o r g h e : Az a k a d á l y V 43. (D) . f o r d . A t s 
Józse f . 
C a r a c l a l e , Ion L u c a : A d i p l o m a t i k u s u s s z o n y V. 3 8 — 39. 
ford. Feri V i lmos . , A k é r v é n y V. 44. f o r d . A t s József . 
B a r á t o k V. 31 . ford. A t s J ó z s e f . , B u r á t o k 11 39. f o r d . 
K o v á c s G y u l a . , F l v e o e lm-k V I 5 6 . f o r d . A t s J ó z s e f ; 
H ő s é g V 27. ford. F e r i V i l m o s , L á t o g u t a s I I I 12. f o r d . 
Dorka Alajoa I I I . 1 2 ; (SZ) . S z e m e t s / e m é r t . f o r g a t 
fogér t ( - Megtor lás r é sz l e t ) V. 45. f o r d . J a n o v l c s 
Jenő . 
C s p p é e , F r a n c o i s : E g y p o s z t u m u s z v e r s k ö t e t V I 13. 
(SZ) . 
C s a r l e l l a e , G e o r g e : A k i s b e t e g I I I . 10. (D) . 
C s e h o v , A. P . : A m o d e r n h á z a s s á g k ö t é s V 29 . Fel -
s ü l é s I I . 51 . . N y a r a l á s V. 22. (SZ) f o r d . l ia. 
D e k n e l . R i c h á r d : B o r o n g á s I I I . 26 . , V é g z e t I I I . 30. 
(V). ford. Cs i l lag Á r p á d . 
R a s f s t j é j u s k é b ö l V I . 12. , 13. f o r d . A n t a l f f y E n d r e . 

, H a n s H e i n z : T U n d é r v i l á g V . 25 . (SZ) . f o r d . 
V é c s e y L e ó . 
F r a a e e , A n a t o l e : A s ú j é s a régi I I I . 25 . (SZ) . 
« é r s l é y . P s u l : C s e t e p a t é VI . 10. (V). f o r d K o s z t o l á n y i 
Dezső . 
ttsga, O c t a v l a n : H a z á t l a n u l I I . 37 f o n l . We ig l G , 
Minálunk I I . 31. f o n t . K á d á r I m r e (V). 
U o r k l j , M a k s z i m Mese a s é g ő s s í v ú e m b e r r ő l I I . 21. 
(SZ) . ford. K. A. 
H a r r y , A l i s : A hála V. 36. (SZ) f o n l A t s J ó z s e f . 
H e a e k e l , K a r i : H i m n u s z a z é l e t h e z I I I . 3. ( V a s á r n a p ) , 
f o r d . E r d é l y i Lajos . (V). 

I l e r » . A. d e : P . T . T . V. 32. (SZ) . f o rd . A t s J ó z s e f . 
H o l l o , J u h o : A r u h e z o l g á k d a l a I I . 51. f o r d . P á l f f y 
M á r t o n (V) . 
l o s i f . S t . O. : S z e n t é n e k I I I . 24 . f o r d . Apr i ly L a j o s (V). 
J s p a n k ó l t ó k : I I . 14. . 3 2 . . I I I . 10 f o r d . S z o m b a t i S z a b ó 
I s t v á n . 
k a p p u s , F r n n z X a v é r : K ü l ö n b s é g I I I . 2. f o r d . P o g á n y 
L á s z l ó (SZ) 
k o l j e o v , A l e k s z e j : Ö r e g d a l a I I . 7 . f o r d . T a k á c s L a j o s 
(V) . 
K r u n e r , F r i e d r k h A b o l o n d k a t o n a V 44. f o n l . O r m o s 
E d e ( \ ) 
L a s e a r o v - M o l d o v a n i i . A A s e g e l y b c l y e g V I . 13. f o r d . 
A t s József (SZ) 
M s s r t e n s , M a n r t e n Az u t o l s ó s z ó V. 43. f o r d . E s t y 
j O n o s n é (SZ). 
M a r k T w u i n A d á m n a p l ó j a I I 17 40 . . A h a n g y a IV 
9 . E g y e m b e r a k i G u d s b y s n é l l e s zá l l o t t I I I . Ib . E g y 
fö ld u n I V . 4 . N ó e b u r k a ja I I I . 7 . S c h w a r z w a U l i t ö r t e -
n e t e k r e c e p t j e I V . H. f o n l . S z o m b a t i S z a b ó I s t v á n (SZ) . 
Muup*H«ant . G u y d e A k e r e s z t e l ő V 19 . Az ő r ü l t V. 
14.. N y a i i u y a f f 47. f o n l K u n c z A l a d á r (SZ) . 
H e t e * . l ' e t n i l ' g v G y ö r g y t ö r t é n e t e II 47 (SZ) 
> a s s a r e d d i n l l o d z ^ a t r e í a i I I f o n l K o s K a r o l y ( S Z ) . 
P s t r a ş e a n u , D 1> A k d u d l g u t á s V I . f o n l . A t s j o z s e l . 
S é t a V. 41. f o n l F e r i \ i lmos (SZ) . 
R o p n i a . V l a d i m í r A m e r é n y l ő \ J4 í o n l . lia (SZ) . 
S a d o v e a n u . Miha i l K e t v i t é z V 36 f o n l . F e r i V i l m o s 
(SZ) . 
Hlav le l , I on T a n d a p ó p a I I . 5 3 . . I I I l 3 (V . i s á rnapV 
f o n l . l ' a l f f y M á r t o n (SZ) . 
TuImiIoJ, I . ev Az ö n l ö g f l ó m e g a k a r a j k e n y é r I I . 2 8 
(SZ) . 
W e l l s , 11. G A m é l y b e n I I I 31 34 . IV I 10. f o n l . 
M u r á n y i G y ő z ő . (A m e l l e k l e t e n ) . (SZ) 
H k l t e . W l i l i om H á r o m p e r c \ 35. f o n l . K l (SZ) . 
M l l d g a n * . A n t o n E s a z t a n n y á r l e t t I I I . 9 . f o n l K o m l ó s 
A l a d á r (V) 

S Z A B Ó Z S O L T 
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Az zuiyoi falna en anz lllyefulwa keowetieye lllijen keppen vagyon 
Az zatyor falusaknak Mykor czl)ordui/ut be haj'/tottak volna az k f t falwlak 

kuni Nyumunaml an kezeit vaunak uda, hogy unz kentenekei Mey karnak a»/ nzw 
tf/ur fuluink en Meyf/n kérik taurwanra un/ lllye fal whaktól, de untuk vnlumy yun 
aulutokhun mag nem Aduk Mi) Nekewnk nzutî/ur faíwyuknak Nam leun an nemin 
tudunk rni'/t tannaonk feltolle hanem uz Hi/runak en UHZ fait Ntpaknak nzulnak Ja-
leülte, AH/ llyrak penay ent mondák UH/ fao Napekal agi/etamha, hugi) lm My am 
brrt udunk kentennagre hugi) un/uul kft vehcnnetak, tauruenjre aH hoyi) hu unz 
amhar kanzanayere May nem Adnak l.eyi/en teurveny abban an UH/ ember leyi'/an 
taurwanyan hu peneglan May nam ayyuk UHZ ember layl/an taorwenyan en Nu 
punlchf/a ba UHZ hut emberei teurwenl/re Ml/ alaunkba mynd UHZ baromul UHZ eu 
May nem Adatukról okul Adu]/, en/tln hayi/uk hoyy UHZ hut ambar (zotula dianen, 
zondu Marton, lrku>n (lî/eurgj), nzantyrnly Inlwan, Ilenei hy Kelemen, ardaly 
Janón) UHZ llurmokut hadnak UH/ n/ulyur fulivl)aknuk ma<i heur/i/wj/ny UH/ taorwe-
nln peney un/t halta volt huyi) Mey beurzl/wllf/ek, Kok paney uyiun unzon fellwl 
may nem adut nzntyur))uk ken/ek leu nak reja fin May beüt hf/wlfek)tak (lyy ki 
hu/.v/i, U»liál: beuchl)u>ltak), Mj/ltui peneylen UHZ taurtrenyre be Jauwanek UHZ 
Húrom Mey nem adnnurol okult adnj) n - • hurmut uda ne honzult unz bíráknak an 
fao Nepaknek hóyi/iiHu zarljnl Mert unzuk vyy hatlak wala, Mjkor (UIIiu/.vm!) anz 
latwan UH/ ntatyur fulwljuk an/ lllye fuhi'H hut embarnak enzl Mundak, Nam vgfj 
.lentietek vyl/mund mf/nt UHZ Iluruk en ui/ feu Nepek huyyuk fukkurun ut unz llu 
rumnak bel ( lo l iu /v 1!) teunek tagiulnn éhben anz lllye Jalwj'iuk hoyy lyl) Nem hut 
luk vulnu, AH.- nzut\)ur fnwt/uk penly Iti/zonytyuk vala Mey unzon llyio Attu am 
berral AH/ uldohuly Nuiju Mi/hulll/nl kyt in/ llhu kenzanawl udut 1 >ala teonienyhe 
vgf/ lelek, hoyy un/ ken.-ent he kelll/en renny hoyy un/ taoruanyan kézén, en lllro 
atta amber volna enzt un/ lllye fahvj)ak nem lyun/luk vauwk unz fau nzaltra huyl) 
unzt munttulí vulu hoyi) aoU l>e Nem van/i/k mert paranak volna Anr eu Nekik. V-n 
ott huy)uk UH/ Húrom llem heu yen un/ lllya fuhi'iijukiith unz alnao n/akanin, An/ 
Jao zakanlH hoy he I,ellett volna Anz HÍ/H/OHI renn/) vyyun unzon laurwenyan Mu 
ráztak, en/t Nem Igunzlult hoy/1 UH/ ll})nzunyt Ha kellelne vennf/ an AMZ AHZO 

nlfunknak ao falnaye i.ekyre wevffk An. /nlyut Julr))uk l'aney jelentek hoyy anz 
Mellet MIliiden lyunnaynkul rl furgutti/uk 

Az Nu]>\)u panay wmap !•'•/ dutuyhu dúlni/ utak el)) gyurgy keuivat Ida 
vtun walo pf/ntekna k kyt un/ H())o <•« anz hadnay)) huyyot anzan 
lllnzen eoteod Nupf/ain doloynuk f< >i yutunei t 

IUUI feilu let Hu jmnt irtil/utionin Mutlu levata pro a(elurihun) '/.atyorfulwa Aleriun 
Nuyh pro Illle falun ne 1 petnnum yeorylun l'hnmnn probulutn iudlrlum natlium 
útra I ') 

/<; 1 minin róni ortlandl yrutlu gr, ni runrordare polerlnt bena gvhletn, allugvln 
illim mthi pranantan nlynulura repurtata fuatlt (Itfyl) lUterun ud ludleutorlun erlru 
dare parllbtm debelo. I'ronotariun tn p. 

Ale 1111 H Nuyh de '/.othym pm nententla noluit florenon II) Heylnulen Waten-
LLNUH el Ihotne Kalnokh)) de Kewrewnpathak, Albertun put he, Andree liuezn de 

'/.enthyryh. Andree Cereb, Domino lleylen de eenlhtnurluzzlttn, /''runi'lnro M\)ko 
da tllrzene, Juhunnen kaivei de Kylten 

Vn rau 
Declurutlu a.i eeutlonln In repetentln perm Ibiin zoltuoriennllim Contra lllye/alulunl 
bun, f/yrae atlentlnnallum etadludtcaturlultum ntdiun loco enne pennunt 

A r h l v H o HUtlulul h r i s o v . ('ol««rţln NU>iiru*r H»«rli» ImIIiiA n r IM mhpxii 0. 
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MaJIAt Ciábor l«vel«, 150-1 

Prudentei et clrcumtpertt ilnmtnl) amhí et u«r ln! n o b t j honnrandi, 
talutem et bone vtclnllattt naltrm eomendatlonem 

At mt/nth at ktegyelmetekj embere altal erthem huni/ kltijj/elmttek) a kar-
na\)a megh erlen/J az napoth mt/lcm at Sárkány dolognak vegének kellene te 
adadnh, Ha Megvelmeill ett nem kuihlete volna I» enmagam Kegyelmeteknek/ 
akartam kvldenll mtrth Jal lehet at nap Domlntca jialmarum vala de mijerth, 
hojtí at n e m t » vrai/m gwyetbe voltuk mattan ti kyrugnal uannuk, de brhatlum 
tenltlt de ax n a p n a k tk kell) ri okal/erth mulnu, itt en l)/ klegyelmtleknek) hamar 
n a p bfixonloMa akarnrn U n n i m « ( j n a p l«ul«-n m r r í h »n li a k a r n o m hogi/ h a m a r 
u»(/« l«nn«. Kn htiluar /elöl írth tij hem/elmed/ ktth leletege el hagioth volth. 
Att ÍM megh lattathom thórwrn Eerenth rJ aj rníj az igattagh annak kel) leni) 
hoati at lelki/ elmeretem ti migh ne Imnlaiuek ar Il k(egvelmrlék) embere /elen 
volth mllkur at aitnnlh eh) hewattum ei tihwenre haltam dalunkul, Itten tartehta 
meah ktem/elmeteket). 

Oatum ex cuttm rumira fogurat Ierta texta patt domlnteam Letart Anna 
damtml 1.164 

llahrtet Mayladh l.ther damtnui 
el perpetuu» ramei lerre fogarat 

(KUlcIm:) 
l'rudenlIbui el rlrtumtperlii domini» judicl releríique jurath r l u l b m c l v l l a i u 
llrattoientit domini» «I v lc ln f i nahí» obtervandlt. 

Arh lVf l f S lu tu lu i l ln i ţov . C o l o t la S t r u n e i S«rll» Inlltirt nr 111 

NArputnkt Mihály l®vtl«, l»H3 

Stolgallatomath Iram kegf/elmeleknek ml/nt ultetltl nemet ural'/mnak, limaba 
ett adom kegfelmeteknek ertetere hogi) en nemu nemu »twktet/emert mentem 
uala bruttóba pwnkiht utan vala pinteken anno domini l'>Hj ci am/em tatallata 
nalt megh hrantafj bl)ro wrnrn at ege: tanarzal et jelentek art 'KM/J az Itwk fal 
wj/ak kertek uolna megh bl/ronul at a itordn/okatt melj utdna Tatrongba hágj az 
hite» blro tolók mete wtdna et órdmett bf/ro kezhez adnak, mert uolna ma harmad 
napla et nem akarnak el mulatni at harmadnapon hanem hi/ro kethet akarnak 
adni, et enneketn ugt/ tnl/nit neme» b))ronak at en tga»»agomatt at tizenkét 
pi/nzt megh adak et en kezembe ugl/ mini híjra kethet adak az bu>k falul etantat 
et en ugj mynt bljrn kezemhez uóm i le nyeit ha a) az maih»ok i'l uala en eimet 
A kegyelmek keze be hapj/orn hog) gonglati ue»elle»»ek mtjert hog) ennekem tem 
emberem, tem hatarom inig marhahot nem uala. ml/nt ailfig asmtg h'/tr I bljrot 
okét ueuek atoni» prollttala /Irattal/ hí/m wram mí/ml az eget tanaezal enye 
lembe, hogf blro keretere az marhalt megh mryalt, ezak hág) azok az biufc laluijak 
legetuar megl/ebel) /amhnr nemet embereket utntenek kezeten hoi/l atnek at 
hl)ro keretnek fegeruarmeljeben oltat agiak melj ilologh igj let'en et et reoeztet 
nem. Iram tw keg)elmeteknek at en hl/lem zerent k leu el koli az fel)wl meah 
irt napon et eztendiiben llrattoban. Regi/elmetek ttegeng atia/ta et tzolgaia 

Sarpatak/ rnihatu ugian Sarpatakl 
feţjer uarrnegjehen melj truajan 

KM leuel atlattek legeruannei/lehell/ /a tttdgabl/roknak farro Simonnak et tláltog 
marionnak nekem bitolt toraimnak 
IM.t. In octat ' la «ane te pentecmtei apertum per n n l a r l u m r o m l l a l m alb»n«l< m a n u 
propria. In nikffalulentlum. 

A r h i v e l e NUilulul llr»*ov. CIIIIM (|II Mi liekk II IIM 
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Béldi J á n o s levele , 1M7 

Zoi'althomatt alanlom kegyelmednek m i n t h bízott uramnak Istentől 
kegyelmednek minden iokatt kewanok megh adattnl thowaba wram ez el mult 
napokbanls írtam uala kegyelmednek az en lobagjom feltol az Mlkul feleol hogj 
kegyelmed el ereztettne, mely irasomra kegyelmed az walazt teotte vala hogj 
megh tekinti kegyelmed az lozomzedsagotth es kegyelmed el erezt) chyak hogj 
en kegyelmednek felelljek hogy sem uarmegîie Ispanj sem senki ezertt nem ha-
borgattya, azért az Mlkul el erezte sseyertt, kegyelmedet mostis kerem mlntt ura-
mitt hogy kegyelmed erezt esse el, ne mulasson kegyelmed engem uzla (?) hogj 
az uurmegi/e ispanltol kegyelmednek ualumi b a n t a s a lenne merít kegyelmed nem 
az uarmegye Ispany lurlsdlctloja alatt vágjon, hanem keţryelmed az kiteol fugjon 
es kiteol lenne bantasa kegyelmednek ezertt tudtam en azt de ezbeol kef/yelmedet 
senki nem bantía sem haborgattía hízen ha valakinek u a l a m i gongla lezen melle 
en teorulnth zolgaltatok feleolle, ezen kerem keţ/yelmedet rn in t th zomzed vramat, 
hogj kegyelmed erezt esse el ní/auali'/ast enis megh zolgalom kegyelmednek ha 
Isten eltet. Isten tarchija the kegyelmed 

írtam Vzonba. V.entt mihalí/ naplan lr>87 
loannis Heldj de wzon 

(U.l.)Ha penigh Kegyelmednek aztol vágjon felelme hogj az x^armegje ispani megh 
erttwen kegyelmedteol elekernek en mindenwtt valazt tezek nekik az feleol az 
en jobagyom feleol es en ugjan felelekls az feleol hogj kegyelmedet ezert ök 
nem keresik. 
(Verso) l'mdetiti ac circumscpecto domino Lucae hersel domino et iudlci prlmarlo 
ciultatis Hrasso vicino observando. 
(15)87. Litterae loannis íieoldi cum evlctorla cauclone pro parte Mikul valachi, 
assecurant nos adversus onnes ímpetitores. 

A r h i v e l e S t a t u l u i Hraşov. Colec ţ ia S t e n n e r , s e r i a Latină nr . 173. 

Közli : in.VDitK î'Ai, 

MACJYAUSZOVAT I IKLYNEVEI 

Kolozs m e g y e dé lke l e t i szélén f e k v ó M a g y a r s z o v á t j e l l egze tesen mezőségi 
te lepülés . A fa lu hosszan , h e p e h u p á s d o m b v i d é k e n , d o m b o k közöt t nyú l ik el. Át -
folyik r a j t a a Szovátipatak, mely fe lveszi az Aranykúti-patak, Nagypatak és a 
Csorgó vizét , a f a lu északi h a t á r á b a n pediR a Gyéresí-patakWn] egyesül , m a j d a 
S z a m o s b a öml ik . A fa lu két , jól e l k ü l ö n í t h e t ő részre , Alsó- és Felsószovátra tago-
lódik, a l akosság Alszeg és Felszeg n éven nevezi . A f a l u h o z ta r tozó , de a f a lu tó l 
d é l n y u g a t r a esó, k ü l ö n á l l ó ke rek d o m b o k között i f a l u r é s z n e v e : Dombfalu. I lyen 
k ü l ö n á l l ó f a lu r é sz a Hányás, a Nagyvölgy, a Srurduk és az Krdő-megett. A d o m b -
o l d a l a k o n szán tó fö ldek és legelók v a n n a k , a r á n y l a g k< vés gyümölcsösse l . A régen 
m é g k o p á r Hánfi-hegyn t e raszos műve lés se l , az u tóbb i é v t i z e d e k b e n , nyo lcvan 
h e k t á r szólót és tíz h e k t á r gyümölcsös t t e l ep í t e t t ek . 

Az a l á b b b e m u t a t a n d ó h e l y n é v a n y a g o t 11)70—77-ben g y ű j t ö t t e m . F ó b b a d a t -
köz ló im: K o v á c s F e r e n c (Broszkoj ) 70 éves . Széke ly A n n a (Genei) 05 éves , Cr i şan 
P a n t e a 48 éves , C h e s e u a n Vasi le 48 éves f ö l d m ű v e s e k . A közlés r e n d j é n a lka l -
m a z o t t r ö v i d í t é s e k : sz szántó , k kaszá ló , ke — ke r t , f — fo r r á s , e e rdó , 1 — le-
gelő, r — rét , f r fa lurész , p — p a t a k , é — épüle t , gy — gyümölcsös , t = t emető , 
sz = szóló, u = ut, u t ca . Klsóként a m a g y a r , ez t kövotóen ped ig a r o m á n a d a t ó -
k a t k ö z l ö m 

1. Agí/agdamh — Dealu lutului (vá lyogtég la kész í t é sé re a l k a l m a s d o m b ) ; 
2. Akácos — Acăf <e); 3, Akácosba — P/l Aciţ (u); 4. Akusztikáknál — La Cüxt/li 
(sz, a h a g y o m á n y sze r in t a k a s z t ó f á k á l l t ak itt); S. Akasztólailomb — Dlmba Căs-
tăii (1); G. Altzeg: Alsótzovát — Alsig: Joseni (t); 7. Alszegt-szena/ű — Flnafele 
din Alsig (k); H Alsó-Forduló — Fordulatu dd Jos (sz); 0. Arankútí út — Strada 
Arincutii (u); 10. Arankútl-patak — l'drdu / l r á n e u t i l (p, A r a n y k ú t r ó l ío lyik Szo-
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va t r a ) ; 11. Arankútl-határ — Hota ru ArincutU ( A r n n y k ú t f a lu t e lvá lasz tó h a t á r -
vona l ) ; 13. Arankútl-erdA — Pădurea ArincutU (e); 13. Arankútl-Ciorgd — Ciur-
giu ArincutU (f); 14. Autóállomás — Staţie Autobuzului (a városközi a u t ó b u s z 
megá l ló j a ) ; 18. Állatorvosi rendelő — Dispensarul veterinar It): 10 Arija — Arit 
(szérű); 17. Aron kúttya — F ln í lnu lul Aroneasa: Flntlna Aronesei (k); 18. Atoj-
járó — Atilar (ú t rövld l tés ) ; 19. Balázs-blrc — llalajbirl (sz. a Bl rc nevű d o m b n a k 
egy része); 20. Itorozdábo — Pá Hizoare ( te raszosan k iképze t t sz); 21. Htta Fe-
rifi — A lu Heta Feri (sz); 22. Horozdák alatt — Sub Hizoare (sz); 23. / l a r l a c i i -
nos — Baltacsinas — Baltacini ( régen k, mo i t sz); 24. Bánotatoké — A lu Bini-
• Of t fM: A Binătofeştllor (sz. a volt t u l a j d o n o s neve u t án ) ; 25 Banotas-damb — 
D l m b a / t ó n d l o i e j t i l o r (I); 26 Bállnd Gyurljé — A lu llalln Ghiuri (sz, r a g a d v á n y -
név u t án ) ; 27. Bagas út — Spi Bogot (u); 28 / t ó n / l - h e g y — Dealu lianţi (sző, 
r é g e b b k o p á r d o m b , a Uánf fy bárók h a j d a n i b i r toka ) ; 211 Ilin)Iba — Pá lianţi (I); 
30. Ileltelek — Vatra Satului (fr) ; 31. Herciié — A lu Berfl (sz); 32 Herei szöllófe 
— Via lu Berfl (ma sz); 33. HereI gyümőcsöse — Livada lu ller|i (gyli, fa i skola) ; 
4. Bétáknál — l.e Heta (me»g;-e); 3S. Berek uccu — PA Ilire (.sikátor); .16 Kerek — 
Birc (berek) ; 37. Berkenyesl-erdi'i — Pidurea BerchUeşului (e); :I8 Bérlstya — 
Berlfce (u); 39. Béristya-kut — Flntlna Berifcei (k); 40. Héristya-hegy — Dealu 
Berifcel (sz); 41. fllrc — Hlr( (sz, 1, vö Nagy- és Klsbi rc) ; 4:: Birc úttya — Pi Hírf 
(u); 43. Betinák — /Idşlnl (cigányok lakta ú tszakasz) ; 44 Bihajak réttye — HUu 
Bivolilor (r, r é g e b b bivalylegeif i ) ; 45. Bíró Karojé — A lu Iliro Carol (sz); 4fi 
Bikadamb — Bicadlmb (1, régen b i k á k a t legel te t tek Itt); 47 Bíró Jóskajt — A lu 
fllro lotca (sz, r a g a d v á n y n é v u tán) ; 411. Bodor Danf m a l m a — Moara lu Bodor 
D a n i ( régen m a l o m volt , m a r ak tá r ) ; 40 llodoraké (sz); 50. Bodorak kuttya : Szá-
nok kúttya — F ln t lna Siseftilor (f); 51. Bodarlcs ilambja - Dlmba lu Bodoriel 
(1); 82. B o r p i n c e — Pogniţă (é, Juhis tá l ló) ; 53 Borsot er — Borsot er (I); 54. Ilot-
házaj I erdő — Pădurea Bothizii (e); 55. Botházaji ut — Drumu Bot hâzii : Pă Vale 
(u); 50. Budurló — Budurlău (r); 57 Budurló szájo (a ré t b e j á r a t a , e le je ) ; 58 Bu-
durló potaka — Pirău la Budurliu (p); 59 Burcse lc — A lu llurcel : IHircel (sz): 
60 Doidá lé — A lu Holdas (1); 01 Bléduj dambja — D l m b a lu llledui (1); 82 
Bliduf-darab — A lu Bledui (sz); 03. Bubusnál — Ungă Bubut (r); 04 Bubánál 
— La Buba (mesgye); 05 Borbéjnál — l.a frizerie (é. borbé lyüz le t ) ; 66. Bullika 
mellett — Lingă Bulica (1, r a g a d v á n y n é v u tán) ; 67. Iluhajok rittye — HUu lu 
fluhai (r); 68. Bulgerek dambja — Dlmba lu llulgăr (I); «0 Hurik úttya — La Bu-
r lc (u); 70. Burlk almássa — Livada lu lluric (gyli): 71 Hurik kuttya — F ln l lnu 
lu fiuric (kú); 72. fluna-kúl . Ilunánál — La Buna ( fr , I tn tóvályú) ; 7:1 Buna-damb 
— Dlmba lu Buna (fr) ; 74 Carkáfi — A Iu Ţarca (1, r a g a d v á n y n é v u tán) ; 75 Ca-
rán d a m b j a — D l m b a Iu Ţiran (1); 70. C l n l c r e m — Ţinfirim (or todox t e m p l o m -
ker t ) ; 77. Cilukák kertye — A lu Ţlluca : Grtdina lu Ţiluca (gyli, r a g a d v á n y n é v 
u t án ) ; 78. Cikarnyásé : Cikornyás Arpijé — .-l Iu Ţlcorneai (1. r a g a d v á n y n é v u t án ) ; 
79. Cigányé - Cigáné . A Iu Ţigan (községi legelő); 110. Ciglak — Cigleak — 
7"Í0lí (há rom k o p á r sz ik lás z e n i d o m b . mely kb. 200 éve a Tég lahegybó l s z a k a d t 
le. A köve tkező m o n d a fűződ ik hozzá: Nagy szárazság ide j én tö r t én t , hogy egy 
Idegen k e r e s k e d ő é rkeze t t a f a l u b a széná t vásá ro ln i . N e m i g e n a k a d t s enk inek el-
a d i s zéná j a . Es te a k o c s m á b a n egy f u r f a n g o s e m b e r még i s azt m o n d t a , hogy neki 
b izony van h á r o m kaza l s z é n á j a a mezőn, s ha jól megf ize t i , ó e l ad j a . Hogy meg-
m u t a s s a , e lég volt k i m e n n i a kocsma elé, m e r t a Iwldvi lágus é j s z a k á b a n odá ig 
l á t szo t t ak a h a t a l m a s „ szénakaz lak" . A ke reskedőve l gyor san meg is kö tö t t ék az 
üz le te t , m e r t nem volt nagy a ké r t összeg. Az előlegből á l d o m á s t i l t ak . s ö r ö m é b e n az 
idegen ii kezét dörzsö l t e a jó üzlet mia t t . Csak a k k o r lá t ta , hogy becsap tak , mikor 
m á s n a p jö t t e l szá l l í t an i a szénát . Azt az e m b e r t , ki becsap ta m a r Inába keres te , 
senki sem tudo t t r ó l a ) ; 81. Cudriknal — La Ţudri (sz. r a g a d v á n y n é v u tán) , 82 
Cunár réttye — NI tu lu Ţunâr (r, r a g a d v á n y n é v u t án ) ; 83. Csornáknál — La lip-
tărie (ú tkeresz teződés) ; 114. Csarnalc-hld — Podu pil la irucile d r u m u l u i (h); 84 
C i l r a - d a m b — D l m b u lu Clru (1); 80. C s i r a - m a i a m Moara lu fira (é, 1005-ig 
m ű k ö d ö t t , m a i f jú ság i k lub) ; 87. Cseresnyésnél — La c i r e j i (gyü); 88 Csorgó — 
Ciurgiu (f); 89. Csorgó-damb — Dlmba Ciurgăulul (I, a Cso rgó fölöt t ) ; 90. Csorgó-
bl re — Ciorgobirţ (h); 91. Csorgópljac — Pia/a Ciurgăulul ( tér); 92 Csorgó ucca — 
Strada Ciurgăulul (u); 93 Csorgó patuka — / ' i lrdu Clurcjdului (p); 94 Csonkuj 
rittye — Httu lu Cioncui (r, r a g a d v á n y n é v u tán) ; 95 C.iup — C l u p (magas la t i 
jelző); 96. Csüres-kert — Grădina şurii (I, t, v a l a m i k o r nagy csűrök v o l t a k itt); 97 
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Csop ika d a m b j a — D l m b a Iu Şciopica (1): 98. Csujga pataka — P d r d u pd laţ 
Ciuiga (p); 99 Dejáki u d r a r Dejakinál — t.a Diachi (é. a vol t f ö l d b i r t o k o s ud-
v a r h á z a , most n e p t a n á c s ) ; 100. fíejaki oyümócsöxe — Livada lu Diachi (gyü); 101. 
Dejáki dinnyésé — Pepenúria lui Diachi (r); 102. Drágu-téli — Draguleli (egy ott 
l akó ö regasszony s z a v a j á r á s a vol t ) : 103 Diszno-ódal — Disznyó-ódal — Coasta 
porcului (1): 104. Diszpenzamál — / .a Dispensar (é): 105. Doktor higgya — Po-
dul doctorului (h, a volt E r d ó d v b i r tok köze lében lévő híd . mos t f i a u t á n Vik tor 
higgya-nak is nevez ik) ; 106. Doktar kuttya Viktor kuttya — F f n í i n a lu t ' i c í o r 
(k); 107 D a m b i - k ú l — F ln l i no lu D o m b i : F i n l l n a Ro ju tu i (k); 108. D a m b i - r é l — 
Hitu lu Dombi (r); 109 D a m b / a l u — D l m b u r i ( f r ) ; 110. Dambaknal — La D l m b u r i 
(k. sz); 111 D a m n a nai — Intra D o a m n e i (1. a volt f ü l d b i r t o k o s n é megszó l í t ása 
u t án ) ; 112. Dögbe Groapa seacă ( dög t eme tó volt) : 113. Eklézsija — Clejia: Cleja 
(sz. az egyházé volt) ; 114 Elek Pista rettye — Hitu lu Elec P i j t a (r); 115) Elnök-
nél — La Preşedinte (e. 1920-ig p o s t a h i v a t a l ) : 110. Erdő-alatt — Su Pădure (r); 
117. Erdö-megett — După Pădure ( f r) : 118 fszkas (sz): 119 Erzsi-kut — Erjicut 
(f); 120. Faiskola — Grădina de Puie te (gy); 121 Falusi kut — f i n l l n a Comunală 
(k); 122. Fa lus i ret — Kiiu C o m u n a l (r): 123 Faluvége — Capătu S a t u l u i ( f r ) ; 
124. F a n y a h a n g ö s — F a n i a / i d n g a j (1, a H a n g á s egy része, m e l y e t egy F a n i e n e v ü 
e m b e r ve t t meg): 123 Fehéribe — Feeribc (1); 120. Felsö-Forduló — F o r d u l a t ú 
de Sus (fr) ; 127. F e n é k b e — Pd Dos (sz. é szakos he ly) ; 128. Felszeg— Felsig 
( f r ) ; 129 Felszegi-Szénafü — Fine lele din Felsig (k); 130. Forrásoknál — La Iz-
voare ( több f) ; 131 Fo r r á sok rettye — Hitu Izvoarelor (r); 132. Források úttya 
— Drumul Izvoarelor (u); IX). Forcátba — F n r f a í e (1, é. sz; k i s a j á t í t o t t fö ldek) ; 
134. Forcatkut — F i n l l n a Forţată (az e lóbbi fö ldeken levő k); 135. Fodbalpája 
— Terenu dă fotlbal (r); 130 Főút — S r a d a Principală (u); 137 Friggyesé — A 
lu Frigheş (é. S á n d o r h á z i F r i gye s u d v a r h á z a volt , m a t r a k t o r á l l o m á s ) ; 138. F r u -
mosza — Frumoasa (r, egy itt l akó asszony g ú n y n e v e u t á n ) ; 139. Frumosza-kút 
— F i n í l n a F r u m o a s d (k); 140 Florané ku t t ya — F i n t i n a Comunală ( F l o r á n é me l -
letti k); 141 Fundătură — Fundătura (1); 14.'. Futak — Fu t ac (f. 1); 143. F ü v e s e k -
kőzt — Intre Flna/e (k); 144. Gagyije — A lu Gaghi (sz); 15 Gagyi malma — 
M o a r a lu Gaghi (é); 140 G a r c — Gor ( (1); 147. Garc-borozda — Răzoara (sz. 
a hegy o l d a l á n lévő széles fö ldsáv ) : 148 Garc alatt — S u b Gorţ (sz); 149. G d b r i í -
nénál — La Gdvrifoaia (é. f o g a d ó vol t ) ; 150. Gábris-tanya — Tone ia lui G a r r i j 
(sz); 151. Gázsaknál — Pá la Gaja (sz, r a g a d v á n y n é v u t án ) : 152. Genci kúttya 
— Fintina lu Gh t ' n f i (k): 153. Gérás — Gyeras — Ghergheveghi (sz, h a j d a n t e r -
m é k e t l e n sósföld . m a jó t e r m ő t a l a j ) ; 154. (leuci mellett — Lingă Gheuţi (sz. r a -
g a d v á n y n é v u tán) ; 155. Gilla — Glrlea (a N a g y p a t a k m é l y e b b része); 156. Glé-
zseré — /I lu Gleja (sz, r a g a d v á n y n é v u t á n ) ; 157. Gójánál — La Golea (sz): 158. 
G o t ó r é b a — /I lu Gotur (sz); 159 Göderbe — Pi Groapă (sz. 1); 160 Göder úttya 
— Spre Groapă (u); 101. C lu jások malma: Gujásoknal — M o a r a Gulenilor (é. 
h a j d a n i v í z ima lom) ; 102. Gyéresi-hid — P o d u Ghireşului (híd); 103. Gyéresi-ódal 
— Dealu Clhireşului (1); 104 Gyeszkulcnal — Pă la Gesculf (u, r a g a d v á n y n é v 
u t án ) ; 105. Györberke — G i u r b ú r c (1); 106. Györberke szája — G u r a / l e n e i : Gura 
Giurbărcului (1, b o k r o s t e rü l e t . A n é p h i t s ze r in t itt prikulicsok j á r n a k . G y a k r a n 
le legel te t ik é j j e l a füve t , s m á s n a p a j u h o k n a k n incs m i t e n n i ü k a legelőn. Egy 
pász to r meg le s t e óket a legelőn, és . . látta is".): 167. Gyurika kúttya — F l n í i n a lu 
G i u r i c a (k); 168. Gyurimarci rettye — Rttu lui G i u r i m a r f i (r); 109. Gi fümőcsős — 
Pomărie (gyü); 170. Glédics-sor ( tövises sáv): 171. Hampak — Hampe (mé-
lyedés); 172. Ilangás — llăngaş ( f r ) ; 173. Hasadomb — Haşadlmb ( fr , a d o m b 
közepén s z a k a d é k , b e n n e fo r r á s , út A m o n d a sze r in t t ü n d é r e k l a k t á k e helyet . 
Mikor egy ik n a p egy l eány v í zé r t m e n t a fo r r á shoz , a d o m b m e g h a s a d t , s őt 
e l n y e l t e ) ; 174. Határ-közt — Intre Hotare (sz. A r a n y k ú t és S z o v á t h a t á r v o n a l á -
ban ) ; 175. Harangazójé: Pintyukaje — .1 lu P i n t i u c a (sz. egyház i föld); 170. Hács-
kujé — A lu H a j cui (r); 177. Hazak mcgctt — După Căsi (sz. D o m b f a l u háza in 
túl) ; 178. Hágó — HagAu (u); 179 /I hegyen — Pd Coastă (sz, r é g e b b 1); 180 
Hegy úttya — Drumu spre Coastă (u); 181 Hernekut — C/ l e rnecu t (r, k); 182. 
Hidek-kút — Hidecut (f. M o n d a sze r in t i nnen i t t ak az ó r i ások Az ó r i á s l e á n y a 
b e l e e j t e t t e g y ű r ű j é t a k ú t b a , a m i n t m e r t e a vizet . Ez a g y ű r ű m é g mos t is ot t 
van a kú t f e n e k é n , l á t h a t ó is, csak n e m m e r n e k be lenézn i . Ezér t a k ú t a t Ö r i d j -
gyürű n éven is n e v e z i k ) ; 183 Holdvilág (e); 184 llirickójé — A lu Hirifco (sz); 
185. H iroszé ba — A lu Hiros (sz); 180. Hor bona — H orgona (a p a t a k ő r v é n y l ó 
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r é sze ) ; 187. Hoppoknál - La Hopa (u, r a j j a d v i n y n e v u t á n ) : 188. Huppa-erdó — 
Pădurea lu Hopa (e); 18». Horgasba (sz); 180. Hosszujer — Husuier (1); 191 Hotz-
szus — Hunit (sx, h o s s z a n e l n y ú l i k ) ; 192. Ifjúsági klub — C l u b u T i n e r e t u l u i (é. 
a v o l t C s i r a - m a i a m ) ; 193. J n n e n s ó Pad — P o d e r e i i d i n a p o i (sz, a P a d r é s z e ) . 
194. Iskolakén — G r d d i n a i co l i i (ke ) ; 195. Iskola-kóz (u) ; 196. Istállóknál — La 
G r a j d u r i (é); 197. Juhlab — llusu, (sz.); 198 K u b a n a — C a b a n a (é); 
19». K á j á n i h a t á r — f / u l u r u C d i a n u l u i ( f r ) . 200. K á j a n i - e r d ö — P d d u -
rta C d i a n u l u i (e); 201. K a j á n i ú t — D r u m u C á l e a n u l u i (u) : 202. K a j a n felöl 
— D i n s p r e C d l e a n (sz); 203. Kanaknai — La Cimac (u) ; 204. C d r a r e a (u); 20 i . 
Kádári — A Iu Ca d a r (1); 206. K a d a r M i h a j k u l t y u — f i n i i n a lu C a d a r M i h a i 
(kJ; 207. K e r e s z t ú t n á l — La î n c r u c i ş a r e (u); 208. Kerek-to — T d u K o t u n d (v); .'0». 
Kerek-domb — D i m b u Hotund (k) ; 210. Kertek-közt — Intre G a r d u r i ( f r ) ; 211 
Kertekbe — f n G r d d i n i (sz); 212. K e r t e k megett — D u p d G a r d u r i (sz); 213. Kis -
b i r c — ö i r f u M i c (sz); 214. Kis-Hanws — Hăngafu Mic (1); 215. K u k u l — Chlf-
c u t ( í ) ; 216. Kiskút-vógy — C h i j c u t v e g h i (1); 217. K i s - P a d — P o d e r e i u Mic (I); 218. 
Kispad-szálló — V ia d e la P o d e r e i (sz); 219. Kicsikovács higgya — Podu lu C h i c i -
covaci (h) ; 220. K i s u c c a — S t r a d o Micd (u); 221. K i s s a m b a k a r — N i m b d c o r u M i c 
(1); 222. Kisveröfény — P d F a | d (sz); 223. K i r ó j J a n i j é — .4 Iu C h i r a I u n i (sz); 
224. Kokog yi r e t t y e — Ki lu iu i Coco d i (r) ; 225 K o l o z j i F i r m a n u l — La F i r m a 
C o j o c n e i (é); 226. Kolozsi-erdö — P ú d u r e a C o j o c n e i (e); 227 Kolozsi-hatar — 
Hotaru C o j o c n e i ( í r ) ; 228. Ko lozs i út — S t r a d a Cojocnei (u) ; 229. Kis-Kajani ut: 
Tvukszar ucca — Strada C d l e a n u i u i (u); 230. K o m i s - l a b i a — Tabla lu C o m i j . 
La Comitel (sz, g r ó f i b i r t o k vo l t ) ; 231. K o r a b i j a ~ K o r a b j a — C o r a b i a ( c s ó n a k -
s z e r ú e n e l k e s k e n y e d ó vö lgy) ; 232. Korabijai-legeló — P u ^ u n e u d m Corabia (1); 
233. K o l c s e r é — / l lu Colcer (sz); 234. Kopasz-hegy: Kopasz — Coposa (1); 235. 
Kótuj — In Cot (u); 236. Kozak-ret — Kitu lu C 'o juc (r) ; 237 K o b a n y a — B a i a 
di Piatră: 238. K ö t ó d a m b — Chetedom ( l e j t ó s ú t , a h o l m e g k ö t i k a s z e k e r k e r k e t ) . 
239. Közlegeló — Păşuna C o m u n a l i i (1), 240. Kövespad — C h e j p o d (1); 241. Kre-
c u j a k n á l — La C r é f u i (sz); 242. Krucsanal — La C r u c e (sz, 1. u ) ; 243. Kultúrház 

— C d m i n u C u l t u r a l (é); 244. Kumpana — Cumpăna ( f r ) ; 245 K u m p u n a - f c u t — 
C u m p d n a (I); 246. K u m p a n a ú l t y a — Spre Cumpăna (u); 247. Lapas-erdá — Lo-
pó j a : P d d u r i a L u p t i l o r (e); 248. l.apas alatt — S u b Lopoşa (sz): 249. Lalo rettye 
— HUu lu Lalo (r); 250. Lajasnal — La Loaioat (u) ; 251. Lenija — L i n i a ( e r d o -
i r t á s ) ; 252. Lenföldek - Ineşi (sz); 253. Librerija — L i b r d r i a (e); 254. Lenar-hid 
— P o d u lu Lenar: Podu Nahidului (h) ; 255 Lovak rettye — K i m C a i l o r (r); 250. 
L u k a m e l l e t t — Lingă L u c a (sz); 257. Macsi-kut — M a c i c u t (k); 258 M a m a b o — 
L a Mama (sz); 259. M a n y i j é — / I Iu M a n i i (sz); 260. Manyi-kut — M a n i c u t ( f ) , 261. 
M a k k o s — L a Maccof (sz); 262. M a l o m n á l — La M o a r ă (sz); 263. M a r t i k a k u t t y a 
M á r t i k á j é — -4 lu M a r t i c a (k); 264. Megfigyelő — O b s e r r u í o r u ( m a g a s l a t ) ; -'65. 
M i r g e s t ó — Merghcşto (tó, a p á r t j á n n ö v ó sas tó l a j u h o k m e g d ö g l e n e k ) ; 260. M c r -
csolog mellett — Lingă Merciolog (sz); 267. Mikójeba — .-l lu M i c o (sz); 208. 
M i t á s - d a m b — M i t a j d i m b (1); 269" M o c s i - h a l a r — í / o t a r u M o c i u l u i ( f r ) ; 270 M ö -
csi-falka — F a l c a M o c i u l u i (sz); 271. Mócsi-hegy a l a t t — S u b D e a l u M o c i u l u i ( f r ) ; 
272. M d c s i ú t — Spre M o c i (u); 273. M a g y a r o s — . l i u r i i j (e): 274. M o s o - k u t — 
M o j o c u t ( e n n é l a k ú t n á l m o s n a k a d o m b f a l u s i a s s z o n y o k ) ; 275 Moso-kut ucca 
— S p r e M o j o c u t (u); 276. Nagybtrc — lhr;u Mare (sz); 277. Sagyforras — Izvuru 
Mare (A T ó v é g é b e n b u z g ó m e l e g v i z ű f o r r á s . A h a g y o m a n y s z e r i n t h á b o r ú i d e j é n 
i d e r e j t e t t é k a n a ^ t y t e m p l o m h a r a n g j á t . m e l y „ v e s z é l y i d e j é n m e g :s k o n d u l " . ) : 
278. Nagypatak — Părău Mare (p) ; 279 Nagypatak-gyútó — fintina M u r e (f) ; 280 
JVagy-íó — T d u M a r e (v); 281. Nagy-Hangas — Hongatu Mare (I); 282 Xagybo-
rozda — Pi Brazdă (sz); 283. Nagy-kut — Naghicut (k). 284 \ a y y - n y i l b a tsz); 
285. N a g y - r e t — R l í u M a r e (r); 286. N a g y Pistajji — A lu Saghi f ' i f t a t sz ) ; 287. 
Nagy Lajase — A l u Naghi Loaioaj (k); 288. Nagy-ut — Strada M a r e (u); 289. 
Nagyveröfény — Pd F a | d (sz); 290 Nagy-l'ögy — Noghivegi (sz. I); 291 Napos 
— P d faţă (sz); 292. Nagy-temetó — C i m i t i r u l M a r e ( u n i t á r i u s t) ; 293. Aíu, s u n a l 
— L l n g d IVacia (u); 294. N y i s z t o r é — A lu .Visfor (1); 295. .Vagyuöoy-pa ta fc — 
P d r d u N o d v e g h i u l u i (p); 290. N a g y i ' ö g y - t e t ö — Coasta . V o d c e g h i u l u i (1). 298. Ne-
m e s e k é — A N i m i j i l o r (k); 299. N e m e s u c c a — S t r a d a N i m i j i l o r (u) ; 300 Nep-
tanács — Sfatu Popular (é); 301. Nyerges — Nierghef (1. n y e r e g a l a k ú d o m b t e t ő ) , 
302. JVyicuj r é t t y e — K i m lu N i [u i (r) ; 303 Nyomás — Nimay — I m a j (1). 304 
Nyomás u c c a — Spe Nlmat (u) ; 305. O r s z á g ú i — S o s e a n a f i o n u l d (u); 306. Osz-
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lapnál — La Stilpi (sz); 307. Óvoda — Grădiniţă (é); 308. Okrek-gödre — Groapa 
Boilor (1, r é g e b b dög teme tő ) ; 309. Ortodox-templom — Biserica Ortodoxa (é); 310 
Ordeg-gődre — Groapa D r a c u l u i (a n é p h i t szer in t az ö r d ö g ö k t a n y á j a ) ; 311. Ör-
deg nyoma — lerdenimea (fr) ; 312. ö t l á b ú vasnal — La Stîlpu cu Cinci P ic ioare 
(sz, az ö t l á b ú v i l l a m o s veze ték me l l e t t ) ; 313 Pad úttya — Spe Poderei (u); 314. 
Padba — Podereii (pad a l a k ú t e rü le t , sz); 315. Pallag-rét — Palagrit (r); 31$ 
Pálányéc dambja — Dimbu lu Palanet (1); 317 Pap-hegy — Popheghi ( f r ) ; 318. 
Papáké — Cleja (sz); 31». P a p nyílja — .1 Popilor (e); 320. P a p András kúttya 
— F i n t i n a lu Poap Oandraş (k); 321. Patak — P d r d u (a szovát i p); 322. Patak-
közt — Intre păraie (é, ke); 323. Parcsenyé — A lu Partenie (r); 324. Pálé — A 
lu Pal (sz. r é g e b b szóló); 325. Pál Marci kúttya — Fintina lu P a l M o a r f i (k{; 
326. Páskájéba: Páskánéje — A lu Paf ca (sz); 327. Pásztor-damb — Pastordímb 
(1); 328. Pestyannal — La Peştcan (r); 329. Petrezsejmes — Pătrunjel (sz); 330. 
Pikker dambja — Dimba lu Picher (1); 331. Pi ló í banyája (rossz kö); 332. Pipi-
riga: Pipiri-kút — Pipiriga (f); 333. P i n c s a - p o t a k a — P â r ă u lu P i n t e a (p); 334. 
P i n c s u k á j é — A lu P i n t i u c a (ke); 335 P i s t i j e — A lu Pişti (sz); 336. Pisti potaka 
— P d r d u lu Pişti (p); 337. Pistuka Mártony kúttya — Fintina lu P i ş t uca Márton 
(f); 338. Pojána — l'oiana (k. e rde i t i sz tás) ; 339. Polacsek-hid — Podu lu Polacec 
(h); 340. Iosargyé — Poşardei (1); 341 Pózmanal — Pozma (a v i l l a n y p ó z n á n á l lévó 
sz); 342. Puskás-damb — Dimbu lu Puşcaş (1); 343. Pucér rettye — Hitű lu Puţer 
(r); 344. Református parókija — Parohia reformată (é); 345. Református templam 
— Biserica reformată (é); 346. Romany templam — Biserica catolică (é); 347. Ro-
many paio/ci ;u — Parohia (é); 348. Raklárnal — La magazii (é); 349. Rásztilvisen 
— Rastuviş (I); 350. Rezervacijó — Hezervafie (bo tan ika i v é d e t t t e rü l e t ) ; 351. Ré-
tek — Rituri (r); 352. Réva — Reva (r); 353. Roskájé — A lu Roşea (sz); 354. Sala-
táblo — Tabla lu S'oaloa (sz); 355. Salaj-damb — Dimba lu Şalai (1); 356. Sárgás 
— Şargaş (sz); 357. Sikátor — Şicator (u); 358. Sándor-tó; 359. Sandorikánál — 
La Şandorica (r); 360. Scsirbuj-kut — Fintina lu Ştirbu (f); 361 Sándorházijé — 
A lu Şandorhazi (sz); 362. Sombakar — Şimbocor (1); 363. Sósfódek — S d r d í u r i 
(sz); 364. Sósba — P á Sárúturi (sz); 365. Sós Jancsi malma — Moara lu Şoş Ioanei 
(é); 366. Sóskut-hegy — Dealu Şoşcutului (gyü); 367. Sóskút — Ş o j c u t (k); 368. 
Sóskút ucca — Strada Şoşcutului (u); 369. Szabó-damb — Dimb lu Sabo (sz); 370. 
Szakadason — La Rupturi (1); 372. Szaszak kúttya: Szaszaké — Fintina Săseştilor 
(k); 373. Széraknal — La solare (me legágyak) ; 374. Szamas — Somoşa (1, esós idő-
ben sok viz gyul i t t össze); 375. Szenas-kert — Depozit de furaje ( széna tá ro ló) ; 
376. Szénafű úttya — Spe Flna(e (u); 377. Szénafű — Finafe (k); 378. Szilágyinál 
— La Silaghi (sz); 379. Szediunal — La Sediu (a téesz s zékháza ) ; 380. Szkobor — 
Scobor (sz, l e j tő s oldal) , 381. Simijon rettye — Ritu lu Simion (r); 382. Szöllöbe — 
La Vie (szóló); 383. Szóllö ucca: Szöllök alatt — Sub Vie (u); 384. Szölló-kert — 
Grădina Viei (gyü); 385. Szölló gödre — G r o a p a Viei (1); 386. Szölló-kút — F in -
t i n a Viei (k); 387. S z ö v e t k e z e t : K o p e r á t i v a — C o p e r a t i v a (é); 388. S z t u p d r é — 
A lu S t u p a r (1); 389. S z u r d u k — S u r d u c (Ír) 390. Szurduki-düllö — Spre Surduc 
(u); 391. Szurduki-csúp — Ciupul din Surduc (magas l a t ) ; 392. Szurduki-erdö — 
Pădurea din Surduc (e); 393. Tckenyö — Covata ( t eknő a l a k ú b e m é l y e d é s a d o m b -
o lda lon ) ; 394. Tekenyo-damb — Dimba Coveţii; 395. Tarka-erdő: Tarkata — Tăr-
cata ( t öbbfé l e fá tó l t a r k í t o t t e); 39G. Tarisnya ucca: Sikátor (u); 397. Temető úttya 
— Spe c imi t i r (u); 398. Templam megett — Dosul bisericii ( f r ) ; 399. Tégla-hegy 
— Vatruca ( innen v á l t a k le a Cig ták) ; 400. Tó — Tău; 401. Tó u c c a : Tóhaz — 
Spe Tău (u); 402. Tó-hid — Podul 7 'dului (h); 403. Tó megett — După Tău (u); 
404. Tó-farka — Coada Tăului (sással benő t t , v i zenyős t e rü le t ) ; 405. Tonarak — 
Tonorii (fr) ; 406. Tl iv isek-kózt — I n t r e spini ( f r ) ; 407. T u k á b o — La T u c a (fr) ; 
408. T u k a - d a m b — D i m b a T u k a (fr) ; 409. Tuka-kut — Fintina de la Tuca (k); 
410. Tuka-berek — X u c a b ú r c ; 411 Túlsó-pad: Viktor paggya — Podereiu D inapo i 
(sz); 412. TÍMdervár: György-berke — G i u b d r c (f, 1, e. Az a l ább i m o n d a f ű z ő d i k 
hozzá : G y ö r g y - b e r k e a t ü n d é r e k t a n y á j a . A t ü n d é r e k m i n d e n h é t é v b e n egyszer 
k i j ö n n e k a vá rbó l . A k i j á r a t G y ö r g y - b e r k e s z á j á n á l van . É j f é l k o r k o r s ó i k k a l a 
köze lben levő f o r r á s h o z m e n n e k , hogy f r i s s v ize t m e r j e n e k . Aki l á tn i a k a r j a óket , 
a n n a k a hé t é v le te l te u t á n é j f é l k o r lesben kel l á l ln ia , m i u t á n e lózóleg h é t n a p i g 
böj tö l t . Miko r k i j ö n n e k a t ü n d é r e k , ő is b e m e h e t , de h é t év ig n e m j ö h e t ki, csak 
a k k o r , a m i k o r h é t év u t á n m e g i n t a forráshoz, m e n n e k a t ü n d é r e k . Egy pász to r -
n a k s i k e r ü l t b e j u t n i a a v á r b a , s m i u t á n a t ü n d é r e k b e z á r t á k a k a p u t , m a g u k közé 
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v e t t é k é t h é t « v i g t á n c o l t a k , k ö z b e n n e m is e t t e k . A z é v e k é s z r e v é t l e n ü l teltek, 
s m i k o r a p á s z t o r k i k e r ü l t a v á r b ó l , a z t h i t t e , c s a k m o s t k e r ü l t b e K e r e s t e a 
J u h a i t , d e n e m t a l á l t a . A z e m b e r e k c s o d á l k o z t a k , m i k o r m e g l á t t á k , m e r t e l t ű n t n e k 
h i t t é k . A p á s z t o r e k k o r m e s é l t e e l , h o g y h o l is j á r t . ) ; 413. Tyúkizar u c c a : Kls-
kájám út — Strada Mică (u) ; 414. Csukász-damb : Csúkáz-damb — Ciucasdlmb 
(1, v a l a m i k o r t y ú k ó l a k v o l t a k a h e l y é n ) ; 415. Unitáriut temető: Nagytemetó — Ci-
mitirul Mare: 416. Unitárijui parókija — Parohia unitariană (é); 417. Unitárijut 
templam: Nagytemplom: Nagyrészű templam — Biserica unitariană (é); 418. Üt 
mellett — Lingi drum (sz); 419. Űton fejül — Peste drum (ke); 420. Ütmetteri — 
A lu Comifelu ( r) ; 421. Üjkút — Fintina Nouă : La í o n a j (k); 422. Vsteknil — 
La căldare ( p á l i n k a f ó z d e ) ; 423. Vágóhidnál — La vagohid <r); 424. Vágóhíd — 
Vagohid ( r é g e n k ö z v á g ó h í d ) ; 425. Vágóhid-patak — P d r d u Vagohidului (p) ; 426 
Vatruca: Tégláthegy — Vitrufa ( hegy) ; 427. Vin Balázs l&ggye: V é n Balázsi — 
A lu Ven Balaj (sz); 428. Vájagas — Spoielifte (sz); 429. V e r á / é n y e n — P e faţă 
(sz); 430. Vigláb. Viglág — Viglag (sz); 431. V l g l d g ú t — S p r e V i g l o e (u); 432. 
V i k t o r rittye — Rltu lu Victor ( r) ; 433. V i k l a r k ú t t y a — Fintina lu Viktor (k) ; 
44. Vilma kertye — Grădina l u V i l m a <gyü); 435. Vógyben — La Veghi (1); 436 
Zövér úttya — Cărarea l u Z d v e r ( m e s g y e ) ; 437. Ztjk-ódal — L a Z e i c u (1); 438. 
Zúgónál (sz); 439. Z s á k u t c a — Strada Sacului (u) ; 440. Zsidóiéba: Zsidókéba — 
tntr-a Jidovilor (sz); 441. Z s i d ó t e m e t ő — C r i p t d ( t e m e t ő k r i p t á v a l ) ; 442. Zsimzsák 
dambja — D i m b a lu Jimjac (1). 

TAMAS í r é n 

S E P S 1 K Ö R O S P A T A K É S F O T O S M A R T O N O S H E L Y N E V E I 

1. S e p s i k ö r ö s p a t a k ( V a l e a C r i ţ u l u i ) S e p s i s z e n t g y ö r g y t ó i é s z a k i i r á n y b a n 6 k m - r e , 
S05 m t e n g e r s z i n t f e l e t t i m a g a s s á g b a n t a l á l h a t ó . L a k o s s á g a 1466 fó . M e z ő g a z d a s á g i 
t e r ü l e t e 2709 ha , e b b ő l 1116 s z á n t ó , 1157 l ege lő ( e r d ő s : 329), 318 k a s z á l ó é s 68 
h e k t á r g y ü m ö l c s ö s . E r d ő g a z d á l k o d á s i t e r ü l e t a h o z z á t a r t o z ó k é t f a l u é v a l e g y ü t t 
3746 h a . A k ö z s é g területe a B a r ó t i - h e g y s é g 950—1000 m m a g a s f ó g e r i n c é t ó l k e -
l e t r e az O l t v ö l g y é i g terjed. 

A t e l e p ü l é s h e l y n e v e i t 1977-ben g y ű j t ö t t e m . S z á m u k a v á l t o z a t o k k a l e g y ü t t 
244. Cs . B o g á t s D é n e s Háromszéki helynevek (1929) c i m ü m u n k á j á b a n 65. p o s t 
m o r t e m a d a t k ö z l é s é b e n ( N y l r K . I I , 213) 2 h e l y n e v e t , O r b á n B a l á z s Székelyföld le-
írása c. m ü v é n e k k ő r ö s p a t a k i r é s z é b e n m é g 13, a Kovászna megye (1969) c. m o -
n o g r á f i á b a n 20 h e l y n é v r e b u k k a n t a m . G y ű j t ő m u n k á m s o r á n e r d e k e s f e l a d a t n a k 
b i z o n y u l t a B o g á t s g y ű j t ö t t e t ö r t é n e t i é s a z O r b á n B a l á z s t ó l e m l í t e t t m ú l t s z á z a d i 
a d a t o k ö s s z e v e t é s e a m a i k ö z t u d a t t a l T ö b b h e l y n é v v á l t o z a t l a n u l t o v á b b é l . m á -
s o k n a k a l a k j u k v á l t o z o t t m e g , d e t e k i n t é l y e s a z o k n a k a s z á m a is, a m e l y e k r ő l a 
m a i k ö z t u d a t m á r n e m t u d . É r d e k l ő d t e m a h e l y n e v e k h e l y i é r t e l m e z é s e , m a g y a -
r á z a t a fe lö l , s h a v o l t i l yen , p o n t o s a n l e j e g y e z t e m . A d a t k ö z l ó i m : A s z t a l o s J ó z s e f , 
A s z t a l o s V i l m o s , A s z t a l o s J á n o s é s B á l i n t D é n e s . A l i e l y n e v e k e t b e t ű r e n d b e n köz -
löm. A t é r k é p e n a h e l y n e v e t n e m a s o r s z á m , h a n e m a h e l y n é v u t á n i z á r ó j e l b e 
t e t t s z á m je lö l i . A h e l y n e v e k l e j e g y z é s é b e n f o n e t i k a i , h a n g s z i n - á r n y a l a t b e l i p o n -
t o s s á g r a n e m t ö r e k e d t e m . R ö v i d í t é s e k : u = ú t , u t c a , p = p a t a k , sz = s z á n t ó , ku = k u t , 
e = e r d ő , 1 = lege lő , f = f o r r á s , f r = f a l u r é s z . g y ü = g y ü m ö l c s ö s . k — k a s z á l ó , k e = k e r t 

1. Ajtára járó út ( u : 70); 2. Aláménő (sz: 19); 3. A l m á s (sz: 96, n e v é t e g y k o r i 
v a d a l m a f á i r ó l k a p t a ) ; 4. A l m á s pataka ( p : 5b) ; 5. Adi-kút ( kú : 37, a z e l ő t a g c s a -
l á d n é v ) ; 6. B o g á t s , 1779: A l s ó c s o n t ( m a i s m e r e t l e n ) ; 7. Dijóhégy Bogá t s , 1698: A l s ó -
d l ó h e g y (39); 8. Alsó-gyepü p a t a k a (p és a k ö r ü l ö t t e l e v ő e : 77); 9. A l s ó - h é g y e t b é r c 
(e: 117); 10. Alsó-hégyesbérc arra ( a r r ' o r r ' , a t e r ü l e t e l v é k o n y o d ó része , 114); 11. 
Bogá t s , 1698: A l s ó m á j ( m a : É m á j ) ; 12. B o g á t s , 1798: A l s ó s u a t a g ( m a : S u h a t a g ) ; 
13. Atal-Által (sz: 20); 14. Atal-aláménő (sz: 20a); 15. Atalvég (sz: 21): 16. Balazs-
ér ~ Balázs-ér ~ Balazsé (e : 56); 17. Balazsér p a t a k a (p : 55), 18 Bogá t s , 1661: B a -
k a t o r ( m a i s m w e t l e n ) ; 19. Bányász árka (p, e : 107); 20. Bedeházi út (az e g y k o r i , a 
t a t á r o k á l t a l f e l d ú l t B e d e h á z a n e v ü f a l u h o z v e z e t ő ú t : 1); 21 Bedehazi utra jövő 
(sz: 18); 22. Bedi kútja ( f : 119); 23. Bedő-szer (sz:18); 24. Belső-csipán (1, sz: 4); 
25. Bogdán-kert (1: 129); 26. Bokor-kert ( k e : 61); 27. Boszkok árka (p és e : 76); 28. 
B o g á t s , 1779: B o t a f á j a ( m a a k á i n o k i h a t á r h o z t a r t o z i k ) ; 29. Bogá t s , 1580: B ö f ö g 

» 
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(ma i smere t l en ) ; 30. Rüdőskút ( k é n h i d r o g é n e s f : 130); 31. Condol d r k o (p, e : 82); 
32 Bogáts , 1098; Csek e ü t á t a l szokó (ma a ká inok i h a t á r h o z t a r toz ik ) ; 33. Bogáts , 
1771: Cs iaú t á t k e l ó (ma i smere t l en ) ; 34. Csíki út (Cs íkba veze tő o r s z á g ú t : 12); 35. 
Cs iná l t (k. e : 131); 30. Cs iná l t ód ala (a h a g y o m á n y sze r in t a z o l d a l t a k á i n o k i a k 
eme l t ék , hogy e lvegyék a k ö r ö s p a t a k i a k t ó l a p a t a k o t , k : 131); Cs iná l t pataka, O r -
bán B a l á z s n á l : C s i n á d p a t a k a (p és k : 127); 38. Cs ipdn (1, k : 2); 39. Bogáts , 1698: 
Csókos (Ma g idófa lv i h a t á r r é s z , m e r t a l i a g y o m á n y s z e r i n t v a l a m i k o r ké t K á l -
noky gróf sé tá l t e szép h a t á r r é s z e n , s az egy ik m e g l á t o t t egy c igányné t , s az t 
m o n d t a , h a megcsóko l j a , neki a d j a a fö lde t . A fe lszól í to t t gróf n e m habozo t t , s 
így övé lett a h a t á r r e s z ) ; 40. Bogáts , 1752: C s o n t á t a l k e l ö (ma i smere t l en ) ; 41. 
Csüdör árka, O r b á n B a l á z s n á l : C s ü d ö r p a t a k a (p, e : 63b); 42. David-kút: <f:95); 43. 
Derezsnye ~ Deresnye (e: 49); 44. Derezsnye pataka (p: 50); 45. Dérlö (a N a g y p a -
t a k n a k az a része, aho l a de le ló m a r h á k á t k e l n e k : 128a); 46. Bogáts . 1661: D iák -
keresz t (ma i smere t l en ) ; 47. Dijóhégy (sz: 39); 48. Dögkút (e lhul lo t t á l l a t o k e l t e m e -
tésére szolgáló gödör és k ö r n y é k e : 67a); 49 D u k a kúttya (f: 118); 50. Émáj (sz: 
22); 51. Bogáts . 1752: F a l k a b i k k f e j e (ma i smere t l en ) ; 52. O r b á n : F a r k a s á g (ma is-
m e r e t l e n ) ; 53. Farkas-kert (sz: 22a); 54. Feleltető (a he ly i m a g y a r á z a t s z e r i n t ne -
vét o n n a n k a p t a , hogy a f e l k a p a s z k o d ó lovaka t , s zeke re s t e g y a r á n t megfe l e l t e t t e , 
p r ó b á r a te t te , 1: 102); 55 Bogáts , 1779: Fe l sócson t (ma i smere t l en ) ; 56 Bogáts , 
1698: Fe l sőd ióhegy ( m a : Di jóhégy) ; 57. Félső-határ (sz: 34a); 58. Félsőhégyesbérc 
arra (e: 113); 59 Bogáts, 1698: F e l s ö h e ^ y r e h á g ó (ma i smere t l en ) ; 60. Felsőmező-
ódal (e, 1, k : 131); 61. Bogáts . 1098: Fe l sópe leske (ma : Pe leske) ; 02. Fenyő (e: 59); 
03. Bogáts , 1698: F ö v é n y g ö d ö r (ma : F ü v e n y b á n y a ) ; 64 Fülöp vápája (sz: 25); 05. 
Füvenybánya ( e lhagyot t h o m o k b á n y a : 7); 60. Bogáts , 1661: G e r é b h e g y (ma i s m e r e t -
len); 67. Bogáts , 1798: G y a l o g k e r t (ma i smere t l en ) ; 08. Bogáts , 1752: G y é k k ú t j a | 
Gyék-kút (f és sz : 21); 69. Gyepű ( kó röspa t ak i h a t á r Á r k o s felől , e r d ó s k : 78); 70 
Gyepű árka (p és e : 75); 71. Gyepükasár (a j u h o k a t kosá rozzák i t t e. 1: 92); 72. 
Gytikeres ( m e r e d e k hegyo lda lon k iá l ló gyöke rek , e, k : 116); 73. Gyükeres árka 
(p, e : 117); 74. Halastó: Kétpatakköze ( k iön té sekor sok hal m a r a d v issza a tó-
c s á k b a n , sz: 10); 75 Halastó-hát (sz: 13); 76. Hegyes (e: 111); 77. Hegyes-bérc 
(e: 112); 78. Hegyes bérc pataka (p: 114); 79 Hegyre hágó (sz: 32); 80. Bogáts , 1798: 
Herczeg (ma i smere t l en ) ; 81. Hollós-kut (f: 63): 82. Bogáts , 1779: H é t h o l d (ma i sme-
re t l en ) ; 83. Homokbánya (7); 84. Hosszú-rét (k: 9); 85. Hosszúrét-csipán (2, 9); 86. 
Húgyoztató (itt p i h e n n e k m e g a lovak, I: 133); 87. Itató (a N a g y p a t a k egy része : 
134); 88. Ivány (e, 1: 51): 89. Ivány arra (az e lőbbi e r d ő r é s z vége : 53); 90. Ivány-
dülö ( Ivány n é v v á l t o z a t a : 51); 91. Ivány pataka I r á n pataka (p: 52); 92. Jávo-
ros^ Jáhoros (k. e : 138); 93. Jáhoros arra (az e lőbbi n y ú l v á n y a : 137); 94. Jáhoros 
pataka (p: 127a); 95. Káinok pataka (p és a k ö r ü l ö t t e levő k K á i n o k k a l h a t á r o s ré -
szen : 6); 96. Bogáts, 1843: K á p o l n á s h e g y , O r b á n : K á p o l n a h e g y Kápolna: Kápolna-
ódal (a , , ve r e sba rá tok" t e m p l o m á n a k r o m j a , sz: 35); 97 Káruj-kert (k: 47); 98. 
Káruj-kút (f: 47a); 99 Kenderáztató (a N a g y p a t a k n a k k e n d e r á z t a t á s r a h a s z n á l t 
ho l t á g a : 40a): 100 Keskeny (k, e : 108); 101 Keskeny éle (e: 98); 102. Keskenyéli 
út (erdei u : 97); 103. Keskeny pataka p 103); 104. Bogáts , 1698: K é t p a t a k k ö z e (vö. 
74 he lynévve l ) : 105. Bogáts . 1698: K é t p e l e s k e köze ( m a : Pe leske) ; 100. Kicsiköves 
(köves sz: 28a); 107. Bogáts . 1815: K i c s i m a c s k á s ( m a : Macskás ) ; 108. K ic s i -ny i r 
(1: 64); 109 Kincses (a h a g y o m á n y sze r in t itt k incseke t t a l á l t a k , sz: 30); 110. Kin-
csés-gödőr (Bogáts is így 1752-ból. sz: 30); 111. Kisalarr (a r r ' o r r ' a t e r ü l e t n y ú l -
v á n y Je l legére u ta l , e : 126a); 112. K i s a r r arnyéka (e: 86); 113. Kisarr ódala (e: 
85); 114. Kocsmahej ( v a l a m i k o r itt á l l t a z ún . f e lú t i kocsma , sz: 8); 115. Kontra-
versiás (e: 136a); 116. Kőház-kert Ikert r o m o k k a l : 41); 117. Költő-kert (az e lő tag 
gyakor i c s a l á d n é v ; sz: 42); 118. Kőrös-köze (sz: 27); 119 Körösköze-dülő (sz: 27); 
120. Kőrös pataka (a N a g y p a t a k G i d ó f a l v a felől i része, de a k ő r ö s p a t a k i a k n e m 
nevez ik így, csak a g i d ó f a l v i a k : 5a); 121. Bogáts , 1580: K ö r ö s p a t a k f e j e (ma i sme-
re t l en ) ; 122. Köves-dülő: Köves (Bogáts is 1698-ból, sz: 28); 123. Köves (e: 104); 
124. Köves pataka (az e r d ő n á t f o l y ó p : 105); 125. Közép-patak: Kurta-patak (két 
m á s i k e rde i p a t a k közöt t , p : 57); 126. Bogáts , 1779: Középsócson t (ma i smere t l en ) ; 
127. Kurta (sz: 87a); 128. Kurta-almás (sz: 87a és 90); 129. Kurta pataka: Közép-
patak (p és a k ö r ü l ö t t e levő e: 57); 130. Kurta arra ( e r d ó n y ú l v á n y : 87); 131 Kurta-
ponk (a t e r ü l e t k i e m e l k e d ő ré sze : 90); 132. Kurta úttya (u: 88); 133. Kurtn-vernjele 
(déli, n a p s ü t ö t t e o l d a l a : 89); 134. Külső-csipán (1, k 3); 135 Külső-kert (ker t . sz: 
65); 136 Bogáts , 1698: L e m e n ő (ma i smere t l en ) ; 137. L e n e s - k e r t (Bogáts 1798-ból 
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is, h a j d a n l e n t t e r m e s z t e t t e k i t t , s z : 43); 138. Lókért ( v a l a m i k o r ló lege lő , s z : «2); 
138. Macska» ( B o g á t s n á l i s 1698-ból, s z : 17); 140. Magos-nyír ( B o g á t s n á l i s 1698-ból, 
s z : 23); 141. Magyaros (e : 109); 142. M a j o r o s pataka (p : 106); 143. Magyaros-puszta 
(1: 110); 144. Malom ( e l h a g y o t t m a l o m a f a l u n y u g a t i r é s z é n : 44); 145. Malomárok 
(3 N a g y p a t a k m e s t e r s é g e s á g a : 45); 146. Meszes (e: 135); 147. Muszkahatár (az e l n e -
v e z é s 1848-cal k a p c s o l a t o s , d e p o n t o s t a r t a l m a i s m e r e t l e n , sz : 67); 148. B o g á t s , 
1698: N á d a s a i r a ( m a i s m e r e t l e n ) ; 149. Nagykert: Kőház-kert (41); 150. Nagy-nyír 
(1: 63a) ; 151. Nagypatak (p: 5); 152. Nagypatakon fel (ú t a N a g y p a t a k m e n t é n : 125); 
153. Nagypatak ódala (k : 124); 154. Nagyszeg ( B o g á t s n á l is 1098-ból, sz); 155. Nyi-
res ódal (1: 131a); 156. Nyír-melléke <1, k : 60a) ; 157. Nyírtété ( h a j d a n v á r v o l t 
r a j t a , a K á l n o k y a k ősi f é s z k e ) ; 158. Nyirtetó ( n e m a z o n o s a z e l ő b b i h e l y n é v v e l , 1, 
k : 141); 159. Ördög ucca ( u : 36); 160. Padlott út ( r ö v i d e r d e i ú t , m e l y e t a s á r m i a t t 
f á v a l k i p a d o l t a k : 115); 161. Pálos ( e : 100); 162. Pálos pataka (99); 163. Pap-kert 
( g y ü m ö l c s ö s , v a l a m i k o r e g y h á z i t u l a j d o n b a n : 132); 164. Patak arra ( k é t p a t a k közé 
eső t e r ü l e t n y ú l v á n y , 1: 126); 165. Patak-fenék (a N a g y p a t a k egy m é l y e d é s b e n f o l y ó 
r é s z e : 26); 166. Patak köze (sz: 10); 167. Patak melléke (sz, 1: 16); 168. Pázsint (Bo-
g á t s i s 1661-ből, s z : 24); 169. Peleske ( B o g á t s n á l 1772: Pe le s , 1721: P e l e s k e , 1698: 
P e l e s k é p , 1, k : 122); 170. Peleske arra (1, k : 128); 171. Péléske-tető: Peleske teteje 
(k : 121); 172. Pityóka-hégy ( b u r g o n y a t e r m ó t e r ü l e t , egy r é s z e k : 66); 173. Ravaszlik 
árka (p és e : 73); 174. Rét (k : 9); 175. Rom ( l á sd a 96. h e l y n e v e t : 33); 176. Rozsos-
kert (Bogá t s , 1698: R o s á s k e r t ; m a b e é p í t v e , k o r á b b a n sz : 31a); 177. Bogá t s , 1698: 
S á r b á s s a ( m a i s m e r e t l e n ) ; 178. Sid» (k, 1: 140); 179. S i á s pataka (p : 139); 180. S o r b á n 
p u s z t á j a (e, 1: 48); 181. S o r b á n y u t t y a ~ Sorban úttya (1 e s u : 74); 182 Ságét: Sőget 
pusztája (k, 1, e : 68); 183. Sőget pataka (p : 69); 184. Suhatag ~ Sugatag (e, s z : 14); 
185. Száltamos ~ S z á l t a m á s — S z a r t a m á s (a 3. v á l t o z a t a n é p i h u m o r t t ü k r ö z i , sz, 
e : 46); 186. Száltamos-dülő (sz : 46); 187. Bogá t s , 1698: S z e g e d ( m a i s m e r e t l e n ) ; 188. 
Székely úttya: Vadas úttya (u : 71); 189. Szekorotvány (e : 87); 190. S z é k o r o t r d n y 
pataka (p: 84); 191. Szénafű (sz, k : 40); 192. Széntgyörgyi út ( S e p s i s z e n t g y ö r g y r e 
v e z e t ő ú t : 23); 193. T á n c t e r e m ( t á n c h e l y n e k h a s z n á l t l e g e l ó r é s z : 40b); 194. B o g á t s , 
1771: T a v a s z f o r d u l ó ( m a i s m e r e t l e n ) ; 195. B o g á t s , 1898: T e k e r e s ( m a i s m e r e t l e n ) ; 
196. Tekse (e : 107b); 197. B o g á t s , 1798: T e l e k l á b ( m a i s m e r e t l e n ) ; 198. Bogá t s . 1752: 
T e l e k p a t a k a ( m a i s m e r e t l e n ) ; 199. Téglacsűr ( r é g e b b t é g l a v e t ő h e l y , m a sz e s g y ü : 
33a); 200. Tők ( v i z e n y ő s á r t e r ü l e t , m a h a l a s t ó é s k e m p i n g v a n r a j t a : 34); 201. 
Tolvaj kúttya ( f : 101); 202. B o g á t s , 1779: Ü j f o g á s ( m a i s m e r e t l e n ) ; 203. Vjhatar (a 
t a g o s í t á s u t á n k e l e t k e z e t t n é v . sz : 34); 204 V a c s o r a pataka ( e rde i p : 99); 205. 
Vadas (p é s e : 79); 206. Vadas aga (e: 94); 207. V a d a s árnyéka (a t e r ü l e t é s z a k o s 
o l d a l a , e : 58); 208. Vadas arra B o g á t s n á l is 1752-ból, e : 72); 209. Vadas feje (e: 
80); 210. Vadas pataka (p: 55); 211. V a d a s p u s z t a j a (1: 91); 212 V a d a s - t e l ő (e. 1:93); 
213. V a d a s úttya: Székej úttya (u : 71); 214 Vadas veröfele (a t e r ü l e t v e r ő f é n y e s 
o l d a l a : 81); 215. B o g á t s , 1752: V á l a s z ú t ( m a i s m e r e t l e n ) ; 216. Vár: Kóház-kert. 
Nagy-kert (41); 217. Bogá t s , 1746: V á r t e t ö ( m a i s m e r e t l e n n é v ) : 218. Verőfényes 
(e, k, 1: 138); 219. B o g á t s , 1698: V i k á r i u s k e r t ; ( m a i s m e r e t i e n ) ; 220. Z a b o s - k e r t (sz: 
38); 221. B o g á t s , 1798: Z á t o n ( m a i s m e r e t l e n ) ; 222. Zoltanka ( B o g á t s n á l is 1698-ból, 
sz : 11); 223. Z u d o r (k : 120). 

2. F o t o s m a r t o n o s ( F o t o ş - M ă r t i n u ş ) S e p s i s z e n t g y ö r g y t ő l é s z a k - k e l e t r e , az O l t 
j o b b o l d a l i t e r a s z á n 545—580 m t e n g e r s z i n t f e l e t t i m a g a s s a g b a n f e k s z i k A t e l e p ü l é s -
n é v t u l a j d o n k é p p e n k é t f a l u t j e l ö l : F o t o s t é s S e p s i m a r t o n o s t . Az 1567-i r c g e s t r u n i b a n 
Fothoi t íz, Martonos t i z e n e g y k a p u v a l s z e r e p e l . A k e t f a l u n e v e t a n é p h a g y o m á n y , 
a n é p e t i m o l ó g i a igy é r t e l m e z i : R é g e b b e n a f a l u t e r ü l e t é t e r d ő b o r í t o t t a Az i d e -
t e l e p ü l ö k k e z d t é k k i v á g n i a f á k a t , s a k i v á g o t t h e l y e k e n „ i d e - o d a , s z u t y e l - s z o t t y a l * 
e g y - e g y h á z a t é p í t e t t e k , s e z é r t „ F o l t o s " a n e v e . — Egy m á s i k m a g y a r á z a t s z e r i n t , 
a m i k o r i d e t e l e p e d t e k a z e l só l akók , tél v é g e l e h e t e t t , az e g y i k h e l y r ő l el vo l t 
o l v a d v a a hó , a m á s i k r ó l n e m . E z é r t l á t s z o t t a h e l y „ f ó t o s " - n a k és le t t a n e v e 
F o t o s . — M a r t o n o s n e v é r ő l a z t t a r t j á k , hogy m i v e l e t e r ü l e t á r k o s v o l t a h á z a k 
„ m a r t o k " r a , á r o k s z é l é r e v o l t a k é p í t v e . E z é r t l e t t a f a l u n e v e k e z d e t b e n M a r t i , m a j d 
a z u t á n M a r t o n o s . 

A h e l y n e v e k e t a h e l y s z í n e n 1978-ban g y ű j t ö t t e m A d a t k ö z l ő i m : B e r d e Iza -
b e l l a , ld . F e j é r G á s p á r , i f j . F e j é r G á s p á r , id. S z i n t e I s t v á n , P o r z s o l t A n d r á s . F e j é r 
M á r t a é s I n c z e M i h á l y . A h e l y n e v e k e t i t t is b e t ű r e n d b e n k ö z l ö m , a h e l y n é v u t á n i 
s z á m a t é r k é p e n f e l t ü n t e t e t t l e lő l i e ly re u t a l 
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1. Alszey f r : 81; ; 2. (A h e l y i m a g y a r á z a t s z e r i n t a n e v é t o n n a n k a p t a , 
h o g y a f a v á g ó k m e g k é r d e z t é k e«>y s z a i o r m á t stifcö ö r e g e m b e r t ő l : Mi e n n e k a l i egy-
n e k a n e v e ? Mive l a z s k e t vol t , a k é r d é s t a s z a l o n n á r a é r U t t e , s így f e l e i t : 
E b izon ava» , f i a i m ' E b b ő l a í é i r e é r t e s b ö l k e l e t k e z e t t az e r d ó n e v e . 10; j / i t ;a« 
környéke (e: 10); 4 Balázsi-kert (k< 22,; 5 lialazsi puszta (1 16); 8 Balázsi -tag 
(sz: 73a; , 7. Bálvány (e 88;. b. Halvány avat (8b;; 0 Bálványavas dit/<5 (bb;; 10 
Bálvány-avas alól í88,; 11 Bálvány pat a ka ((> «8a; ; 12 Bakr.sx o s a J á d n é v b ö l , sz : 
23); 13 Bakcsi-tag (sz ?3a>; 14 liakpal ( r é g e b b sz, r na g y ü : 80a) ; ló Banatos (a 
s z á j h a g y o m á n y s z e r i n t e z t a s z á n t ó t a z a p a e l a d t a a m í g a f i a k a t / m a v o l t A l e g é n y 
s o k á i g b ú á ' i l t a , h o g y e i a d t á k , i e z é r t le t t /í<i««p»s a í ie ly n e v e 38;; 18 / M r « kör 
nyeke (sz: 70;; 17 í>ar«-te£ó (sz 70), lb Bazin (v lz tá ro iO m e d e n c e bb;, 1D 
nj/Ó pataka (p bba ; , 20 Bodak pataka (j« és a f e i s ö folyama k e r ü l i e 00, , 21 / í o -
dokpataka ótlala le 00, 22 Búdöskút ( n e v é t e g y k o r i k é n e s f o r r á s á r ó l k a p t a , sz 
85a); 23. C i b r e kattyn (f 07,, 24 ' ' t a s t a t kát (í 51;, 25 t.'segé) (tz* 8;; 28. Ctegéjre 
rnénó —f ségéjre rnénós — ('segére ment (s/. b; , 27 ' ségéjre-ménótáh (sz b;, 28 
Csemetéi (uyir 55; , 21) (.'sújojti gö<lre (sz 30;, 30 Cs'.rgo O v / r g ó k u t a f a i u b a n 52;; 
31 Ijélre m<>n6 (sz: bt), 34 iJelre mériü higgya O n a r V / n n s p á t a k } M d : b?>; 35 /MÍ 
re rnénó úttya ('• 88; , -3b liomhos (sz: 7 2;, 37 \)<.mh<.s úttya <>> 71;, 3b ÍJonat (sz 
b5;; 31) bog hui 1na> l e m e ' o D o g - t a i (< i j m i i t ál ialofc l e m e t / í j e 53i>; 40 / yé (sz 
37;; 41. Ü'í/TÍ4» pusztája (I 08,; 42. I-pi-rfnh (.. 42, 43 t.ntolo ot <u J l > ( 44 Evet-
hégyx út (u 7a; ; 45 tulka ny\r (sz 4,. 4b. talkanyu -dúló; talkanyir-aláúló (sz: 
4>, 47 fViíu ( s / : 2;; 4b tatu higgya n*)>i 25, 41) /-'/i/u r«í/Jre (e: lb ; ; 50 tatura 
jóv6-láb ( sz ' 1 l a ; 51 /-"e/iér ( • . ' e i â ^ ' i / a v . a l levrt f e h é r r e n .eoze l t kn 41). 52. 
Fél fogott ( f i a t a l , n l W t - t l e r ' l o , m e l / i ^ n f á t va .n . i v a g y l e g e i t e l n i Ulo* b;.. 53 ^f?/ 
só-határ (sz: 17;, 51) telszéy (íi 5b, , no t e n y f y Vény es (e 1;; n j t>.i<.* felé 
vezető I>t (•! 3b 3ba; , 82 /-oto^ ('» 21,. tjJ pataka <i* 24a;. 84 fJódrök 
Cl, k, g y ü : 54;. 85 (jodio* t,r 73); bO Hagiioso (n 2b; 6 / / / á j / ó í t r 53; , 8b Havas 
hat mege (fc l ö a j , 80 lieyyódul (gys. 21; , /<» Hegy.4 ma Hegy,rután (sz: 30;; 71 
Hégymma-dúlti (0/ 20, 72 / /«fe< (»- 01,. 73 Herv du tó <*-. / 4 Hosszú (esz, 
• i: 40;, 75 Izénk teto (*rt'-i>&!» m a . i i l t h-«gyotl t a k a r n . á n y t ^ i e d é l * , u c n / t a n é v e lö 
lagj<i ; sz 17,, 7b / t f i i í kúttya <i t, 1/ Katasis ( M a r t o n o s k/>ií*>ntJa- 57;. 7b 
K'.'tskes (s/ 71) Ke> ske* ultya Íh: 83, , bO /<»-»( ^^ 50, ; b j Ku si 
határ (sz 3; 62 Ki'sinyU <n:to («-. 0/ 10,. b3 Ki'Si u-> a (n . 02/, b4 
Kilen* falu enl^je ífeiu-i j e l t erdőse»; ki • f•«í• * Ar»gyal</^. He-
s e n y ö , OltéZA-ni, J'.'.«l«.l< ' ; i ' l o f a i v . i í / f a i v . i /.<,ita f, ti«]«l.n,i toJ.»j<l<»nM 0; , 85 
KŐle* kert ts/ 13;, bb K01 trfa t «ai>ta ti*i.> au.a, Miifukdzpontjánan 58;; b7 
Kurta (e 02; . bb / .<i f .os r. bO Magyaros Cnl-n b l , 00 Magyaros 
kúttya íf bO;, 01 Máiódtit fi, .1/ 43, 02 Mah.itat 1 -// (u 44, . 03 Máltetó ittílö (sz 
43a) , 04 Mártom»s Í~te vezető r.t <•> U, 3 l á ; . 'Jó M m l - n o * /^ (n /wi (,. 70a; , 08 
Méyye enieje sz 4b, 07 Nayyk'ipii (1 40, 0b A/yír (l, sz Itt;. 00 O»oíi-an-y (e: 
80;; 100 <>»oeny f (J idó;<i iva h'/V.tí h/ÍZ^UI < f ivi- i j io ö s v é n y 34;; 101 f'tíí.vi/ 
(l, k 75;, 102 Z-'J»/ (»-, J 4 / , , 103 /M'/ ; (i( (•• 48,. 104 l'atnk diilo (j, s / 
Iba; , 105 l'4,tal. mejjeke (sz -i f^U.si p o l á k m e l l e l f 35;; 10b l'atak rnejjeke (sz a 
m a r t ' t i o s i p.it.nb u 70,. 10/ </• < a <•> 80, inb í'eterke (j. l a ; , 100 
kostos vAgye <1 4<3i,, U ' i tlemeie ( a ' 111 ttrmUte ultya <>i tí-,, 1 i U i g o h t í g y 
(bz. 7b;, 113 ' . n i l ' higy'ya (n s /«i" .nl egy neV»i rtregaööZMiy e.beti 
i t t b e l e 1 j «filat, l . i 83, . 114 .Viomi kornyéke («• 18»., l l r , kór nyéke aldüló 
(e 18b); 11b ,'j'iztf 0 ( bi j '1,1. , s / . / ' á : a ..Hibák", ' ^ « d á * 77;: 117 'j«í//í (e 
04,. 11b Ü'UUI palaha í;. • OJ01, 110 b ju (p í-.s e M«j. 120 izémet )e (e. 1 
10d>, 121 Szénégető kornytk* 03, J 22 ^zenéyetO pataka (j« 03b ; ; 123 üim'.s 
uri ti (,i 85, 124 (v.itt^ot» laJn j i i 00; 125 Iniat allya (u 0n^ J 20 1'ekerO 
(1, e 10'),. 127 itketC. p.U.ik.t !• j. bbl. , . 12b 'temefO l r.,«.*>l 2tt, n . u 1»«».«.3l /4 ; , 
120 ItmelO ultya (b/l«.3i . ' / , M<«; 130 Tétekhal (sz /<!) 131 / '«m/«lom 

(s/ 33;, 132 1 et'iphti4i Jele I empt'.m í' letl (»/ 45; ; 133 / rm].l>.mfe)lit tiulft 
(sz 20; 134 Templom Jetól (3/ 10,, Mn iempb.m ollyún {et íemplortt Uttyün 
felul (sz: 20;, 138 / " / * ; ' ÍOÍejO. ' t lÓ ( n í l n d l g i ^ d v e t i hlo 0/ 12;, 11/ I o, ok>l..«««)» 
(SZ 82;. 138 int kút írt f'«0*il nl««<. 28tt ../ egyíl . »».«» U»fi'«t>l u b ái . t in 84), 130 
Vakat 4,.lain ( t b«,k • ol 1.1-» »<"./0-1 infcjţ v<il« mi )u a z úl)i<iln'k« »«l<1ttlál. 1 Ibi»;, 140 t ' 
pataka (tJ 6a e 08 r t ; , 141 Vetettfü ip 05;, 142 t ' r t . j i / ,* .... i»r. (e»z 4-.;, 143 Vc.gye 
ménn hat (t>/ 4a; 

tlfctmt: MAflA 
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8 Z E M L E 
B O R I I M R E , Krúdy G y u l a 

F ' / r i m KíSnyvkiadó , Ű j v i d é k . 1978 2*50 1 

A K r ú d y - c p n t z n á r i ' i m •/- i r o d a l o m k u t a t ó i s z k í t á r a :s a l k a l o m a / ú j r a f e l -
f e d e z é s r e I,etiet6sétf a r r a , !k>;-:v m a g y a r i r / d a l / m i ej /yik I « f / - g y é n i b h h t angu la tú , 
l e g k ü l ö n l e g e s e b b v i l ágú I r k j á t m á s k é n t ín f- . ' f . d - / z i i k m i n t a l iogy »/. i d ő n k é n t 
m e g - m e g i s m í t l f i d ó K r ú d y - r e n e s z á n s z o k k a p e s á n e d d i g t f i r t é n ; A » >*VMÍ é v f o r -
d u l ó e n y ú t t a l a r r a is 0»ztfir./íz, h o g y k/*r sgéi l ' ir .k a / oly (a m a g y a r 
í rók k W i ! < « k J ó k a i li- a n n y i t , m i n t í< anny : fz - !>-ké | / | -n n .~«y«r4x»M K / - d y -
é l í t m f i r í ! , h o g y m e g p r ó b á l j u k w n h e l y é i s z á z a d - m k m o d e m n,Své®zi t/5 
r e k v é s e i kOzt ( f r ú d y Gyúl . , i -se tébe, , k i i l / i n fekép io -n s z ü k s é g van e r r - „ „ i . ' .v ik 
a z é r t is, m e r t r e g é n y e i ( s z á m u k m e g h a l a d j . t nyo!< vana t* ^/ . - ' / ^ í ( m a j d n e m 
k é t és fé l ezr«-t ú s z n é k ki / n e m kf tzel i th- ' / ' .k m e g t . a g y o n . á n y o s m ó d / m . k i p r ó b á l t 
e s z t é t i k a i k a t e g ó r i á k k a l 

Az é v f o r d u l ó r a k/izreadntt tekinté lye» Krúdy b i b i m * , a f . . . ( ' . «dény i Mii .aiy 
á l l í t o t t a ttssur a p e t ó f i M ú / e b i b l i o g r á f i a ! f i i / e o : - )«!>„• u 
n ú s á g ré a K r ú d y - f i l/ílótfia i gen vegye* 6 r ték : i Cikkek w n l < h ^ i m.olaját 
Írták rnia n e m e g y s z e r legendák vonjak k'Vih. f m m á i y . i s i t j a k " muvake* n» m 
h i á n y z i k az e g y e * kr t te tek sa j tóv i s szhangja w i . i s m é i m , k jooéfeüny h*A\> e w e v 
t a n u l m á n y t . nyelv i -«t i l i szt ikai vizs^álódá*' i s Oss /ej^e/ ' , /-i*eke 
lés t m á r jóva l a z m ' i t e l j e . (vis-znn.-iagMaan ' e l j e - , fei)».e*áM>n«fc 
r s a k a f e l t é t e l e i t e r e m t ő d l e k m e g I n a / -./ e ió /mftoy»-s n e m h iá . . - . . / n a s A n * rct 
é v v e l a z í r ó h a l á l a u t á n f e l e m e n ( l ' e r k á t a i i ! -1-/Í.-. kl« t w l n y t » - . . i . y u j t ?ls*/e 
f o g l a l á s t K r ú d y p r ó z á j á r ó l f h i h l i n g r á f i á v a i i IÍHÍ4 te-u K r u d y i a -<aia»ko/ö : ia»nk 
hói , d o k u m e n t u m o k n á l készü l v a s k ó * k ö t e t e ' CÍM,A- Á H * . TIV»/eÁliitásáha/ii .»/ 
A r r o k é s v a l l o m á s o k s n i o / a t h a n S z a b . Kd.- i .]/ . .!]-. '<•» >' :"'< o i t ţ â t íI97í)t 
a pál ' 'ak*zd^s f i lo lóg ia: féltérkélie/Z-sZt Ka' ÍJr-:.. ... .«. ./ I . . . .1 
nfrti PüzH^ík *-Kyik k i a d v á i t y á h a r . t i i t ' / h Kr«.dy . i j i o * a t . o / k/ 'f^.ik-. ' - i^i 
IH-'Z K « m é o y FI'/iijt M'JM. 1 - . . .. 
" s s z é k / i l / ' ú f^;* H a / líZ, 1.., .K.lr , n. : , - . - > , . t,: . . . f.-! •< îi,-.-. 
B a r t a A n d r á s Mol<W;al k u t a t á a a i .<y kí-^z-iói .,/ .,i k . . . i . . . . . — -....y 

Bhbt t a s o r h a i l l ik la-le .1 ) o i " . s / I á 1 - . ' - l o d a ! i • !)•- I " . ' - I W ! IHH 
m«Kj»*kait Kiii ' l . ' ih'.i,o.'i úfiaj . . Mlon K n i ú . k / f . / i á l • 1 . ü . 
f o l y a m á l / a o krt/i)|i. ( o l y l a t á v i s t 1 , - l . ó l m . c . . t -n . io i i . , . . . . . . . n . 
1976-/» kátoMliAI Indo . t i á s ! •./ / . .1. stó-i.-. , 

Mily»". <-z a K r n d y -kéj»? M i z n i>-kl..M».t)"k ' « ! : â ] â ' .. 
K r ú d y - t r o d a l o m ta-lék^.. darabjának'! 

Mind» nekelAtt affért, u.><y .» 1 >t, .. <. ,....1..^., . OAII„I 
kőz ik , s kíV(M*I*Vfl t e i n i d k e i . y I> rt • rí t - / .ll.kA-Vii'.-i.Z.l a i / . ;a 
S ff iképf! ú | sz<-in|...Mt|ai, rts»z*f(ÍKKés«k« 1 K m i V . l a " <M«i< akv. . . 
is, ha »Kytl< (ndulk S/> n.»-<Oi.alad •i'l/-' . l i a l ! . . . .« la 
t u d o m á n y ( i r o d s l o i n . lmélB' , « s / t d t l f ţ a i i- '»lal ' .n.Ui<léi, . ' ki :'ik*«i 
r e l l a lkalo .a7.nl t u d t a k o n k i f l v-zm>a|/ .dá-<; .., ••....'.1.../ I . ...! • lijiU'. k w i •• 
li^z mfiy<H,>-z k S f ü t t e n i . r ó h á l j a A H i l / l a i i ó . ' . k i f . 1 ...z,.i...., 
1/(kat íaz a n n y i t a n i l a g e W t t l lrais-1rol I' . - d y u á l (<y-ik - »» . 1... 1 sa• . **r. 
vetdiál lér váll í .z^tail a r»Míiai.uká' km ../.ii íidí'A .. h » '* . . . . . . i.'.l*-.' (-.' n 
j/rzós^i, m ű f a j i s a j á t o s s á g o k a l s" l"k ' K"' 1 >.' : - s v a n . . . . . . 
n e s í í a i á r l á j á t az Írói vl lá ( 'kél«la . l , .» koi (. Aln.l^ns k.M 1 IA. • . ' l . i lo.l t-^ . . . . a ú l i -
u s z o n y a i v a l sz / i ros kdl rsr t i , ) r t láhl .a i I ^i.-hizi Mái . k*.»dfl l-.i-idy t tAsok' .- i t . f^ l í i 
jjynl az Irrt l á i s a d a l m l AllnZiiyali». I.,, , . I.-I. hoyy .la-ll • 1.. I. 
r o m a n t i k u s fcull»-zAI mni j ' tH f iú idé in l» ik ' l l»" l - n i l i - i e k C l n . s f . , : ,< fo(j!- . lk. . . ;k >.• 
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h a t ó b b a n a K r ú d y - i r o d a l o m n e m i g e n m é l t a t o t t r egényéve l , Az aranybányával, il-
le tve a s z á z a d f o r d u l ó n k e l e t k e z e t t — a S z i n d b á d - t ö r t é n e t e k előt t i — n o v e l l á k k a l . 
És ezér t v a n az, hogy az e lsó k o r s z a k h í r e s r egényé t , A vörös postakocsii s e m az 
á l o m v i l á g r e g é n y e k é n t é r t éke l i , h a n e m a „va lóság l á tó í ró r e a l i t á s a i " m i a t t O l y a n 
m ű k é n t , a m e l y n e k hősei a s z á z a d v é g h é t k ö z n a p j a i b ó l é r k e z n e k m e g a r e g é n y sz ín-
te ré re , s a m e l y b e n a v á r o s művész i m e g h ó d í t á s á r a vá l l a lkozo t t a z író. E szemlé le t 
r évén vá l ik a fo ly ta tás , a z öszi utazások a vörös postakocsin a „tél i M a g y a r o r s z á g " 
r egényévé , s a d é r c s í p t e r e m e k e k közöt t s zámon t a r t o t t m ű v é s z r e g é n y é b e n , a Hét 
Bagolyban is a z „éle t ké rdé se i t " t a r t j a e l ö b b v a l ó n a k . 

Mindez t azé r t t a r t o m szükségesnek nyomós í t an i , m e r t Bori I m r e K r ú d y - s z e m -
léletét m e g h a t á r o z z a , m e r t a K r ű d y - i r o d a l o m b a n csak r i t kán , u t a l á s s z e r ű é n t ű n -
nek fe l az á l o m v i l á g mögöt t i r ea l i t á sok . (Csak je lezn i k í v á n o m , hogy a J ó k a i - c e n -
t e n á r i u m a l k a l m á v a l í ro t t J ó k a i - t a n u l m á n y á b a n sz in tén a s z á z a d f o r d u l ó v i l ágá ra , 
a n n a k ú j e m b e r i k a p c s o l a t a i r a é r z é k e n y í rót e x p o n á l j a . ) 

K ö z t u d o m á s ú , hogy K r ú d y m ű v é s z e t e a m a g y a r p r ó z a s t í l u s b a n is k o r s z a k -
jelző. É p p e n ezé r t a m o n o g r á f i a í r ó j a kü lönös gondo t f o r d í t K r ú d y s t í luseszköze i re , 
az egyén i és kors t í lus , i l le tve a m ű f a j i s a j á t o s s á g o k e g y ü t t e s v i z sgá l a t á r a , a m i 
a m ű f a j bon tó K r ú d y e s e t é b e n a szokásosná l n a g y o b b j e l en tősége t kap . Azt v i t a tn i 
lehet , hogy az i n d u l ó K r ú d y í r á s a i b a n csak a n n y i r a k í s é r t e n e a m i k s z á t h i a n e k -
d o t i z m u s h a g y o m á n y a , m i n t az t Bori v a l l j a — az t v i szont meggyőző e rőve l bizo-
n y í t j a , hogy c s a k u g y a n n e m sze rencsés e b b e n az i d ő s z a k b a n c s a k m i k s z á t h o s 
p á l y a s z a k a s z r ó l beszé ln i . E lbeszé lések egész sora t a n ú s í t j a : m á r a k í sé r le tezés 
éve iben je len v a n n a k a majcf csak k é s ő b b k i t e l j e s e d ő k r ú d y s m o t í v u m o k . N e m 
a l a p t a l a n u l p e r l e k e d i k a k ö n y v sze rző je a K r ú d y - i r o d a l o m egy m á s i k t évedéséve l : 
az írói t u d a t o s s á g r a n e m (vagy al ig) fogékony , i n k á b b az ösz tönössége t f e l e rős í tő 
szemlé le t te l . Bori s ze r in t az u tolsó é v e k művész i e r e d m é n y e i fokozot t m é r t é k b e n 
á l l í t j á k e l ő t é r b e az írói t u d a t o s s á g szerepé t . K r ú d y n a k — ú g y m o n d — csak ekkor , 
a h a r m i n c a s é v e k e l e j én s i k e r ü l t e l t épn i a zoka t az é rze lmi s zá l aka t , a m e l y e k a 
tízc-s évek m ü v e i b e n o lyan szorosan f ű z t é k az írót t e r e m t m é n y e i h e z . S b á r a ko r -
szak egyik fő művész i t ö r e k v é s é n e k , a t á r g y i a s s á g n a k az e r ő t e l j e s e b b j e l en l é t é t 
n e m e redez te t i köve tkeze t e s m ű v é s z i p r o g r a m b ó l . a c é l t u d a t o s s á g n a k n a g y o b b 
sze repe t j u t t a t i lyen v o n a t k o z á s b a n is. 

így lesz a t u d a t o s s á g — a l í r a i ság és az e m l é k e z é s m e l l e t t — K r ú d y a lko tó -
m ó d s z e r é n e k egyik l e g j e l l e m z ő b b s a j á t j a . 

Bori I m r é n e k egyik fő é r d e m e é p p e n az, hogy e „ k a t e g ó r i á k " s o k s z e m p o n t ú 
v i z s g á l a t á r a vá l la lkozo t t , t e l j e s e b b é és á r n y a l t a b b á t éve edd ig i i s m e r e t e i n k e t . 

KOZMA DEZSŐ 

D i c ţ i o n a r c ronologic — L i t e r a t u r a r o m â n i 

C o o r d o n a t o r i : I. C. C h i ţ i m i a — Al. D i m a . A u t o r i : Mi rcea Anghe l e scu , Dor ina G r ă -
soiu, Emi l M â n u , Nico lae Mecu, Miha i M o r a r u , I. O p r i ş a n , D e s p i n a S p i r e a n u . 

E d i t u r a ş t i i n ţ i f i că şi enc ic loped ică . Bucureş t i , 1979. 864 1. 

A b u k a r e s t i T u d o m á n y o s és E n c i k l o p é d i á i K i a d ó k rono lóg ia i e lvű kéz iköny -
ve inek s o r o z a t á b a n a d t a k ö z r e a r o m á n i r o d a l o m t ö r t é n e t á t t e k i n t é s é t , a m e l y a kez-
de tek tő l 1979 j ú n i u s á i g köve t i n y o m o n az i roda lmi f o l y a m a t a l a k u l á s á t . A köte t 
szerzői közül Miha i M o r a r u az 1800-ig, Mi rcea A n g h e l e s c u az 1800-tól 1830-ig, 
Dor ina G r â s o i u és Desp ina S p i r e a n u az 1830-tól 1860-ig, Emi l M a n u és Nicolae 
Mecu az 1866-tól 1900-ig, Dor ina C.răsoiu és Emil M a n u az 1900-tól 1944-ig, I. O p r i -
şan p e d i g az 1944-tól n a p j a i n k i g t e r j e d ő szakasz a n y a g á t gondoz ta . A szerzők, 
I. C. C h i ţ i m i a és az időközben e l h u n y t Al. D i m a i r á n y í t á s á v a l , miné l r é sz l e t e sebb 
ada t fel t á r á s r a t ö r e k e d t e k . F i g y e l m ü k n e m c s a k a v i t a t h a t a t l a n esz té t ika i é r t é k e t 
képv i se lő m ü v e k r e , h a n e m a k e v é s b é j e l e n t ó s t o l l f o r g a t ó k r a é s k i a d v á n y o k r a is 
k i t e r j e d t . K ö t e t ü k b e n , n a p t á r i é v e k sze r in t c sopor tos í tva , n a g y bőségben so r akoz -
t a t j á k e g y m á s a lá a népkö l t é sze t r e , a l í r á ra , p r ó z á r a és d r á m á r a , a r o m á n r a és a 
r o m á n b ó l fo rd í t o t t a l k o t á s o k r a , a z i r o d a l o m t ö r t é n e t i , i r o d a l o m k r i t i k a i , i r o d a l o m -
e lméle t i és i r o d a l o m p u b l i c i s z t i k a i m u n k á k r a v o n a t k o z ó t u d n i v a l ó k a t . Az a d a t o k 
közöt t fon tosságbe l i k ü l ö n b s é g e t n e m tesznek , c s u p á n a k e z d e t e k r e u t a l ó i n f o r m á -
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c i ó k a t n y o m a t é k o s i t j á k r i t k í t o t t szedésse l . Így j e l z ik , p é l d á u l , az e l só i s m e r t k e l t e -
zé sű romáin n y e l v ű s z ö v e g e t (1521. j a n u á r 29—30) . a l e g r é g i b b f e n n m a r a d t r o m á n 
n y e l v ű n y o m t a t v á n y t (1551—1553), az e l ső r o m á n n y e l v ű v i l ág i v e r s e k e t (kb . 1592— 
1804), a z e l ső r o m á n n y e l v ű s z í n h á z i e l ő a d á s t (1816. d e c e m b e r 27.) s t b A d a t a i k 
s z á m a , a z i d ő b e n e l ő r e h a l a d v a , é v r ő l é v r e g a z d a g a b b . A z 1830-cal z á r u l ó i d ő s z a k -
ró l 84 l a p o n s z á m o l n a k be , a z 1944—1979 közö t t i k o r s z a k a d a t a i t v i s zon t m á r t ö b b 
m i n t 350 l a p o n s o r j á z t a t j á k . A z a d a t k ö z l é s m e l l e t t , e s e t e n k é n t , é r t é k e l é s r e i s v á l -
l a l k o z n a k . É r t é k e l i k a z e g y e s k i e m e l k e d ő f o n t o s s á g ú a l k o t á s o k a t , i l l e t v e a m á r 
e l h u n y t s z e r z ő k k ö z ü l a j e l e n t ő s e b b e k e t . É r t é k e l é s t f e j e z ki a h i v a t k o z á s o k g y a -
k o r i s á g a , v a g y i s az , h o g y k ö t e t ü k b e n a s z é p i r ó k k ö z ü l M i h a i E m i n e s c u , T u d o r 
A r g h e z i , M i h a i l S a d o v e a n u , V a s i l e A l e c s a n d r i , I. L . C a r a g i a l e é s L u c i a n B l a g a , 
a t e o r e t i k u s o k k ö z ü l p e d i g G e o r g e C á l i n e s c u . E. L o v i n e s c u , Ov . S. C r o h m á l n i c e a n u 
i s T u d o r V i a n u n e v e f o r d u l e lő a l e g s ű r ű b b e n . 

A k ö t e t — m e g j e l e n é s é n e k p i l l a n a t á b a n — a r o m a n i r o d a l o m t ö r t é n e t n e k k é t -
s é g k í v ü l a l e g á t f o g ó b b k é z i k ö n y v e . É p p e n e z é r t n e m f ö l ö s l e g e s t a l á n m e g j e g y e z -
n ü n k , h o g y a k é z i k ö n y v h a s z n á l h a t ó s á g á t az a d a t g y ű j t é s é s a z a d a t k ö z l é s k r i t é -
r i u m a i n a k e g y é r t e l m ű k ö r v o n a l a z á s a n a g y m é r t é k b e n n ö v e l t e v o l n a . E k r i t é r i u m o k 
h i á n y á b a n n e h e z e n a l k o t h a t u n k v é l e m é n y t a k ö t e t l a p j a i n e m l í t e t t m i n t e g y 44—45 
r o m á n i a i m a g y a r s z e r z ő s z e r e p e l t e t é s é r ő l is. H a n g s ú l y o z n i k í v á n j u k a z o n b a n , h o g y 
az A s z t a l o s I s t v á n , B a r t a i i s J á n o s , C s e h i G y u l a . F r a n y ó Z o l t á n , G a á l G á b o r . H o r -
v á t h I s t v á n , K e m é n y J á n o s , K ó s K á r o l y . M i k ó I m r e , N a g y I s t v á n , Olosz L a j o s , 
S z a b é d i L á s z l ó , S z e m l é r F e r e n c , S z e n t i m r e i J e n ó , Sz i l ágy i D o m o k o s és T o m p a 
L á s z l ó m u n k á s s á g á n a k s z e n t e l t s o r o k a t h a s z n o s n a k í t é l j ü k a r o m á n o l v a s ó k t á j é -
k o z t a t á s a s z e m p o n t j á b ó l . 

MÓZES HUBA 

D Á V I D A N D R Á S : D é l s z l á v e p i k u s é n e k e k — m a g y a r t ö r t é n e t i h ő s ö k 

F o r u m K ö n y v k i a d ó . N o v i S a d — Ü j v i d é k . 1978. 309 1. 

T h o m a s M a r i n l e g m o n u m e n t á l i s a b b m ü v é t , a József és testvérei t e t r a l ó g i á t 
a m ú l t m é l y s é g e s e n m é l y k ú t j á r ó l szó ló e l m é l k e d é s s e l i n d í t j a , m e l y b e b á r m i l y 
m é l y r e b o c s á s s u k Is . . m é r ő ó n u n k a t " , a z e l é r t e r e d m é n y , v a g y i s a f e l m é r t m é l y s é -
g e k m ö g ö t t „ ú j a b b m ű l t s z a k a s z o k t á r u l n a k fö l " , s „ m i n d e n e g y e s m e g m á s z o t t 
a g y a g o s f ö v é n y k u l i s s z a m ö g ö t t ú j t á v o l s á g o k c s á b í t a n a k ú j h e g y f o k o k f e l é " 
V a l a h o g y a m ú l t v é g t e l e n s é g é n e k ez az i r o d a l o m t ö r t é n e t r e i s v o n a t k o z t a t h a t ó t á v -
l a t a k e r í t e t t h a t a l m á b a D á v i d A n d r á s m o n o g r á f i á j á n a k ,i f o r g a t á s a k ö z b e n . A 
s z e r z ő m i n t a N o v i S a d - i e g y e t e m t a n á r a hos szn e v t i z e d e s m u n k á v a l a d é l s z l á v 
e p i k u s é n e k h a g y o m á n y m a g y a r v o n a t k o z á s ú a n y a g á n a k a z t a r é t é g é t v i z s g á l t a 
á t , a m e l y b e n a X I V . és X V I . s z á z a d közöt t i i d ő s z a k t ö r t é n e l m i s z e m p o n t b ó l is 
h i t e l e s és t e t t e i k n é l f o g v a k i m a g a s l ó m a g y a r s z e m é l y e i n e k kö l t e sze t i e m i e k e 
m a r a d t f e n n . V á l l a l k o z á s a s z á m u n k r a a n n á l i z g a l m a s a b b , m i v e l A t a n a s i e M a r i e -
n e s c u . V e r e s s E n d r e r é s z l e t t a n u l m á n y a i b ó l , v a l a m i n t a r o m á n nép i e p i k á n a k n e m -
r é g K i s s J e n ő r e m e k á t ü l t e t é s é b e n m e g j e l e n t m a g y a r „ c o r p u s á " - b ó l h a s o n l ó k é p -
p e n k i r a j z o l ó d n a k egy i l yen m i n d m á i g k e l l ő k é p p e n fel n e m t á r t g a z d a g h a g y o -
m á n y k ö r v o n a l a i . M i n d e m e l l e t t az ö t r é s z r e t ago l t k ö n y v m ó d s z e r t a n i s z e m p o n t -
bó l is t a n u l s á g o s . D á v i d A n d r á s v á l a s z t o t t t é m á j á t a m a g y a r — d é l s z l á v t ö r t é n e l -
m i — t á r s a d a l m i , v a l a m i n t m ű v e l ő d é s i és i r o d a l m i k a p c s o l a t o k n a k c s u p á n e g y e t l e n 
l á n c s z e m e k é n t t á r g y a l j a , „ a m e l y m e g f e l e l ő e l ő z m é n y e k n é l k ü l , g y ö k é r t e l e n ü l , ö n -
m a g á b a n el s e m k é p z e l h e t ő " . É p p e n e z é r t a s z e r z ő k o r á n t s e m e r t e b e a z e u r ó p a i 
r a n g ú s z e r b - h o r v á t n é p k ö l t é s z e t i g y ű j t e m é n y e k a n y a g á n a k a f e l d o l g o z á s á v a l , h a -
n e m a l e h e t ő s é g e k h e z m é r t e n h a s z n o s í t j a m i n d a f o l k l ó r t u d o m á n y e r d e k l ó d e s i 
k ö r é h e z k e v é s b é k a p c s o l ó d ó „ r e j t e t t " f o r r á s o k a t , m i n d p e d i g a dé lsz láv n y e l v t e -
r ü l e t p e r e m v i d é k e i n e k s z l o v é n . m a c e d ó n , v a l a m i n t boszn i a i e s h e r c e -
g o v i n á l m o h a m e d á n é n e k a n y a g a t . A h i t e l e s m a g y a r h ő s ö k r ő l szóló é n e k e k s z a m -
b a v é t e l e így h á t e g y b e n a d é l s z l á v e p i k u s é n e k k ö l t é s z e t f e j l ó d e s t ö r t e n e t e n e k is a 
k e r e s z t m e t s z e t e t a d j a , l é v é n hogy s z i n t e l é p é s r ő l l é p é s r e n y o m o n k ö v e t i a m o t í -
v u m f o k o z a t o s f o l k l o r i z á l ó d á s á t ( s z é t e n e k l e s é t ) az ő s i b b h o s s z u s o r o s é n e k e k , « 
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15—17. r i t k á b b a n m é g t ö b b szótagü buga rá t i cák - tó l kezdve — a m e l y e k n e k e lsőd-
leges f u n k c i ó j a a m a g y a r h i s tó r i á s é n e k e k é h e z h a s o n l ó h í rköz lé s vol t — a gus-
i a r s k e p e s m é - k i g . a t íz v a g y nyo lc szótagü röv idso ros é n e k e k i g . 

M i k é n : a m o n d o t t a k b ó l k i t ű n i k . Dáv id A n d r á s széles m e g a l a p o z á s ú sz in té -
zise j e l en tőségében a n n y i r a tú l lép i a n é p k ö l t é s z e t - s z a b t a h a t á r o k a t , hogy m e g -
á l l ap í t á sa i s ze rvesen b e é p ü l n e k m a j d a régi m a g y a r i r o d a l o m t ö r t e n e t é n k í v ü l 
m i n d e n o lyan m á s t u d o m á n y á g t é n y a n y a g á b a is. a m e l y e k n e k l é t j ogosu l t s ága 
m ú l t b a vesző t á m p i l l é r e k e n nyugsz ik Egyéb r á n t m á r m a g a a k ö n y v szerkeze t i 
f e l ép í t é se is n a g y b a n m e g k ö n n y í t i ezt a sok ré tú ha sznos í t á s t A beveze tő rész 
n é h á n y szaba tosan k ö r v o n a l a z o t t k u t a t á s ; e lv u t á n a k é r d é s eddig i s z a k i r o d a l m á -
n a k k r i t i ka i á t t e k i n t é s é t n y ú j t j a a r . nak a s o m m á s m e g á l l a p í t á s n a k az e lő rebocsá -
t á sáva l . a m e l y sze r in t a m a g y a r es sze rb k u t a t ó k közös h i b á j a , ..hogy a dé l sz láv 
h a g y o m a n y t n e m egységben t e k i n t k. h a n e m n e m z e t i k o r l á t o k közé zsugor í tva , 
a m i é r t a nr a g y a r v o n a t k o z á s ú dé l sz láv a n y a g á l t a l á n o s j egye inek a m e g k ö r v o n a l a -
zásához sem j u t h a t t a k el. és m é g k e v é s b é b o n t h a t t a k k: e n n e k az a n y a g n a k szer -
ves kapcso la t a i t a d é l k e l e t - e u r ó p a i n é p e k enekkö l tó i h a g y o m á n y a n y a g á v a l " . 

E r r e v o n a t k o z ó a n n y o m ó s é r v e k e t m á r a H u n y a d i a k előt t i h ő s ö k n e k szen te l t 
rész elsó f e j e z e t e szo lgá l ta t , a m e l y a m a g y a r hősök f ö l t ü n é s é r ő l szóló l egko rább i 
föl jegyzékeket es költői u t a l á s o k a t veszi s z á m b a a dé l sz láv é n e k h a g y o m á n y b a n . E 
t a n ú s á g t é t e l e k b ó l k. d e r ü l . hogy a t ö r ö k e l l e n e s összefogás s z á z a d a i b a n megszapo -
rodó é n e k e k az A n j o u - k o r i g t é te lesen v i s s z a v e z e t h e t ő dé l sz láv éneksze rzó i gyakor -
l a t n a k az e r e d m e n y e i ( te rmékei ) , a m e l y h e l y e n k é n t a v é l e p á r h u z a m o s a n v i r á g -
zott, r o k o n i h l e t é s ú m a g y a r é n e k m o n d á s i h u l l á m e m l é k é t is megőr i z t e Az a t ény 
v i s z o n t hogy a közve te t t f e l j egyzések j a v a r é s z e a m a g y a r l a k t a t e rü l e t ek tő l leg-
t á v o l a b b eső d a l m á t és sz lovén v á r o s k ö z p o n t o k í ró iná l m a r a d t f ö n n (pl. a D u b -
rovn ik i kör b a r o k k kö l tő inek műve iben ) , ké t k ö v e t k e z t e t é s r e is f e l j o g o s í t j a Dávid 
A n d r á s t . M i n d e n e k e l ő t t a r r a . hogy a m a g y a r t á r g y ú t ö r t é n e t i é n e k e k , m e l y e k e t 
k e z d e t b e n szoros szá lak f ;ztek a f r a n c i a c h a n s o n de ges te -ekhez é s l o v a g r e g é n y e k h e z 
is, m á r a XV. század közepén k i a l a k u l t a k , s s z e r b - h o r v á t közve t í t ésse l r e á t e l e p e d -
tek egy he ly i (szlovén, ill. d a l m á t ) hősökrő l szóló re tegre . T o v á b b á a r r a is. hogy 
a H u n y a d i a k ko rá ró l szóló dé l sz láv é n e k i r o d a l o m — e n n e k a m o n o g r á f i a két 
k ü l ö n á l l ó részt b iz tosí t Hunyadi János és köre. Mátyás király és a környezetébe 
tartozó vitézek c ímen — szír. te s z i n k r ó n b a n szegődik az e s e m é n y e k n y o m á b a , 
a k á r a t ö rök megszá l lás tó l m e n t d a l m á t t e n g e r p a r t o n sze rez ték hosszúsoros h is-
tór iás é n e k e k tornájában a l i t e r á t u s deákok , a k á r a hódo l t s ág a l a t t s íny lődő 
dé lsz láv t e r ü l e t e k sa j á tos , röv id k iképzésű , ú g y n e v e z e t t guzl icás é n e k e i n e k a l a k -
j á b a n tö l tö t t e be h í rköz lő sze repé t . 

Az á t h i sonulás i f o l y a m a t o t e l ég egye t l enegy p é l d á v a l s z e m l é l t e t n ü n k : A 
H u n y a d i a k előt t i kor dé l sz láv tö r t éne t i é n e k e i n e k l e g g y a k r a b b a n f e l b u k k a n ó hősei 
Nagy L a j o s k i r á l y ( K r a l j Lau§) és Zs igmond császá r o lasz s z á r m a z á s ú h a d v e z é r e . 
Ozorai P ipo . a l i as F i l ip M a d i a r i n M i n d k e t t e n ko rabe l i m a g y a r t ö r t éne t i f o r r á s o k 
á l ta l igazolt sz ínben j e l e n n e k meg. Nagy La jos , a f e j l e t t h ű b é r i s zokás jog k é p -
v i se lő je g y a n á n t k é n y t e l e n - k e d v e t l e n jó k é p e t v á g ahhoz , h a az a s szonyok f r a n c i a 
f a b l i a u k r i e m l é k e z t e t ő l e l eményességge l j á r n a k tú l az eszén E l l e n s z e n v e s e b b sze-
repe t j u t t a t a dé lsz láv h ó s e p i k a erkölcs i k r i t é r i u m a F i l i ppo S c o l a r i n a k (ez az 
e r ede t i neve) , tudn i i l l ik min t a dé l sz láv népi hós, M a r k ó k i r á ly f i e l l e n l á b a s a , 
b e n n e tes tesül m e g a h ő s t e t t e k k e l va ló k é r k e d é s , a n a g y a r á n y ú é p í t k e z é s e k b e n 
k i f e j e z é s r e ju tó p o m p a v á g y és az egyedü l l é t , a r o k o n t a l a n s á g é rze té tő l gyötör t 
z sa rnok t r a g i k u m a . 

T e l j e s m é r t é k b e n igaza v a n a sze rzőnek t ehá t a k k o r is, m i d ő n az összefog-
la ló ö töd ik rész végén azt hangsú lyozza , hogy a dé l sz l áv e p i k u s é n e k e k t ö r t é n e t i -
leg h i te les m a g y a r hőse inek s z á m b a v é t e l e c s u p á n egy á t fogó közép- és ke l e t -
e u r ó p a i k u t a t á s egyik ve tü le t e , a m e l y n e k az l enne a f e l a d a t a , hogy egybevesse az 
a l b á n , bo lgár , görög, r o m á n és török é n e k a n y a g o t is, h i szen e közös t e m a t i k á j ú , 
d e s a j á t o s fö ldo lgozásban f o r m a i k e r e t e t n y e r t köl tészet i h a g y o m á n y t u d a t o s í t á s a 
a m á n a k is t a n u l s á g u l szolgai 

K O L L Ö K Á R O L Y 
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ION GHETIÉ, Istoria limbii románé Ütemre 

P r iv i r e s in te t ic i . Ed i tu ra s t i i nu f i cá şi enciclopedică. Bucureşt i . 19TB 

Jól lehe t a r omán i rodalmi nyelv ké rdésének m a r a mú l tban is vol tak k u t a -
tói (például Victor P Háncs már 1904-ber- k iad ta Dezroltartc l imbii literare 
románt In p r í m a jumătate a secolului al XlX-lea c ím' . munkájá t* , de csupán 
min tegy negyedszázada, hogy a szakemberek f igyelme nyomatékosan az i rodalmi 
nyelv tör téne te fe lé i rányul t . Egyes irók nyelve d ivatos kuta tás : t ema lett. Az iro-
da lmi nyelv külön diszcipl ínaként is bekerü l t az egyetemi ok ta tásba . Az ilyen 
jel legű t anu lmányok között Iorgu Iordan . A l e x a n d r a Rosetti. Şe rban Cioculescu, 
Ion Coteanu. Boris Cazacu. A l e x a n d r u Andr iescu. Glteorghe Bulgár . Ion Gheţ ie . 
Gavr i l Is t ra te . Ş te fan Mun teanu . Liviu Onu és mások nevével ta lá lkozunk. E ta-
n u l m á n y o k nagy része a Contr ibuţ i i la istoria l imbii române literare In secolul al 
XIX-lea c imü gyű j t eményes m u n k a há rom kötetében je'.ent meg (I k 1956. II. k. 
1958. n i . k. 1962). A román i rodalmi nyelv tör téneté t tá rgyaló elsó át fogó m u n k a 
Al. Rosett i—B Cazacu. Istoria l imbii r omâne l i terare I. De la orioini pind la în-
ceputu l secolului al XlX-lea cimer. 1961-ben jelent mec. A második. 1971-ben m e t . 
je lent k iadás c ímlap ja f e ' t ün te t i l Onu nevét is. Ez a m u n k a lényegében idő-
rendben ' á r g y a l j a a legje lentősebb irók nyelvét , s ezt szcvegszemelvényekkel il-
lusz t rá l ja . A fő fe jezetek élén a szerzők betekintés t n y ú j t a n a k a régi korszak. i'.Ietve 
a mode rn korszakhoz vezető á tmene t i szakasz művelődési , polit ikai es t á r sada lmi 
viszonyaiba, s á t fogó képet n y ú j t a n a k az emlí tet t két korszak legje lentősebb és 
leg je l lemzőbb nyelvi sa já tosságairól Te l j e se r d idakt ika szükségességből f akad 
S te fan Munteanu , Vasile D. Ţâ ra . Istoria limbii r omâne l i terare Prit-ire generáld 
(Bucureşti , Ed i tu ra didact ică şi pedagogică. 1978) cimü m u n k á j a E m u n k a é r d e m e 
többek között a r omán i roda im: nyelv tör téne tének korszakolása. E szerint a 
régi korszak az í rásbel iség kezdetétől 1780-ig. a modern korszak pedig 1780-tól 
nap j a ink ig t e r j ed . Az irók nyelvén tú lmenöleg a szerzők f igyelmeznek az iro-
d a i m : nyelv nye lv já rás i gyökereire, a l ap ja i r a . 

Az e lő t tünk álló könyv x0n Gheţ ie müve. amin t az előszóból m e g t u d j u k , 
nemcsak a román nyelv tör ténetéve! foglalkozó szakembereknek szól ,-supán. ha -
nem mindazoknak , ak ik meg a k a r j á k ismerni a művel t román nyelv f e j ő d é s é t (9> 
Igen sok tek in te tben a szerző a Baza dialectală a românei l i terare (Bucureşti . 
1975) c imü m ü v é r e alapoz (Ismertetését 1 Ny l r K . XXV. 230—2.) Ion Gheţ ie 
s zámára az i rodalmi nyelv tör ténete nem lehet az egyes irók nyelvéről és st í lusá-
ról készül t monográ f i ák e redménye inek időrendi fe l sc ro ' i sa . Egyébkent is az iro-
dalmi nyelv nem azonos a szépirodalom nyelvével . A szerző osz t ja lorgu Iordan 
vé leményét , amely szerint az i rodalmi nyelv va lamennyi ember i művelődési te r -
mék k i fe jező eszköze tekinte t nélkül a r ra . hogy melyik t e r ü l e t b e : ta r toz ik : iro-
da lom. t udomány , ideológia, poli t ika, közigazgatás t e rü le tehez s:b lorgu Iordan 
gondola tá t á tve t t e Al. Rosetti . B. Cazacu. I Onu is emlí te t t m u n k á j á b a n Ale-
x a n d r u G r a u r az i rodalmi nyelv gondozott jellegét emel ki Ion Coteanu szerint 
az i rodalmi nyelv a köznyelv leggondozot tabb aspektusa Amint l á t juk G r a u r és 
Coteanu az i rodalmi nyelvnek a gondozott sarjat emelik k' s k isebb jelentőséget 
t u l a j d o n í t a n a k e nyelv egységes jellegének. I,m Ghe ţ ie szerint . íki hasznosít:.» 
az emi i te t t vé lekedéseket , az i rodalmi nyelv a nemzeti nye lvnek lee<tondozottabb 
aspektusa , amely a művelődés legkülönbözőbb megnyi lvánu lása inak ki fe jező esz-
köze, s a n n a k a közönségnek a számára , amelyhez szo! kötelező é rvényű n o r m a 
jel lemzi. A m i n t l á t j uk Ion Ghe ţ ie különösen nagy c ten tőse íe t tu la jdon i t az iro-
da lmi n o r m á n a k , amely egy bizonyos nyelvi használa t egyezményes k i fe jező je az 
i rodalmi nyelv sz-nt jén. s így. k isebb vagy nagyobb k e - y - z e n t ö erővel, kötelező a 
nyelvközösséghez tar tozó müve i t e m b e r e k r e 

Tör téne lmi fe j lődése fo lyamán. í r j a Ion Gheţ ie . az i rodalmi nyelv ket a lap-
vetően fontos tényező ha t á sá r a egy egész sor vál tozáson megy át Ezek a tényezők 
a nye lv já rások , amelyek a l ap ján az i rodalmi nyelv k ia lakul t es a ku l tú ra , a mii-
velódés. ame lyeknek k i fe jezó jevé vált Mivel a nyelv nye lv já rásokra tagolódik, 
magától ér tetődő, hogy ennek i rodalmi aspek tusa kezdetben . gyes helyi, terület i 
vál tozásokat ismer, azoktól a nye lv já rásoktó l függően, amelyek a l ap ján az ország 
különböző részein az i rodalmi nyelv kialakul t . Mivel az rodalmi nyelv á l ta lános 
t endenc i á j a e kü lönbségeknek a csökkentése es vegsö fokon megszüntetése, er t -
hetó, hogy az i roda lmi nyelvben végbemenő fo lyamatok közül a legje lentősebb az 
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•UU.iétfMtlál f o l y a m a t a , Ki a f o l y a m a t Hl I roda lmi nye lv g a t d a g u d á s á h o i , t í ikélete 
i lMaéhe i , a i i a k l r o d a l n m mÜíMvAval é lve , az I roda lmi nye lv m o d e r n l z á l á a a h o z 
ve»et. T e h á t u> t v V ' ^ U ' i | l é « éa a m o d r r r i l « i l a j kt i i t tu u o r o * kapesola t van , l t j a Ion 
G h e ţ i e (30). 

Az eg^vaégeaulés r endaze r ln t n e m .1 n y e l v j á r á s o k , h a n e m 11 n y e l v j á r á s o k írott 
I roda lmi vá l lo / , i l . i lnak , v a r i á n s a i n a k 11 s z i n t j é n t .Vlénlk A s z a k i r o d a l o m b a n r e n d -
s i e r i n t azt o l v a s h a t j u k , hogy egy b izonyos n y e l v j á r á s e m e l k e d i k I roda lmi nye lv i 
Min i re . Kl így n e m Iga; , m o n d j a a s z e r i ó N e m egy n y e l v j á r á s (A) g.vAzedelniea 
ked lk egy másik n y e l v j á r á s (II) (eleit , h a n e m a/, egyik n y e l v j á r á s í r á s b a n haszna i t 
I rodnlml a s p e k t u s a (A') Jnl a b b a a h e l y i e l b e , hogy a m a i i k n y e l v j á r á s megfele l i ) 
aapek tuaá t (II') he lye t tea l tae Az u r a l k o d ó n y e l v j á r á s hossza Ideig megArgl sa lá toa 
vonása i t meg a i u t á n Is, luigy a küld» nyelv i n o r m á v á vilit v á l t o i a l a , v a r i á n s a 
e«ek kf t iü l a vonások kdiUI egyeseke t e lhagyot t . 

A i i r oda lmi nyelv Id r t éne l ének más ik m e g h a t á r o z ó f o l y a m a t a , a m i n t e r ró l 
m i r f e n n r b h szó l tunk , a m o d t - m l n i l u i ICz szoros k a p e a n l a t b a n v a n a intiveló.lés 
f o l y a m a t á v a l A nuHlermzá lás kül t tufwen kel sz ín ien , .1 m o n d a t t a n b a n és a a io 
kész le tben t l lkrölAdlk M i n d e n f e j l ő d é s b e n levrt kii l l l lra je l legzetes f o l y a m a t a a i 
e lkü l t tnü les Az e m b e r i t evékenység fo ly tonos k i szé lesedésének i i j a b b és ú j a b b 
t e rü le thód i t áaá i ink nyelv i ve tü le te i a i i r oda lmi nve lv f n n k . tonál is s t í lusai K sti 
Inaok s t i m a a n n a k <1 tá r sada lmiknak a fe j le t t ség i s s l nvonn lá tn l függ. amely a 
nye lve l bes ié l l . l o rgu I o r d a n h a t Ilyen s t í lust i smer , é sped ig művész i , t n d o m a 
nyoa éa mCiaaakl, ptlblli Isst lkat , h iva ta los , szónoki és esa lád laa s t í lus Ion C n t e a n u 
szer in t publ le l s» t lka l s t í lus nini s, mive l a s a j t ó a Iflhhl .stílusok k i f e j eze t i eszkd 
l e l h e i fo lyamod ik 

S í ü k s é g e a n e k t a r to t t un a fent i elvi k é r d é s e k n é l e l t i l t an i , mivel Ion l l h e ţ i e 
a r o m á n i roda lmi nyelv korazakoláaAuál ezek re a lapoz . Kppen a b b a n re lük m u n 
k á | á n a k e rede t i sége , hogy a ko r szako lás t a r o m a n Iroi lalml nvelv egységeali lése-
nek és korsze 1 i isftdesének l eg fóbb n iozznna ta ihna kim 

A fent lek a l a p ú i n a i on i an I roda lmi nyelv tö r t ene té t kei nagy k o r a i a k r a 
o s i l j a a régi korszak (ÍM-' t.'tiiu es a m o d e m k o r a i a k (17110 liitlin 

A régi korszakot kel s a a k a s z r a oa i l Ja a) az ISI-' éa Itlíui k ta f t t t l Idóhen ki-
a l a k u l n a k és mege ióafk lnek a r o m á n i roda lmi n y e h fobh lerl i lel l va l loza la l l,MH 
a l eg rég ibb r o m á n I roda lmi s i f ivegek, .1 moldova i fVonuí ie l l e és tpos loh i l a t la lo 
Illannak az éve, ltt.nl ped ig <1 V a r u l ('n(e/inmM»Mllil n iegielenésAnek éve l l y u l a f e -
h é r v á i l b) Az Itiíll-tAI I7IIU lg t e r j e d d s i a k a s z l a i I roda lmi nvelv tei i l lei l vá l lo -
l a t a l n a k kdleaflnhali isn es az egységesü lés k e n i . le Jel lemzi 

17110 S a m u i I M u i t es t j h e o i g h e y i t u a l KleioeiUii lot i ieue d i i eo - romamie l i r e 
l i l l a i M n i * meg je l enés i eve Khhen a m u n k á b a n l a l a l iuk meg a i Kulélyi Iskola 
(jieoula .-trdeleaiul) nye lvésze t i e lvel l , a m e l y n e k kes.ilib igen nagy s i e t e p e van a 
r o m á n I roda lmi nyelv egységes í t é sében 

A m o d e r n k o r a i a k o l , a m a r e m h l e l l k r i t é r i u m o k a l a p j á n , Ion ( l he ( l e b a r o m 
s z a k a s z r a osz t j a ai 17110 es Iliiül kfizrtll a nye lv i elkUltinuléa azakaa ia , a m e l y n e k 
vé^éu a« etAio é v s z á z a d b a n e lér t Ir.Htalini nyelvi egység nagyresz t megaemmlaí l l 
IH.Itl-han kezilúdlk az I l l e l l ade l ládulea . u es t N e g n m l ko-íi l l l levelezés, amely 
módot nyú l t az elAhhinek, hog> az t u s l a l i n t n y e l . egyaegeMtiléaéi'el k a p . » o l a l b a u 
r e n d k í v ü l [elenlóa uézele i l k t fe | t»e b> Iliid lói llltll la t e r j e d a inal egyaéuea ro 
m á n I rot lahnl nyelv f ó h b not i na inak , s z a b á l y a i n a k a inea l i a lá roeáaa l l i l t l-beu 
meg le l en ik a l lnmát i A k a d é m i a elaó he lyes í rás i a i a l u i l y i a l a , amely az i r oda lmi 
nyelv tráaoa a a pek tu n ána k eg.v»ege»ilé»et h iva lo l t menv a los t taui . el llltll ea lutttl 
kílKltl Ulrléntk meg a utal i on i an i iodtt l iui nvelv s z a b á l y a i n a k , n o i m a i i t a k r éa i l e 
l ekbe inenó véglegeai lése Az lutltl b a u t u e g j e l e n l / a . l i e p í i t t t d inhujnillf, o r ioep le 
,1 de i'UMelwafle | e l i l a ko i szak végei 

Khhen a Iveiells-n k.ivell nyouini i a s z e r i o a l o tnán usa la l tu l nyelv f e j l ádéaé l 
a Imngtai i , a l a k t a n , aiOalkoláa, azoképiéa , monda lUu i es a a iókéaz le l azltU|én 
Kt inyvánek elaó ie»zebeu a r u m á u u y e l v j á i á a o k fejlótU'sél tni iUdla be a W l S \ 
s i a i adb i i l l Maid iu IU.IJ és lutltl kOzOltl r o m á n ira»hell k u l l m a i t ek in t i ál , s vetnll 
a t o i n á n I roda lmi h a g y o m á n y o k légiseget les i i n i é r l eg re Krtnyve nninodik io«tfe 
a régi ko t l , a h a r m a d i k t^aze pisi ig a m o d e r n kort t á i g v a l i n 

Ion tl lveţle k d n y v e nem. aak a to rnán l i i ida lml nye lv , h a n e m a n n a k ka ia aán 
a rn inán u iüvelodea Kii t eue lének (Abb m o i t a n a l a i l la e l énk lát la M u n k á j a a 
a i a k e m h e i v k s z á m á r a n é l k ü l d i h e l e l l e u én h a a i n o a kéz ikönyv 

KULUMUN ATTA 
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ZNF.MI.YICI JÁNOS, A Kla-Saamoa vidéki magvar taisiiitáa román kttlMtnaaaval 

Krl ter lon KünyvkladiV l tukareai , 107». 240 I 

A« utóbbi három évtlaedhen klbonUikoart romín- magyar nyelvi kapcsolatok 
tanulmAnynaáaábnn — mint lamrretra - a ílahta-nolyM TudomAnvegyrlem ma-
gyar tanaaékének nyelvé* ael ertek el |elentAs eredményeket (vb áll taim Phll 
IÍBÍ. 11:30—41; NylrK. V, ITB—S), Kai blaonyllla a cimbrii monográfia I», melynek 
aaeriftje rtnktnni egy ávllaedet (IdflS 10M) awntelt egy olyan erdélyi magyar U)| 
aaóláa román eredetit aabklneaelemetnek aa baaaeiiyíltéaére l i teldolgoMUaru. 
„amelyben kbaepes errtaaógilnek mlnflalthttb a román halAa" (Hl 

A kfltet — bár vannak elrtaniényel htaonyoi aaempontbbl ilttrtrd munka 
Anyaga tpeclállj gyüitéabbl aaármaalk, a my egyaegcs korpuaat alkot Amint a 
H»in»«lé»hen (T—IS) olvassuk, a aaeraA na adatok na,t.v i í i i í I kérdAtvvel gvil|lrtlte, 
a a „kérdAivei anyagól paaaalv megfli.veléaael fel|i'iva»lt adalokk.il, valamint aab 
vegfelvátelekkel" (8) cgésaltetle ki Aa adatok SO kutalApimtrAl, IS3 adatkAalAtbl 
aaármaanok, „tehát Itelyaégenkénl átlagosan bt adatkbaldvel" (13) dolgviaott A 
kérdAiv termésaeteaen klaárólag a román eredem eleinek vUagulatára Irányult, a 
Igy a vele felaalnre hoaott anyag nem blatoa, tiogy éppoly adekváton tnkidat a 
nyelvi VíilbaAgot, mint i iwiaaaiv megfigyeléssel éa sadvegtekétellel gyújtott adu 
tok. (SAl, mivel a román eredi tu saóklni acleinek átvét.le kbivellen nyelvi érint 
keaea utláii tArténlk, a kétnyelvűséggel, tlletye a román nyelv nagytokú lame 
relével la aaAnmlnt kell (vb. IUI Aa i«y oaaaogyujtntl anyag nagyon j.»l haaanoail 
ható a nyelvi Interferencia tanulniányoaaaAra. illetve aao> io e» paaleliolingvlull-
kal vlgagAIAdáa céljaira la.) „K kittet , el ja — aintnl a aaeraíl u ja annak tanul-
inányoaásn, hogy a kAbaAnsaiSk miként lUwakadtek bele aa AtvevA nyelv |ái As 
aaókeaalelebe, hogyan idomullak aa alvevb nyelvláráa rendaaerehea leuknlogiai, 
jelentéstani, hang- éa alaktani tekintetben " (Hl 

K relnak inegfeletAen a monográfia elao felelete a .Sankéaalattun {H IHI A 
aaeraA Itt vlaagálja a mintegy 1300 aao fogalomköri, Hlelnleg aaofa)l megosalását, 
a aaAkéaalethen elfoidatl helvét, bemulatja ,a< hs»«egvU|U»tt kAliabnaaavak lame-
retélHMi éa haaanálatáhan nemek éa nemaeitekek aaerlntl" (i:t) elteréaeket, feltár|a 
„a aaámha vett kAleaAnaaavak fttldrajal elteriedtaegét" HU es ,ia atv.tel korai 
A román eredetű aanvak lehetnek r e g i (ivlt 1030 elAttlt ea u J a h h (10'Jb 
ulánl) átvételek. A aaavakmak „mintegy 70"„ a régi elemek kdae aornlhatt", e» 
„mintegy S0%-át aa illahh elemek alkotjak" Hív Aa előbbiek egy leaae ilu ^ao) 
„adatokkal Iguaolhatóan már évaaáaadok 01a" «ai el a tajaaOlásban, mAa reaae 
aaouban „adatokkal nem Igaanlhatb ugyan" (-IT), de blaonyoa tantervek alaptan 
(a hagyományoa nepi élettel kapcsolaton, meglehelAsen ettertedl, naO>aalad|a ata 
kuli ki; tAhhJeleiileail; hangtani teklntettieii tilomull aa Atvevo nyelvtaiéshoai régi 
átvételnek tekintheti A hlaonyltAaaat a aieraA auinbiio adó» marad, mivel a 
i'aakuem OOU aao kdatll példaként egyedül na alungai említi 

Aa bwaeg.vtillrttt aaavakat ttaenharom foa<ilomkbrbe aondja Sainoa, ai exvea 
fogalmnkbrl raoportok aabanyagál nehéa Allekmteiii, nilv.l biaonvAia Ierte 
dehnl okoktuM a aaeraA a kbnvv végén nem ko.bt baaaefttglalo aaomoiatot • l 
aaért la hlányolhalluk, meri „a Ibbbjelenléatl aaavak annyi foualonikon iit„i 
la bekerülhettek, ahány lelenleaiik v ,«n" (lí, H |«gyaell tta néha tévedé»ekel 
meg tblílalegea lamélléseket ereitmenyeaett A (Mait például bai nem lí>bb|el«i 
léaS aao — ugyanaaon fogalomkbi I ab aojiortlmn kel lielyen a in ea t'i l.ipon 
— la aaerepel Idéaem 'rendetlen flltnaeld, roaaa rrknlrail nA' bubin,lia (.'i flug. 
flándurii (3), /lenduio«a, iniilniuuiui ('Jl, «driIHea (Ji, «dreneoia, adiiinnroaa ea kn 
Irtn 'rendetlen nb': fluu. ugyanígy a 'teUillle1 p<*ina (H ei letpitle' pellra (II ia a 
ilü Ineg a UH. lation «gyárául megtalá'ihaUV fuvébkénl ea a leteaet aikertill a 
legkeveahe tteduiulam la la van benne ItedumlAna a iietn ni foiiatmak tiorvtoavit 
ként átveti aaavak értehneaéae, a magyar inenreletAk meaadasa hetven IVUMul 
Iruka 'aaitro eaakba, melyet a felfúvódni! marha horpisaAlM aaUrnak • aaotA 
roaolt HUrojHip, Irolídr helyett 

A második b'ie^ettien (.lelealéalun 10 /0i a v ci ab aaavak |etenláaaaei 
keaelél (egyétielnulaeg, IbbbérlelnulaeuV a trtbliieleuléait aaavak iHdiaaemautikua 
vtaaonyall, a tetenléaineHbiaes, lelenléaválUMtáa. a honiontnua, a motiva, io ket 
dáaelt éa a tornán eretlelu elemekatek a taisaotaa aatVkeaaleUMien ItelbUOll a«er«|iét 
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v i z s g á l j a . A z e l e m z é s s o r á n m e g á l l a p í t j a , h o g y a r o m á n s z a v a k a l e g g y a k r a b b a n 
a l i p j e l e n t é s ü k b e n k e r ü l t e k á t a m a g y a r t á j s z ó l á s b a . T e h á t a l e g t ö b b r o m á n e r e -
d e t ű szó ( m a j d n e m 9 0 % ) . . m e g ő r i z t e á t a d ó n y e l v j á r á s b e l i j e l e n t é s é t , j e l e n t é s e i t " 
(62). F i g y e l e m r e m é l t ó m e g á l l a p í t á s o k a t t e sz e s z a v a k s z e r e p é r e v o n a t k o z ó a n is, 
d e ezze l k a p c s o l a t o s l a p a l j i j e g y z e t é b e n a z t í r j a : „A r o m á n k ö l c s ö n s z a v a k f u n k -
c i ó j á r a v o n a t k o z ó m e g j e g y z é s e k c s a k h o z z á v e t ő l e g e s e k n e k t e k i n t h e t ő k " (74). 

A k ö n y v l e g j o b b a n k i m u n k á l t , l e g t e r j e d e l m e s e b b f e j e z e t e a Hangtan (80— 
190). E b b e n a s z e r z ő a z t v i z s g á l j a , h o g y mi t ö r t é n i k a r o m á n e t i m o n o k b a n l e v ő 
h a n g o k k a l a z á t v e v ő n y e l v j á r á s b a n , h o g y a n t ö r t é n i k a s z a v a k b e i l l e s z k e d é s e a 
h a n g r e n d s z e r b e , „ f i g y e l e m b e v é v e m i n d a z á t a d ó , m i n d a z á t v e v ó n y e l v j á r á s b e l i 
h a n g k ö r n y e z e t e t , k o n t e x t u s t , a m a g á n h a n g z ó k e s e t é b e n a h a n g s ú l y o s , i l l e t ő l eg 
h a n g s ú l y t a l a n kö rnyeze te t , is" (B0). A z e l e m z é s s o r á n b e m u t a t j a a m á s s a l h a n g z ó k 
m e g a m á s s a l h a n g z ó - t o r i ó d á s v i s e l k e d é s é t , t o v á b b á a m a g á n h a n g z ó k ( v e l á r i s a k , 
p a l a t á l s a k , d i f t o n g u s o k , t r i f t o n g u s o k ) b e i l l e s z k e d é s é t é s t á r g y a l j a a p a l a t o - v e l á r i s 
ö s s z h a n g k é r d é s é t is. A r o m á n e r e d e t ű s z ó k i n c s e l e m e k m e g í t é l é s é b e n l é n y e g e s a 
s z e r z ő n e k a z a m e g á l l a p í t á s a , h o g y e z e k a s z a v a k t ö b b n y i r e m e g ő r z i k á t a d ó n y e l v -
j á r á s b e l i h a n g a l a k j u k a t , m é g a m a g y a r n y e l v b e n i s m e r e t l e n m a g á n h a n g z ó k 
m e g d i f t o n g u s o k , t r i f t o n g u s o k is g y a k r a n m e g ő r z ő d n e k . A v e g y e s h a n g r e n d ü s é g 
m e g s z ü n t e t é s é r e i r á n y u l ó t ö r e k v é s is g y e n g e . A m á s s a l h a n g z ó - t o r l ó d á s f e l o l d á s á r a 
:s c s a k r i t k á n k e r ü l sor . ( B i z o n y á r a m á s k ö v e t k e z t e t é s e k r e j u t , h a c s a k a j ö v e -
v é n y s z a v a k a t v i z s g á l j a . ) 

Az Alaktan (191—208) c í m ű f e j e z e t b e n Z s e m l y e i a z t v i z s g á l j a , h o g y a r o m á n 
e r e d e t ű s z ó k i n c s e l e m e k m i k é n t i l l e s z k e d t e k b e a z á t v e v ó n y e l v j á r á s a l a k r e n d s z e -
r é b e . V i z s g á l ó d á s á n a k e r e d m é n y e i — a m i n t í r j a — l é n y e g é b e n m e g e g y e z n e k M á r -
ton G y u l á n a k a c s á n g ó n y e l v j á r á s r o m á n j ö v e v é n y s z a v a i r a v o n a t k o z ó k o r á b b i 
m e g á l l a p í t á s a i v a l . A n é v s z ó k b e i l l e s z k e d é s e s o r á n a r o m á n n y e l v t a n i n e m e l -
vesz t i j e l e n t ő s é g é t , s a n y e l v j á r á s k ü l ö n b ö z ő t ö t í p u s a i b a v a l ó b e k e r ü l é s ü k e t a 
tóvég i m a g á n h a n g z ó h a t á r o z z a m e g . I d e v á g ó f o n t o s m e g á l l a p í t á s a , h o g y : „ . . . a 
b e . i l e s z k e d é s t d ö n t ő m ó d o n a z á t v e v ó n y e l v j á r á s a l a k t a n i r e n d s z e r é n e k r e n d s z e r -
k é n y s z e r e s z a b j a m e g " (197). Az i g é k a z a l a k t a n i r e n d s z e r b e v a l ó b e i l l e s z k e d é s 
s o r á n — f ü g g e t l e n ü l a t t ó l , h o g y a r o m á n e t i m o n o k a n é g y i g e r a g o z á s i c s o p o r t k ö -
zül m e l y i k b e t a r t o z n a k — „ m á s igei k ö l c s ö n e l e n i e k h e z h a s o n l ó a n f ö l v e s z i k a z - l 
v é g z ő d é s t " (199j. N é m e l y e s e t b e n „a h a n g r e n d i s é g is k ö z r e j á t s z h a t o t t a b b a n , h o g y 
az i l l e t ő i ge n e -il, h a n e m -al" v é g z ő d é s t k a p j o n . B á r i t t „ a z is f i g y e l e m b e v e h e t ó , 
h o g y a m a g y a r b a n j ó v a l t ö b b a z -ál, m i n t a z -il v é g z ő d é s ű s z a v a k s z á m a " (200). 
Az i g é k a z a l a k t a n i b e i l l e s z k e d é s s o r á n o l y k o r „a r o m á n ige v i s s z a h a t ó j e l e n t é s é -
n e k h a t á s á r a a z - / - e n k í v ü l a z -ód(ik), -ödfikp (201) k é p z ő t is f e l v e s z i k . A k é p -
z ő k ö n k í v ü l a z a l a k t a n i b e i l l e s z k e d é s . . e szköze a z i g e k ö t ó f e l v é t e l e is" (201). Az 
a l a k t a n i f e j e z e t e t a s z e r z ő a s z i r m a z é k s z ó k . a z ö s s z e t é t e l e k , a z á l l a n d ó s u l t s zó -
k a p c s o l a t o k , a s z ó e l v o n á s s a l , v a l a m i n t a k o n t a m i n á c i ó v a l l é t r e h o z o t t a l a k o k e l e m -
z é s é v e l z á r j a . 

Az Összefoglalás (209—14) a m o n o g r á f i a f o n t o s a b b m e g á l l a p í t á s a i n a k t i z e n -
h á r o m p o n t b a s ű r í t e t t ö s s z e g e z é s e . E z ^ k k ö z ö t t f i g y e l e m r e m é l t ó , h o g y : a) a n y e l v i 
rendsz» r r é s z r e n d s z e r e i k ö z ü l az a l a k t a n a l e g s z i l á r d a b b ; a r o m á n h a t á s n e m 
i d é z e t t e ló m ó d o s u l á s o k a t a z a l a k t a n s z i n t j é n : b) a s z ó k é s z l e t b e n j e l e n t k e z ő h a t á s 
a l e g e r ő t e l j e s e b b ; c) ez a h a t á s a h a n g r e n d s z e r t is é r i n t e t t e , m i v e l a r o m á n e r e -
d e t ű s z a v a k k a l o l y a n r r . a g á n h a n g z ó k k e r ü l t e k á t a n y e l v j á r á s m a g á n h a n g z ó - r e n d -
s z e r é b e , a m e l y e k a d d : Í; i s m e r e t l e n e k v o l t a k : a hos szú m a g á n h a n g z ó s f o n é m á k 
g y a k o r i m e g r ö v i d ü l é s e is a r o m á n h a t á s s a l m a g y a r á z h a t ó ; a t a n u l m á n y o z o t t t á j -
n y e l v b e n n e m h o n o s o d t a k m e g r o m á n m á s s a l h a n g z ó k , d e a v i z s g á l t s z a v a k b a n 
v a n n a k o l y a n m á s s a l h a n g z ó - k a p c s o l a t o k , a m e l y e k a n e m r o m á n e r e d e t ű e l e m e k -
b e n n e m f o r d u l n a k e ló . 

A k ö n y v b e m u t a t á s á t azza l a m e g j e g y z é s s e l ke l l z á r n o m , hogy a c í m é t n e m 
t a r t o m m e g f e l e l ő n e k . De n e m c s u p á n a z é r t , m e r t a m a g a m r é s z é r ő l t e l j e s e n e g y e t -
é r t e k L ó r l n c z J e n ő v e l , a k i ..a j ö v e v é n y s z ó - k u t a t á s s a l k a p c s o l a t o s t e r m i n o l ó g i a i 
e g y s é g e s í t é s s z ü k s é g e s s é g é t " i s m é t e l t e n t u d a t o s í t j a (1. Jövevényszó vagy kölcsön-
szó? M N y . L X I V , 8C—8). h a n e m a z é r t Is, m e r t a c í m é s a t a r t a l o m n e m f e d i e g y -
m á s t . Z s e m l y e i u g y a n i s l e m o n d o t t a v i z s g á l t j e l e n s é g v i l á g o s é s s z a b a t o s t a r t a l m i , 
f o g a l m i m e g h a t á r o z á s á r ó l , s így a kölcsönszó m i n t t e r m i n u s t e c h n i k u s o l y a n p a r t -
t a l a n f o g a l m a t h o r d o z ó m ű s z ó v á d e g r a d á l ó d o t t , a m e l y b e a t a n u l m á n y o z o t t t á j -
s z ó l á s m i n d e n r o m á n e r e d e t ű s z ó k i n c s e l e m e b e l e f é r t . S ez t n e m c s a k „a m i n t e g y 
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1300 kö lcsönszó" , h a n e m m a g a a s ze r ző is b i z o n y l t j a : ..A K i s - S z a m o s v i d é k i m a -
g y a r t á j s z ó l á s r o m í n e r e d e t ű s z ó k i n c s e l e m e i (ez le t t v o l n a a t a l á l ó c im!) közö t t 
is t a l á l u n k o l y a n o k a t , a m e l y e k v a l ó j á b a n n e m is t e k i n t h e t ő k k ö l c s o n s z a v a k n a k " 
(77). É p p e n , e z é r t a m o n o g r á f i á t úgy t e k i n t e m , m i n t egy m a g y a r t á j s z ó l á s v a l a -
m e n n y i f e l s z í n r e k e r ü l t r o m á n e r e d e t ű s z ó k i n c s e l e m é n e k a t e l j e s f e ldo lgozásá t , s 
m i n t i l yen t a s z a k i r o d a l o m j e l e n t ó s n y e r e s é g é n e k t a r t o m . 

S Z Á S Z L Ő R I N C 

C u r r e n t T r e n d s in R o m á n i á n I . i ncu i s t i c s 

E d i t e d b y A. Rose t t i a n d S a n d a G o l o p e n ţ i a - E r e t e s c u R c v u e r o u m a i n e d e l i n g u i s -
t l q u e , t . X X I I I , Nos. 1—4, C a h i e r s d e l i n g u i s t i q u e t h é o r i q u e e t a p p l i q u é e . t . X V , 

Nos . 1—2, B u c u r e ş t i , E d i t u r a A c a d e m i e i R.S. R o m á n i a . «52 1 

0.1. Az i t t i s m e r t e t e n d ő k ö t e t a z e l m ú l t h a r m i n c év r o m á m u n y e l v t u d o m á n y 
h ü és á t f o g ó t ö r t é n e t e , o l y a n , a m e l y az e l ő d ö k r e v a l ó h a s z n o s é s m i n d e n f é l e k é p -
p e n s z ü k s é g e s u t a l á s o k a t :s m a g á b a n f o g l a l j a . A t é m a b e l i vá l toza tos ság , v a l a m i n t 
- s ze rzők n a g y s z á m a e l m é l e t i és m ó d s z e r t a n i e g y e n e t l e n s é g e k k e l j a r t , a n n a k 
e l l e n é r e , hogy a s ze r zők n a g y t ö b b s é g e k o r s z e r ű é s e r ő t e l j e s m a g y a r á z ó e r e j ű m o -
d e l l e k h e z g a z o d o n . 

0.2. A k ö t e t t a n u l m á n y a i h á r o m c s o p o r t b a s o r o l h a t o k : (1) a m e l y e k a t á r g y k ö r 
á l t a l á n o s k é p é t r a j z o l j á k meg , d e a j e l e n t ő s e b b r é s z i e t e k r e is t e k i n t e t t e ! v a n n a k . 
(2) a m e l y e k a k é r d é s e s t á r g y k ö r f ő b b t e n d e n c i á i t f e d i k fe l . de r é s z l e t k é r d é s e k e t 
n e m é r i n t e n e k , és (3) a m e l y e k a t u d o m á n y á g f e j l ő d é s é n e k r é s z l e t k é r d é s é i t t á r g y a l -
j á k , d e l e m o n d a n a k az á l t a l á n o s , á t f o g ó t e n d e n c i á k b e m u t a t á s á r ó l . 

1. A k o m m u n i k á c i ó s f o l y a m a t e g y i k k é r d é s e a kezde t i f á z i s r a , azaz a g y e r -
m e k b e s z é d é r e v o n a t k o z i k . T a t i a n a S l a m a - C a z a c u m e g á l l ' p i t j a . hogy e b b e n a 
f á z i s b a n a g y e r m e k k o m m u n i k á c i ó j a a k ö r n y e z e t k ö z l e m é n y e i n e k - ' l ek t iv vissz-
hang**-jából á l l (596). A f o n é m a r e n d s z e r e l s a j á t í t á s á n a k b i z o n y o s k é r d é s e i t A n d r e i 
A v r a m a l a p o s é s á t f o g ó t a n u l m á n y a t á r g y a l j a (és a f o n é m a r e n d s z e r e l v e s z t é s é v e l 
f o g l a l k o z ó t a n u l m á n y o k a t is s z á m b a veszi) 

J e l e n t ó s az az L + L (l. m é g a 4.2. a l a t t is) é r i n t k e z é s b e n m e g v a l ó s u l ó L 
v a g y L h a t á s a o k á n a k k é r d é s e is. 

2. A k o m p e t e n c i a p e r f o r m a n c i a v i s z o n y t e l m é l y ü l t e n t á r g y a l j a A v r a m , V a s i -
l iu , S l a m a - C a z a c u , S a n d a G o l o p e n t a i - E r e t e s c u . S z a b ó Z o l t á n é s t ö b b e n m á s o k . 

2.1.1. V a s i l i u , G o l o p e n ţ i a - E r e t e s c ' i . S l a m a - C a z a c u i s z e m a n t i k á t m i n t a k o m -
m u n i k á c i ó s r e n d s z e r a l a p k o m p o n e r . s é t r a g a d j á k meg . Vas .tu az t a m ó d o z a t o t 
v i z s g á l j a (273), a h o g y a n a r o m á n n y e l v t u d o m á n y b a n a t a r t a l o m es a k i f e j e z e s 
s í k j á h o z t a r t o z ó s z i m b ó l u m közö t t i v i s zony t t á r g y a l j á k . A s z e m a n t i k a és s z i n t a k -
szis e l h a t á r o l á s á r a a k ő v e t k e z ő s z e m p o n t o t j a v a s o l j a „ .ami a l e x i k o n b a n t á l a l -
h a t ó . a z l ex iko lóg i a i , a m i t v i szon t a l a k í t ó s z a b á l y o k k a l v e z e t n e k be es n e m t a r -
toz ik a l e x i k o n b a , az g r a m a t i k a i " (2G7). E l i s m e r , j jersze. hogy z a k r i t é r i u m is 
k o n v e n c i o n á l i s j e l l egű . 

2.1.1.1. V a s i l i u a s z e m a n t i k a t á r g y a o n t o l o s i k u s s ta tusz . i t is t a n u l m á n y o z z a , 
a n n a k m e g f e l e l ő e n , a h o g y a n ezt a r o m a n logikai é s nye lvésze t i s z e m a n t i k a i k u t a -
t á sok m e g v i l á g í t o t t á k , é s a s z e m a n t i k a e l m e l e t e t az igazságelrr . t lettel ö s s z e k ö t ö t t é k 
.275). J e l e n t ő s n e k lá t sz ik az ( a m e r i k a i ) s t r u k t u r a l i z m u s szcn- . . i . . t :kae i :enességének 
a r o m á i : n y e l v t u d o m á n y i d o l g o z a t o k b a n o l v a s h a t ó b i r a ' a t a :s. (275 kk ). 

G o l o p e n t i a - E r e t e s c u s e m k e r ü l t el b i z o n y o s s z e m a n t i k a i k é r d é s e k e t a L a u -
r e n ţ i u T h e b a n á l t a l k ido lgozo t t (183—185) r e n d s z e r t ú l n y o m , a n s z e m a n t i k a i j e l -
l egű , h isz t e k i n t e t t e l v a n a K Ö Z I . E M É N Y T A R T A L M Á R A t a n u l m á n y a i n a k to-
rnája a s z e m a n t i k a i és s z i n t a k t i k a i vizsg; la t T Á R G Y A közö t t i v i s zony o b j e k t í v 
t ü k r ö z ő d é s e is : a d i n a m i k u s k ö z l e m é n y (1 az ă al is) 

2.1.1.2. V a s i l i u b e m u t a t j a az t . a h o g y a n a s z e m a n t i k á t i k o m m u n i k á c i ó s fo -
l y a m a t b a n r é n v e v A k s z e m p o n t j á b ó l is t á r g y a l t á k , e s k i e m e l t e k a f u n k c i o n á l i s , a 
k a t e g o r i á l i s é s a d e n o t a t i v t a r t a l o m közöt t i v szony t (2«9> E r d e k e * es t a n u l s á g o s 
a r o m á n s z e m a n t i k a i t a n u l m á n y o k b a n o l v a s h a t ó h j e l m s l e v i ( e l f o g á s t u k r ö z ó d e s é -
n e k a b e m u t a t á s a is (268) E z e k n e k a k é r d e s e k n e k a n y e l v l e . e k t . r o t a n u l m á n y o z á s a 
S l a m a - C a z a c u s z i n t é z i s é n e k is t a r t o z é k a 
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2.1.2. M o n d a t u n k k é r d é s e k a kö te t t ö b b t a n u l m á n y á b a n in szóba k e r ü l n e k : 
Vasi 11 u (208) meg jegyz i , hogy az o lyan s z i m b ó l u m o k , m i n t a m i l y e n u (-— Meg-
s z á m l á l h a t ó j c sak m i n t e lméle t i konvenc iók e r e d m é n y e i „ m o n d a n a k " v a l a m i t a 
szó Je lentéséról . 

2.2. S l a m a - C a z a c u (S93) m i u t á n t l s z U z U azt , hogy a K O N T E X T U S f o g a l m á -
nak k ö r é b e a k ö z l e m é n y c s e r e t á r s a d a l m i ós művelődé»! tényezői ls b e l e t a r t o z n a k , 
a k o n t e x t u s h o z va ló i g a z o d á s tő le k o r á b b a n k idolgozot t e lvé t t á r g y a l j a . Ez az 
egyik o lyan tényező, a m e l y m e g h a t á r o z z a azt, a h o g y a n a mé ly s ze rkeze t e t felszíni 
s ze rkeze t t é a l k a l m a z ó t r a n s z f o r m á c i ó k a t a l k a l m a z z á k (1. G o l o p e n t i a - E r e t e s c u n á l is). 

N e m m i n d i g vi lágos a langue-parole/mélyazerkezet-felazinl szerkizet/beMzéd-
tett stb. (1. a 4 lapa l j i J egyze tben is, 590) műszó (ós a m e g f e l e l ő t á r g y a k ) között i 
v i szony; az egyéni nyelvi rendnzereklegyéni nyelvi tények k a t e g ó r i á j á n a k — egy 
a d e k v á t k o n t e x t u s b a va ló — beveze tése e l ő s e g í t h e t n é e viszonyok Je l legének a 
t i sz tázásá t . 

3. T ö b b e n ls t a n u l m á n y o z z á k a nyelv i ré tegződés t , és m i n d e g y i k e se tben a 
v izsgá la t a l a p j á u l egy impl ic i t e l l en té t szolgál : standard! azépirói, standard/tudo-
mányon, standard/tájnyelvi. Mindegy ik oppoz íc lóban a m á s o d i k foga lom n - n á r l s 
oppoz í c iókban e l e m e z h e t ő kell hogy legyen. A n y e l v n e k e ré tegei me l l e t t F lo r lca 
D imi t r e scu és M i h a e i a M a n e a ş (1 az I. l apa l j i Jegyzete t , 31) f i g y e l e m m e l v a n n a k 
egy közös nye lveze t r e , ame ly ik a nye lveze t — a t á j nye lv i és a funkc ioná l i s - s t i l i s z -
t ika i vá l t oza tokon k ívü l i — á l t a l á n o s m e g j e l e n é s i f o r m á j a lenne . 

K é l o lyan m e g h a t á r o z á s t o l v a s h a t u n k , a m e l y b e n a meghatározandó a s t an -
d a r d nye lveze t és a meghatározó: (1) „a közös nye lveze t legki m ű v e l t e b b vá l t oza t a " 
és (2) „a szépírói nye lveze t " (31); vagy p e d i g a s t a n d a r d nye lveze t egy o lyan 
absz t r akc ió , a m e l y a t á j n y e l v , az a r g ó s tb ha t á sá tó l m e n t e s , a m ű v e l t e m b e r e k 
á l ta l h a s z n á l t v a l a m e n n y i nye lveze t l forrna közös v o n á s a i t t a r t a l m a z z a . N é h á n y 
t a n u l m á n y b ó l (I M a g d a l é n a Vulpe (2»9), G h e o r g h e Mlhá l l á (390), S z a b ó (471; ki-
d e r ü l , hogy t ö b b nye lvész s z á m á r a n y e l v j á r á s és a s t a n d a r d nye lveze t (vagy a 
közös nye lveze t ) között i v i szony n e m egészen vi lágos. 

M a r c u s a költői n y e l v n e k pontos , m a t e m a t i k a i vagy a h h o z h a s o n l ó módsze -
rekke l végzet t v izsgá la ta i ró l szóló t a n u l m á n y i k a t összegezi . Ezek közül n é h á n y a t 
A l e x a n d r a Rocr r ic (529), D imi t r e scu és M a n c a ş (30) s tb is s z á m o n t a r t . 

4.0. A r o m á n n y e l v tö r t éne t i s z e m p o n t ú t a n u l m á n y o z á s á v a l (expl ic i t vagy 
impl ic i t módon) t öbb t a n u l m á n y fog la lkoz ik (Dimi t r e scu és M a n c a ţ , G r i g o r e B r á n -
cuş, A l e x a n d r u G r a u r , Mlhá i l á , S z a b ó s t b ). 

4.1. D imi t r e scu és M a n c a s (7—8) k i m u t a t j a , hogy n r o m á n n y e l v t ö r t é n e t e 
n e m esik e g y b e a r o m á n m ű v e l ő d é s t ö r t é n e t é v e l , ami k ü l ö n b ö z ő k é p p e n a st i l isz-
t ika i r é t egződés r e is k iha to t t . 

4.2. D imi t r e scu és M a n c a ? (11 — 12) a r o m á n nye lv s z u b s z t r á t n m á n a k b izonyos 
ké rdése i t t á r g y a l j a — m e g l e h e t ő s e n röv iden (és u t a l n a k RrAncu.<; /összegezé-
sére , ak i Sex ti l I ' u ţ c a r i u (I. 308] m u n k á i t ls a l apu l véve a r o m á n n y e l v n e k a 
b a l k á n i n y e l v e k k e l közös s a j á t o s s á g a i t emel i ki); úgy v é l j ü k a z o n b a n , hogy a ro-
m á n nye lv t ú l sok s a j á t o s s á g á t v o n j a a b a l k á n i a l a p r é t e g k ö r é b e (elégséges lo-
gikai és r e n d s z e r t a n i é rve l é sek nélkül ) , b á r a b a l k á n i nyelv i közösség egyik-
más ik m e g n y i l v á n u l á s a , a m i n t az t P a p a h a g i és m á s o k é r t e l m e z t é k , e l f o g a d h a t ó -
n a k látszik. 

5. Mar< us (501) a (NYEI .V) nek m n i t ku t a t á s i t á r g y n a k k é t f é l e megköze l í t é -
séről beszél : a G R A M M A T I K A tói a NYELV felé , i l letőleg a NYELVtő l a G R A M -
M A T I K A felé ; ugyanez t a k é r d é s t t á r g y a l j a m á s s z e m p o n t b ó l S l a m a - C a z a c u ls 
(594). G o l o p e n t i a - E n tescu (181) a G R A M M A T I K A m ű s z ó két Je len tésé t k ü l ö n -
böztet i m e g : (1) a nye lv t r a n s z f o r m á c i ó s e l m é l e t é t és (2) a z o k a t a t r a n s z f o r m á c i ó s 
s z a b á l y o k a t , a m e l y e k a NYELV szabá lyos m o n d a t a i t g e n e r á l j á k . 

A s z e m a n t i k a t á r g y á t m i n t .» u n a l m i egységek és a k ö z t ü k levő v iszonyok 
összeségét (255—250) és m i n t a NYELV szabá lyos m o n d a U i g e n e r á l á s á n a k k i in -
d u l ó p o n t j á t h a t á r o z z á k m e g (1. a 2.1 1. - 2.1.1 1 al. Is). 

f». A f e n t e b b á l l i t o t u k b ó l k i d e r ü l , hogy az i s m e r t e t e t t k ö t e t U n u l m á n y a l kö-
zött „ é r i n t k e z é s e k " é s „ á t f e d é s e k " v a n n a k . A r v i n t e és S z a b ó c ikkei m á s t a n u l m á -
nyok ( m á s n y e l v e k r e vona tkozó ) p r o b l é m á i t é r in t ik , p é l d á u l a r o m á n n y e l v r e 
v o n a t k o z ó k é r d é s k ö r ö k a m a g y a r és a n é m e t n y e l v r ő l szóló összegezésekben m e g -
i s m é t l ő d n e k (min thogy R o m á n i á b a n a m a g y a r t és a n é m e t e t m i n t a n y a n y e l v e t 1 s 



KIMU m 

vizsgálják), a Dlmltrescu és Manca» t a n u l m á n y á b a n vizsgált kérdések egy része 
—• persze más összefüggésekben — M a g d a l é n a Vulpe, Hráncuf s tb tanulmányai-
ban la szóba kerül. Az i smét lődések azonban n legtöbb ese tben szükségszerűek 
é t emiatt hasznosak. 

Sgjnoi , néhány szlntéziaazerzó n e m m i n d i g vet te t e k in t e tbe a román ia i nye l -
vészek külföldön közült m u n k á l t , v a l a m i n t kü l fö ld i szerzőknek a román nye lv re 
vonatkozó kutatásait. S a j n á l a t o s n a k t a r t j u k t o v á b b á azt la, hogy b izonyos esetek-
ben néhány «zerzó a sz in téz isük t á r g y k ö r é b e esó fon tos m u n k á k r ó l szót sem e j -
te t t . A r r a Is g o n d o l h a t u n k , hogy je len tősebb , va lamely ik v i l ágnye lven Irt i smer -
tetéseknek ( l ega lább a megfe le lő b ib l i og rá f i ában va ló , megeml í t é se hasznos lett 
volna n külföldi o lvasó s z á m á r a . 

Az A l e x a n d r u Rosett l és S a n d a Go lopen ţ l a -E re t e scu á l u l szerkesz te t t — 
mennyiségi és minőségi s zempon tbó l e g y a r á n t — Imponá ló köte t (az e lődökre Is 
t ek in te t t e l levő k iegész í tésekkel ) hú t ü k ö r k é p e az e l m ú l t l iá rom évt ized r o m á n i a i 
n y e l v t u d o m á n y f e j l ődésének , a l apos és á l fogó összegezéseivel Je lentós és é r t é k e s 
forrása lehet a r omán ia i n y e l v t u d o m á n y jövőben m e g í r a n d ó t ö r t é n e t é n e k (és 
ugyanúgy u k o n k r é t nyelvészet i k u t a t á s o k n a k is). A köte t hasznos o lv . i smány a 
romániai n y e l v t u d o m á n y I rán t é r d e k l ő d ő kü l fö ld i nye lvész s z á m á r a , de nem é r -
dektelen a haza i s z a k e m b e r e k s z á m á r a sem. 

PAUL VHVIlCEa 

H e l y e s í r á s u n k 

Sze rk . F á b i á n l 'ál T a n k ö n y v k i a d ó lip.. 107R. 2.13 1. 

A he lyes í r á s k i a l a k u l á s a Jelentós m é r t é k b e n Járul t hozzá az í rásbel iség és az 
i roda lmi nye lv egységest i léséhez, é r t h e t ő hát , hogy számos k i a d v á n y foglalkozik 
t ö r t éne t éve l , elvi , gyakor la t i Jellegű kérdése ive l A n y e l v m ü v e l é s b e n játszott sze-
r e p e pedig szükségessé t e t t e t öbb iskolai és á l t a l ános h a s z n á l a t r a szánt helyes-
írási kéz ikönyv m e g j e l e n t e t é s é t . F.ppen ezér t — úgy v é l j ü k — nem lesz fftlbsIeRcs, 
ha a t e l j e s ség re v a l ó t ö r e k v é s igénye né lkü l á t t e k i n t j ü k a vele kapcso la tos k ü l ö n -
böző cél la l készül t k i a d v á n y o k a t 

Kniezsa I s t v á n n a k Helyeairáaunk törtenetr a kfmyvni/amtuta.% korai t , (1931!) 
c i m ü á t fogó m u n k á j á b ó l , v a l a m i n t Fáb ián f á i n a k Az akadémiai h e l i / e n r a i előz-
ményei (Nyelvészel i T a n u l m á n y o k I, s z ) és S z e m e r e G y u l á n a k zlz akadémiai helvet-
irái története (1074) c ímű é r t ekezésébő l m e g i s m e r h e t j ü k a m a g y a r lieiyi-sirás f e j lődé -
sét , é s képe t a lko tha t tunk m a g u n k n a k a r ró l , mi lyen módon Ju to t tunk el mai he-
lyesírási g y a k o r l a t u n k i g . Sze rvesen egészít i ki ezeke t .i m ü v e k e t F a r k a s Vilmos 
é r t ekezése : Helyesírásunk hangtetölri rendszerének története (NyTudF.rt 74 sz ). 

A mai h e l y e s í r á s u n k r a vona tkozó lag elvi. módsze r t an i t e k m t é t b e n k i e m e l j ü k 
D e m e László, Helyesírást rendszerlink logikája (MMyTK 110 s/ Deme Lász ló 
F á b i á n l 'ál — l lenczédy József , /1 ma(„;«r hrlyeiirás rendszere (NyTudF.rt 34 sz.). 
I ' .enkó Lo ránd , Helyesírásunk időszerű ké rdése i (NyTudF.rt I sz ), v a l a m i n t Fá-
b ián l 'á l , A „tteíyeátrásunk idfitzerú ké rdése i " vitája (NyTudF.rt '.) sz.) e l m ú k iad-
v á n y o k a t . 

A m i n t e m i i t e t t e m , n e m t ö r e k e d t e m te l j e sségre a fölsorol t m ü v e k számb. ivé 
t e lében , a m i n t nem tö rekszem e r r e i gyakor la t i < elu ••. je l legű m u n k á k á t t e k i n -
tésében sem. Mindössze a f igye lme t s ze r e tném fe lh ívn i ve lük irra. houy mi lyen 
ké r dé s e k m e r ü l t e k föl a he lyes í rás kapcsán , l letóleg mi lyen cél lal á l l í to t t ak ösz-
sze edd ig he lyes í rás i kéz ikönyveke t . 

E l sőkén t t e rmésze t e sen a Magyar T u d o m á n y o s Akadémiá tó l k iado t t helyes-
írási szabá lyza to t , A magyar helyesírás izuhályat t eml i thc ' . em, a m e l y n e k i mai 
e lveke t és gyako r l a to t rögzí tő a l a p k i a d á s a 1034-lien )t ' nt m e j és azó ta t öbb le 
v o n a t a is napv i l ágo t lálott . Ugyancsak . s z a k e m b e r e k • i nagyközönség s z á m á r a 
készü l i a L)cme László és F á b i á n Pál sze rkesz te t t e llelyestrau tanai iada szatar 
(10(11), ame ly n a g y o n gazdag szóanyagnt t a r t a l m a z Kz sz inten t öbb k i adás t é r t 
m e g Ilyen je l legű k i a d v á n y az IflflÓ-ben n á l u n k közzétet t Helyesírást tijéknztata. 
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m e l y n e k s z a b á l y z a t i r é s z é t S z a b ó T . A t t i l a g o n d o z t a , a s z ó t á r i a n y a g o t m e g G á l f f y 
M ó z e s , K e l e m e n B é l a é s M á r t o n G y u l a á l l í t o t t a össze . E n n é l j ó v a l g a z d a g a b b 
s z ó a n y a g o t t a r t a l m a z a z 1978-ban Magyar helyesitási szótár c í m e n m e g j e l e n t h e -
lye s í r á s i k é z i k ö n y v . S z e r k e s z t ő i k ö z ü l M á r t o n G y u l á t B a l o g h D e z s ó v á l t o t t a fö l . 

N y o m d á k s z á m á r a k é s z ü l t k i a d v á n y o k : Az egyseges magyar helyesírás szótára 
és szabályai. A B u d a p e s t i K o r r e k t o r o k és R e v i z o r o k k ö r e m e g b í z á s á b ó l s z e r k e s z t e t t e 
B a l l a s a Józse f (1929), é s Helyesírási és tipográfiai tanácsadó, m e l y e t T i m k ó G y ö r g y 
s z e r k e s z t e t t (1971). C é l j u k , h o g y a n y o m d á s z o k e z i r á n y ú t e v é k e n y s é g é t m e g k ö n y -
n y í t s é k . S a j á t o s j e l l e g ű A magyar kémiai elnevezés és helyesírás szabályai (Bp. , 
1962). 

U g y a n c s a k s a j á t o s j e l l e g ű e k a z o k a h e l y e s í r á s i k é z i k ö n y v e k , a m e l y e k e t i s k o -
l a i h a s z n á l a t r a á l l í t o t t a k Össze. I l y e n e k : A helyesírás tanítása, m e l y 1953-ban j e -
l e n t m e g a z o k t a t ó s z e m é l y z e t s z á m á r a . E g y e d M á r i a , K e r é k g y á r t ó I m r e é s S z e -
m e r e G y u l a m u n k á j a k é n t a M a g y a r O k t a t á s ü g y i M i n i s z t é r i u m m e g b í z á s á b ó l ; a 
S z e m e r e G y u l á t ó l k é s z í t e t t Hogy is írjuk'' (1961) n y e l v t a n i i s m e r e t e k k e l e g y b e -
k a p c s o l t h e l y e s í r á s i k é z i k ö n y v ; S z a b ó K á l m á n , Játékos nyelvtan, játékos helyes-
írás, m e l y n e k a l a p k i a d á s a 1975-ben j e l e n t m e g B u d a p e s t e n , r o m á n i a i v á l t o z a t a 
1978-ban B u k a r e s t b e n R ó z s á n é Ba log i i M á r i a g o n d o z á s á b a n ; r é s z b e n m á s j e l l e g ű 
a B a r t h a J á n o s é s V i n c z e F r i g y e s s z e r k e s z t e t t e Magyar helyesírás és fogalmazás. 
Nói kereskedelmi szaktanfolyamok számára (1930) c i m ü , g y a k o r l a t o k a t is t a r t a l -
m a z ó s e g é d k ö n y v ; e h h e z h a s o n l ó a S z e m e r e G y u l á t ó l ö s s z e á l l í t o t t Helyesírási se-
gédkönyv a középiskolák számára (1955), é s a S z e n d e A l a d á r — S z a b o l c s Á r p á d 
Helyesírás lépésről lépésre (1970), c i m u m u n k á j a , v a l a m i n t T y u k o d i C s á s z á r I s t -
v á n Helyesírási útmutatóin (1971), m e l y a z O r s z á g o s P e d a g ó g i a i I n t é z e t k i a d á -
s á b a n j e l e n t m e g ; a n a g y k ö z ö n s é g n e k is s zó ló k i a d v á n y m é g a Helyesírási önképző 
(1978). 

É s ezze l e l j u t o t t u n k t u l a j d o n k é p p e n i i s m e r t e t é s ü n k t á r g y á h o z , a F á b i á n P á l t ó l 
s z e r k e s z t e t t Helyesírásunk b e m u t a t á s á h o z . E z a m u n k a v a l ó j á b a n f o l y t a t á s a ú j í t ó 
e l j á r á s a i b a n a S i m o n y i - f é l e i sko la i h e l y e s í r á s n a k . Az a k a d é m i a i h e l y e s í r á s u g y a n i s 
h á r o m a l a p e l v e t j e lö l m e g . A Helyesírásunk k é t f ó és k é t t o v á b b i e l v e t v e s z a l a -
p u l . A k é t f ő e l v a k i e j t é s s z e r i n t i é s a s z ó e l e m z ő í r á s m ó d , a t o v á b b i k é t e l v 
p e d i g , a h a g y o m á n y o s í r á s m ó d é s a z e g y s z e r ű s í t é s e lve . S z e r e n c s é s e n c s o p o r t o s í t 
u g y a n a k k o r a s z a b á l y z a t i r é s z b e n e g y e s j e l e n s é g e k e t , h o g y á t t e k i n t h e t ő b b é é s 
k ö n n y e b b e n r ö g z í t h e t ó v é t e g y e ő k e t a t a n u l ó k s z á m á r a . M i n d ö s s z e k é t k é r d é s c s o -
p o r t o t e m e l n é k k i s z e m l é l t e t é s k é p p e n . Az e g y i k a t o l d a l é k o k í r á s a (16—9) a k i -
e j t é s s z e r i n t i í r á s m ó d c i m ü r é s z b ő l . A s z e r i n t c s o p o r t o s í t j a a z i de t a r t o z ó h e l y e s -
í rás i s z a b á l y o k a t , h o g y m i l y e n e s e t b e n í r u n k r ö v i d , i l l e t ő l e g h o s s z ú m a g á n - é s 
m á s s a l h a n g z ó k a t . — A m á s i k k é r d é s c s o p o r t a z í r á s j e l e k h a s z n á l a t a . N y e l v t a n i 
a l a p r a t á m a s z k o d v a f o g l a l j a ö s s z e a z í r á s j e l h a s z n á l a t o t ( i lyen a l f e j e z e t e k b e n : A 
m o n d a t o t z á r ó í r á s j e l e k . A t a g m o n d a t o k közö t t i í r á s j e l e k . A m o n d a t r é s z e k k ö -
zö t t i í r á s j e l e k . A k ö z b e v e t é s e k e t e l k ü l ö n í t ő í r á s j e l e k . A z í r á s j e l h a s z n á l a t e g y é b 
t u d n i v a l ó i ) . 

A s z ó t á r i r é s z s z i g o r ú a n m e g r o s t á l t a n y a g o t t a r t a l m a z a s z ü k s é g t ő l m e g k í -
v á n t b o k r o s i t o t t e l j á r á s s a l , é s igen h e l y e s e n u t a l a c í m s z a v a k b a n a m e g f e l e l ő s z a -
b á l y z a t i p o n t r a , h o g y ezze l is m e g k ö n n y í t s e a h e l y e s í r á s m ó d t u d a t o s í t á s á t . 

A k ö z n e v e k k ö z ö t t m é r t e k k e l közö l n e m z e t k ö z i s z ó k a t ; m e g t a l á l j u k b e n n e 
a z i s k o l a i o k t a t á s h o z a l k a l m a z k o d v a a f ö l d r a j z i n e v e k e t , a t ö r t é n e l m i m ű v e l ő d é s -
t ö r t é n e t i s z e m p o n t b ó l l e g f o n t o s a b b t u l a j d o n n e v e k e t . D e v i s z o n y l a g k i s s z á m b a n 
v e t t é k fö l e g y e s s z a v a k s z ó t a g o l t a l a k j á t . B i z o n y á r a a z é r t , m e r t a s z a b á l y z a t i 
r é s z b e n r é s z l e t e s e n t á r g y a l j á k az e l v á l a s z t á s k é r d é s é t . 

N a g y h i á n y t pó to l e z az ú j s z e m p o n t ú , m i n t a s z e r ű e n m e g s z e r k e s z t e t t , í z l é se s 
k i v i t e l ű k i s s e g é d k ö n y v . 
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